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w STEP. 


© głoskach, wymowie i akcentowaniu 
wyrazów łacińskich. 
(Według gram. Samolewicza.) 


Język łaciński ma na wyrażenie głosek 24 znaki 
piśmienne czyli litery: 

Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, li, Kk, LI, Mm, 
Nn, ©p,.Pp, OQ. RIES it, Uu Uvex Ay; Z 2. 

Į jest znakiem tak dla samogłoski i, jak dla 
spółgłoski j; jak j wymawia się na początku zgłoski 
przed samogłoską, np. ianua, iocus. 

Głoski dzielą się na samogłoski i spółgłoski. 

Samogłoski dzielą się na: 

a) pojedyńcze: a, u. i, O, y. 
b) złożone: ae, au, ei, eu, oe, ui. 

Samogłoski wymawia się wogóle tak jak w języku 
polskim. W szczególności uważać należy: 

I wymawia się tak, że nie miękczy poprzedza- 
jącej spółgłoski i nie łączy się z następującą samo- 
głoską: audaci-a. 

U wymawia się niekiedy jak w, a to po spół- 
głoskach 8, g, przed drugą samogłoską, np.: suadeo, 
lingua. 

Y używa się tylko w wyrazach greckich: syllaba, 
pyramis. 

Jeżeli dwugłoski mają być oddzielnie wymówione, 
szczeg. ae, ©e, oznaczamy to, dając nad e dwie kropki, 
np. aër, poëta. 


1* 
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Również spółgłoski wymawiają się zasadniczo 
jak w języku polskim. Pamiętać jednak należy: 

C wymawia się jak k przed spółgłoskami, przed 
samogłoskami a, 0, u, tudzież na końcu wyrazów; 
przeciwnie wymawia się jak ¢ przed samogłoskami 
e, i, y, ae. 0e, np. cadere, collum, cura, lac; cedere, 
lucidus, Cyrus. 

Ti przed samogłoską wymawia się jak ci (e nie 
zmiękczone): ratio, amicitia. 

Zachowuje jednak ti pierwotne brzmienie: 

1. jeżeli je poprzedza t, 8, x, np. Attius, hostium, 
mistio ; 

2. w wyrazach greckich, np. Miltiades; 

3. jeżeli i jest długie, np. totius. 

V wymawia się jak w: vinum, laevus; ph jak f: 
Philippus; th jak t: theatrum; qu jak kw: aqua. 

W wymawianiu wyrazów łacińskich baczyć należy: 

1. na iloczas, tj. na długość lub krótkość zgłosek; 
2. na akcent. *) 

Zgłoski są pod względem iloczasu albo długie (—), 
albo krótkie (+), albo obojętne (Z), tj. krótkie lub 
długie. 

O akcentowaniu wyrazów łacińskich pamiętać 
należy: 

1. Wyrazy jednozgłoskowe mają akcent na zgłosce 
ostatniej. 
2. Wyrazy dwuzgłoskowe mają akcent na zgłosce 
przedostatniej 
3. Wyrazy o trzech lub więcej zgłoskach mają: 
a) akcent na zgłosce przedostatniej, jeżeli 
jest długą; 
b) na zgłosce trzeciej od końca, jeżeli 
przedostatnia jest krótka. 


*) Dla wygody niewtajemniczonych bliżej w łacinę podajemy 
każde słowo akcentowane, np. salus. 
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A. 


= absółwo. Na tabliczkach uży- 
wanych do głosowania przez 
sędziów znaczyło „uwalniam*; 
stąd a nazywano „łłiłera sa- 
łutaris* głoska zbawienna. 

A.— antiquo. Na tabliczkach dawa- 
nych obywatelom do głosowaria 
na zgromadzeniach znaczyło „po 
dawnemu“. 

A na dawnych monetach rzym- 
skich znaczyło 5000, natomiast 
a 500. 

A, albo a., także ao=ánno.W roku. 

A. 1. = ad deta. Do aktów. 

A. a. C. = dnno ante Chr istun. 
W roku przed Chrystusem. 

A. aer. vulg, = dano aćrae vul- 
gdris. W roku zwykłej ery. 
AA, LL. M. = ártium liberálium 
magister. Mistrz nauk wyzwo- 
lonych. Patrz drżes liberales. 
AA. M.= drfium magister. Mistrz 

sztuk. 

A.A. u. €. = dnno ab ńrbe cóndi- 
ła. W roku od założenia miasta 
(Rzymu). 

A. D. = dano Domini. 
Pańskim. 

Abactio pártus. Spędzenie płodu. 

A bacule ad ńnzułnm. Z boku 
(trójkata) wnioskować o kacie, 
tj. wyprowadzać z czego zupełnie 
nielogiczny wniosek, 

Abacus. Tablica rachunkowa. 

Abacus Pythagórieus. Tablica ra- 
chunkowa Pvtagorasa, tj. ta- 
bliczka mnożenia w kształcie 
tzworokata. 


W roku 


| Ab 


Ab 


adulesećntnlo. Od młodzie- 
niaszka, od dzieciństwa. 

Ab alio exspectes, ńlteri quod 
fóceris. Oczekuj od innego, co 
drugiemu uczyniłeś. Nie czyń 
drugiemu, co tobie niemiło. 

Abdomen. Brzuch, kadłub. 

Abdteet praćdam, qui órenewit 
prior. Uprowadzi zdobycz, kto 
nawinie się pierwszy. 

Ab epistolis. Sekretarz. 

execntióne. „(Zaczynać) od 
wykonania; bezprawne postę- 
powanie, które polega na tem, 
że ktoś sam sobie sprawę robi, 

„zanim wyrok sądówy zapadnie. 

Ab hine. Odtad, od tego, owego 
CZASU. 

Ab hoc et ab hae et ab iila. Od 
tego i od tej i od owej, tj. bez 
najmniejszego ładu, związku 
(np. mówić). 

Ab hodićrno. Od dzisiejszego dnia. 

Abies peetinata. Jodła zwyczajna. 

Ab igne ignem (da). Od ognia 
daj ognia; o tem, co dać można 
hez żadnego dla stebie uszczerbku. 

Abiit, exećssit, evasit, eripuit. 
Odszedł, czmychnął, wymknał 
się, wypadł. Tak mówi Cicero 
o Katylinie, kiedy ten uszedł 
z miasta. 

Ab imis ńnguibus ad vćrticem. 
Od n jniższych paznokci, od 
samych stóp do wierzchołka 
głowy (np. znać kogo lub coś). 

Ab infante. Oå niemowlęcia, od 
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Abi 6 Abs 
Ab initio. Od początku. zaczynajac Iliady od urodzenia 
Ab initio núllum, semper nillum. | Heleny. Z tego wychodzi, iż 
Od początku nic, zawsze nic. zaczynać coś ab óvo, znaczy 
Ab intestato. Dziedziczyć po osobie dawać zbyt długi, rozwlekły 
zmarłej bez testamentu. wstęp. 
Ab Jove principium, Jóvis ómnia | Ab óvo (isque ad mala). Od jaja 


plóna, Od Jowisza poczatek, 
wszystko pełne Jowisza. Wszyst- 
ko ma początek od Boga, Bóg | 
na każdem miejscu. 

Ab irńto. Od rozgniewanego, tj. 
w gniewie, np. testamentum: 
w gniewie sporządzona ostatnia | 
wola. 

Abire ab emptióne. Odstapić od | 
kupna. 

Ablata. Rzeczy kradzione. 

Ablativus, skróc. abl. Przypadek 6. 

Abolitio criminis. Zatuszowanie 
zbrodni, zastanowienie śledztwa. 

Aholitio infamiae. Przywrócenie 
do „czci. 

Aborigines. Pierwotni mieszkańcy | 
(w przeciwstawieniu do kolo- 
nistów). 

Abortus. Fałszywy poród, poro- 
nienie, zawczesny poród. 

Abórtns procnratio. | Spędzenie 
płodu, 

i, Zabicie płodu w cie- 
le matki, 

Abortiva. Środki spędzające płód. 

A bóve maióri discit arare minor. | 
Od: wołu większego uczy się 
orać mniejszy. © dzieciach, 
którym starsi są dobrym ewen- | 
tualnie złym przykładem. 

Ab óvo. Od jaja. Horacy mówi 
w Ars poètica: „Nec gêmino 
béllum Trotdnum órditur ab 
óvo,“ tj. „i nie od podwójnego 
wojna trojańska rozpoczyna się 
jaja.“ Leda, obcując % Zeusem | 
w postaci łabędzia, zniosła jaje, 
z którego wylęgli się Kastor 
i Polideukes, tudzież Helena 
(stąd właśnie gemino ab óvo.) 


do jabłek. Rzymianie zaczynali 
obiad jajem, kończyli zaś (owo- 
cami) jabłkami. Stąd przen.: 
od początku do końca (np. mó- 
wić, dokładnie coś badać, itp.). 

Ab re. Od rzeczy. 

Abrúpte chdere in narratiónem. 
Nagle wpaść w opowiadanie. 
Wyrwać się jak Filip z konopi. 

Absens, Nieobecny. 

Absens cårens. Kto nieobecny, 
nic nie dostaje. 

Absens hëres non ćrit. Nieobecny 
nie będzie spadkobierca. Kto 
późno przychodzi, sam sobie 
szkodzi. 

Absentia eansalis '(wyraż. techn. 
sądowe). Nieobecność dająca się 
usprawiedliwić, 


Absentit malitiósa. Nieobecność 
złośliwa, umyślna. 

Absentia necessńria. Nieobecność 
konieczna. 

Absćntia ordinaria. Nieobecność 
ustawiczna. 


Absćntia vituperabilis. Nieobe- 
cność naganna. 

Absćntia voluntaria. Nieobecność 
dobrowolna. 

Absit! Niech będzie daleko! Niech 
przepadnie! Niech Bóg uchowa! 

Absit omen! Niech będzie daleko 
(zła) wróżba! Obym w zła nie 
wymówił godzinę! 

Absolite. Doskonale, zupełnie. 

Absolńtio. Uwolnienie, ułaskawie- 
nie, rozgrzeszenie. 

Absohirtio plenaria. Uwolnienie, 
ułaskawienie, rozgrzeszenie zu: 
pełne. 

Absolitum 


dominium. Władza 
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Abs 


Act 


Absque causae cognitióne. Nie 
rozpatrzywszy przedtem sprawy. 


Absqne ómni exceptióne. Bez 
żadnego wybiegu, wyjatku, 
ograniczenia. 


Absqne ulla conditióne. Bez ża- 
dnego warunku, bezwarunkowo. 

Alstractum pro conerćto, Pojęcie 
oderwane zamiast istotnego, 
przymiot pewnej osoby lub rze- 
czy zamiast niej samej, itp. 

Ahsirde. Nieharmonijnie, niedo- 
rzecznie. , 

Ab imo disce ómnes. (Verg.) 
Według jednego (ucz się o...) 
sądź o wszystkich. 

Abhsio. Nadużycie wyrazów. 

Abńsus non tóllit iisum. Nadu- 
Życie nie znosi należytego uży- 
wania. 

A.€.= ánni currentis. Bieżacego r. 

Ac, albo Acad, = Académia. 

Acanthus. Ostrokrzew. 

A calvo ad cńlvum. Od łysego do 
łysego, tj. zupełnie. 

A capillo úsque ad úngues. Od 
włosów (na głowie) aż do pa- 
znokci, tj. od głowy aż do stóp. 


A cńpite úsque ad calcem. Od, 
głowy aż do piety. 
A cehpite et membris. Od głowy 


i członków (np. zreformować), 
Ace, = accusativus. Przypadek 4. 
Aceódo nómini. Nie przystępuję 

do nikogo, tj. nie godzę się na 

wybór żadnego z proponowanych 
kandydatów, itp. Wyrażenie 
wzięte z wyboru papieża. 
Accêp). Otrzymałem. 
Accepisse. Właśc.: „że otrzymałem* 

z domyślnem: „kwituję cię* 
Accepto damno ianuam elaudit. 

Po otrzymanej szkodzie zamyka 

drzwi. Mądry Polak po szkodzie. 
A. (hr. albo a. Chr. n = dnie 

Christum albo ante Giri 

nátum. Przed Chrystusem, albo: 

przed narodzeniem Chr; http”). 


Accidit. Zdarza się. 

Accidit in piineto, quod non spe- 
ratar in anno. Zdarza się 
w chwili (w okamgnieniu), czego 
się nie spodziewamy w roku. 

Aecio mortem. Śmierć sobie zadaję 
(dosł.: przyzywam). 

Accipe in bónam vel malam par- 
tem. Tlumacz to sobie na dobrą 
lub złą stronę, tj. jak chcesz. 

Accipere quam fåcere praćstat 
iniúriam. Lepiej krzywdę po- 
nosić aniżeli czynić. 

Aecipitri colimbas cvedere. 
strzebiowi gołębie powierzać. 

Aceusatio. Obwinienie, skarga. 

Aeeusativus. Patrz ace. 

Acensńtor. Oskarzyciel. 

Aecusatrix. Oskarzycielka. 

Aeciiso te. Obwininm cię. 

Aeerhe. Cierpko, ostro, surowo. 

Acer pótor. Tegi pijus. 

Acćrra. Kadzielnica. 

Acótum. Ocet. 

Acónitum. Tojad (trująca roślina). 


Ja- 


Acta. Dzieje, czyny, sprawy, 
działania w senacie, księgi 
publiczne. 

Acta apostolórum. Dzieje apo- 
stołów. 


Acta eriminalia. Akta kryminalne. 

Acta diúrna (urbana). Sprawy 
dzienne (miejskie). Rodzaj dzien- 
nika wydawany przez cesarza 
rzymskiego Augustusa. 

Acta sanetórun. Dzieje świętych. 

Acta non verha! Czynów, nie 
słów (potrzeba)! 

Acti labóres iuelmdi. Ukończone 
trudy przyjemne. Po pracy miły 
spoczynek. 

Actio. Skarga, proces. 

Aetio ad interćsse. Skarga o od- 
szkodowanie. 

Actio erćdit 


Skarga o dług. 
Aetio divórtii, Skarga o rozwód. 
Actio ex delieto. Skarga z po- 
„ wodu zbrodni. 
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Act 


8 


Ade 


Actio in distans: Działanie na 
oddalenie, z oddalenia, np. 


| 


rych za karę rzucano dzikim 


zwierzętom na pożarcie). 


wzajemne przyciąganie się ciał. | Ad calćndas Giraćcas. Do greckiego 


Actis testantibns. Jak ` akta | 
świadczą. 

Aetivun. Forma czynna. 

Actnarius. Pisarz. 

Actum ut siipra. Zdziałano jak 


wyżej (formułka w protokołach 


sadowych, jeżeli się coś po- 
wtarza). _ 
Acu tetigisti.  Dotknałeś igłą, 


przen. zgadłeś. 

Acus magnética. Igła magnetyczna, 

Ad. Do. 

Ad absńirdum. Do niedorzeczności. 

A. D. = dGnno Domini. W roku 
Pańskim. 

A. d. = ante diem. Przed dniem, 
terminem. Także a dóto. 

Ad Acta. Do aktów (akta). mian. 
złożyć, np. dokumenta, itp. 
Wyrażenia tego używa się także 
na oznaczenie, iż sprawę jakaś 
uważa się za załatwiona. 

Ad alićnam voluntatem lóqui. 
Stosownie do obcej woli mówić, 


tj. tak mówić, jak kto sobie 
Życzy. 2 
Adamante notāre. Dyamentem 


zapisać, tj. 

Ad amńssim. 
sielskiego, 
ktualnie. 

Ad ånimum. Doserca (wziąć sobie). 

Ad arma. Do broni. 

Ad astra. Do gwiazd, tj. do sławy, 
zaszczytów. 

A dåto. Od dnia wyrażonego na 
dokumencie, 

Ad bćne ésse. Do wygody, 
godnego życia. 

Ad bene placitum. Według upo- 
dobania, dowolnie. 

Ad béstias. Do dzikich zwierzat 
(o gladyatorach — bestiárii — 
którzy mieli walczyć z dzikiemi 


ku wiecznej pamięci. 
Podług sznura cie- 
tj. dokładnie, pun- 


wy- 


| Ad diem 


„pierwszego (gdyż całendae 
oznaczały u Rzymian pierwszy 
dzień każdego miesiąca). Ponie- 
waż u Greków nie było całen- 
dae, więc wyrażenie powyższe 
znaczy ty le, co „na świętego 
nigdy* Według Snetoniusa tak 
wyrażał się Augustus o nie 
punktualnych dłużnikach. 

Ad captandam  benevolćntiam. 
Celem zjednania sobie Życzli- 
wości, przychylności, względów. 
U nas mówi ulica: „Skaptować 
sobie kogo*. 

Ad cńptum. Zrozumiale, 

Ad captum vůlgi. Do (stosownie 
do) pojęcia gminu. 

Add. = adde i addetur. Dodaj, 
niech będzie dodane (na re- 
ceptach). 

Ad deliberandum. Do rozważenia, 
pod rozwagę., 

Addictio in diem. Przyrzeczenie 
na (oznaczony) dzień (ale tylko 
warunkowo, np. przyrzekam 
komuś, iż sprzedam mu pewna 
rzecz w ciągu miesiaca, jeżeli 
mi nikt w tym terminie lepiej 
nie zapłaci). 

dictam. Na oznaczony 
dzień, w umówionym dniu (o 
terminie sądowym, dniu niszcze- 
nia, długu, py i 

Ad dies vitae. Na (wszystkie) dni 
Życia, tj. na całe Życie. 

Ademptio bonórum.  Wydarcie, 
skonfiskowanie posiadłości, mie- 
nia. 

Adćmptio civitatis. Pozbawienie 
praw obywatelskich. 

Ademqptio libertatis. Pozbawienie 
wolności. 

Ad exćemplnm. Według przykładu, 
wzoru, dla przykładu. 


zwierzętami; Mtp rem Dr Do ostateczności, 


Adf 9 


Adm 


do końca, 
ostatku. 

Ad felicióra tempora. Do szczę- 
śliwszych czasów (np. czekać). 

Ad futiram  memóriam. Do 
przyszłej pamięci, ku pamieci 
na przyszłość. 

Ad håstam (pabliecam). Do włóczni 
(publieznej), tj. publicznie sprze- 
dać. Pochodzi stąd, iż w Rzymie 
przy publicznej sprzedaży whi- 
jano w ziemię włócznie tak dla 
oznaczenia miejsca sprzedaży, 
jako też zwierzchniczej władzy 
(pretora). To samo także o pry- 
watnej licytącyi. U nas mówi 
się: na bęben. 

Ad hoe. Do tego, w tym celu 
(np. jest coś ustanowione). 

Ad hóminem. Do człowieka, tj. 
w sposób człowiekowi zrozu- 
miały, odpowiadający jego po- 
jęciu, istocie. 

Ad honorem albo honóres. Do 
zaszczytu, stosownie do rangi, 
godności. 

Ad hóram. Na (oznaczona) godzinę, 
punktualnie na godzinę. 

Adhuc sub iidice lis est. Dotych- 
czas u sędziego jest spór,tj. sprawa 
nie jest jeszcze rozstrzygnięta. 

Ad hune lócum. Do tego miejsca, 
w tem miejscu. 

Adi. = adiectivum. Przymiotnik. 

A die. Od (tego) dnia. 

Adiectum  pactum. 
ugoda. F 

Ad impossibilia nemo obligåtur. 
Do rzeczy niemożliwych nikogo 
nie można zmusić, nikt nie jest 
zobowiazany. 

Ad imferos. Do podziemnych 
(mieszkańców), do. świata po- 
dziennego, przen. na wieczny 
odpoczynek. 

Adinfinitum. Do nieskończoności, 
w nieskończoność, nieskończenie 


na końcu, na samym | 


Dodatkowa 


Ad instar. Na podobieństwo, około, 
mniej więcej, w przypliżeniu. 
Ad interim. Tymezasowo, tym- 
czasem. 

Aditio hereditatis. Objęcie spu- 
ścizny. 

Aditus. Wstęp, wejście, dostep. 

Adiiitor. Pomocnik. 

Ad latus. Do boku, do pomocy. 

Ad legóndnm. Do czytania. 

Ad libitum. Ivo podobania się, do 
woli, dowolnie, podług życzenia. 

Ad limina apostolórum. Do pro- 
gów,przybytku apostołów. O tych, 
którzy odbywają  pielgrzymke 
do Rzymu, do grobu św. Piotra 
i Pawła. 

Ad literam. Do litery, głoski, li- 
teralnie, co do joty. 

Ad lóca! Do miejse, na miejsca, 
siadać! 

Ad maiórem Dei glóriam. Do (ku) 


większej chwale Boga. Słowa 
te przychodzą bardzo często 


w postanowieniach trydenckiego 
soboru. Formułka ma szerokie 
zastosowanie u Jezuitów, którzy 
usprawiedliwiają nią swe nie 
zawsze chwalebne czyny. Często 
używa się ironicznie, aby na- 
piętnować sprawki kleru, świę- 
toszków itp. 

Ad mand. = ad mandátum. Sto- 
sownie do polecenia, na rozkaz. 

Ad månus benćvolas. Do Faska- 
wych rak. 

Ad mårginem. Na brzeg, (odnosi 
się do uwag na marginesie). 

Ad maximum. Najwyżej. 

Ad melióra tćmpora. Do lepszych 

- CZASÓW. 

Ad meliórem (fortiimam). Do lep- 
szej (polepszenia) fortuny, do 
lepszych czasów. 

Ad memóriam sempiternam. Ku 
wiecznej pamięci. 

Ad mensńram. Do miary, według 


(up. coš się PeYEED://rcin „Org. wagi, także: (iść) 


Adm 


do miejsca przeznaczonego do 
fechtowania się. 

Admiratio. Podziwienie, podziw, 
szacunek. 

Admiratióne afficior. Podziwienie 
mię ogarnia. 

Ad módum. Na sposób, sposobem. 

Admodum tćnni filo suspénsum 
ésse. Na bardzo delikatnej, cien- 
kiej nitce wisieć; wisieć jak na | 
włosku (o tym, czyje sprawy | 
źle stoją, komu coś grozi itp.) 

Admonitio. Przypominanie, napo- 
minanie. 

Ad múltos ånnos! Do wielu lat, 
długich lat, setnych lat! (szczeg. 
przy życzeniach, toasiach itp. 

Al nanseam iisque. Aż do morskiej 
choroby, stąd: aż do womito- 
wania, obrzydzenia, znudzenia. 

Ad normam. Według weęgielnicy, 
(przyrząd do wytyczania kątów) | 
stąd: 

Ad nótam. Do znaku, zapamięta- 
nia sobie. 

Adlnotata. Uwagi. 

Alnotafio. Przypisek, objaśnienie. 

Ad notitiam. Do wiadomości. 

Ad niimum cónvenit. Do (eo do) 
grosza się zgadza. 

Ad nittum. Na skinienie. 

Ad óculos. Do oczu, naocznie, 
także: dokładnie, jasno, zrozu- 
miale (np. wykładać). 

Ad påtres, Do ojeów (przodków) 
mian. pójść = maj umrzeć. 

Ad perpótuam rój memóriam. 
Ku wiecznej pamięci rzeczy. 
Ad personam. Do osoby (przy- 
wiązany np. oda e w pienia- 

dzach, przywilej, itp.) 

Ad pias cAansas. Na cele dobro- 
czynne. (dost: do pobożnych | 
przyczyn). 

Ad primant matćriam. Do pier- 
wotnego stanu (doprowadzić). 

Ad próxiniam 
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według prawidła, przepisu. , 


| 


Adv 


Ad referéndum. Do zdania sprawy. 

Ad rem. Do rze 

Ad rem nihil facit, To nie należy 
do rzeczy, nie stoi z tem w ża- 
dnym związku. 

Adseriptus glebae. Przypisany do 


ziemi, poddany (któremu nie 
wolno było zmieniać miejsca 
pobytu). 


Ad speciem, Dla pozoru, pozornie. 
Ad súmmam senectitem. Do naj- 
późniejszej starości. 

Ad stmmam. W całości. 

Ad tempus. Do czasu, czasowo, 
na jakiś CZAS. 

Ad tirpia nemo obligatur, Do 
rzeczy szpetnych (haniebnych) 
nikt nie jest zmuszony (dosł. 
przy wiąz: 

Adulferium. Cudzołoztwo. 

Ad hltimum. Nakoniec. 

Ad únum ómnes. Wszyscy 
jednego tj. bez wyjatku. 
Ad ńsnm dólpbini. Do użytku 
delfina. (Dauphin, każdorazowy 
następca tronu francuskiego). 
Tak mówimy o dziełach lub pra- 
cach, przeznaczonych tylko dla 

pewnej sprawy, lub osoby. 

Ad utrimqne paratus. Do jednego 
i do drugiego przygotowany, 
albo — albo, wszystko mu jedno. 

Advórvhium, skr. adv, Przysłówek. 

Ad valorem. (Stosownie) do war- 
tości, w stosunku wartości, 
oczacowania. 

Adventitia bóna. Majątek nie po 
rodzicach oddziedziczony, lecz 
po dalszych krewnych lub nawet 
obeych osobach. 

Ad vćrbnm. Dosłownie. 

Advćrsae res admónent religió- 


do 


nem. Nieszczęścia napominają 
do pobożności. Jak trwoga, to 
do Boga. 


najbliższego podeżidtj://TLiHsaitgj DI SOA © 


Adv 


4Advćrsa pars. Przeciwna część, 
przeciwne stronnictwo. 

Advćrsus nęcessitatem ne 
qnidem resistunt. Konieczności 
nawet bogowie się nie opierają. 

Adyćrsus omnes Alios_ hostile 
odium. Ku wszystkim innym 
wroga nienawiść. 

Advochius  ecelósiae. Zastępca 
prawny kościoła, tudzież zakła- | 
dów duchownych. 

Adrocatus Dei. Adwokat Boga, 
który przy kanonizacyi podnosi 
zasługi danej osobistości w prze- 
ciwstaw. do adrocdtus diaboli 
(adwokat dyabła) który zbija 
tamtego. 

Ad roluntatem. Podług woli. 

A. E. = Archi episcopus. Arcey- 
biskup. 

Aed. = Aćdes. Kościół. 

A. E. L 0. U. = Austriae est im- 
perium órbis universi. Do 
Austryi należy panowanie nad 


całym światem, albo: Astria i 
€rit in órbi ultima. Austria 
na świecie ostatnia bedzie. 


Oprócz tego tłumaczą ten symbol 
w najrozmaitszy sposób. 
Aeneis. Poemat Wergitego o Enea- 
Szu. 
Aeólus. Bóg wiatrów. 
Aeseulapius. Bożek, sławny lekarz. 
Aćqgna lance. Od lanx szala. i 
Równa Waga, bezpartyjnie. 
Aćqnam memento rébus in år- | 
duis servåre mćntem. (Hor. i 
Pamiętaj, byś w przykrem po- | 
łożeniu zachował równy, spo- | 
kojny umysł. 
Aequinóctium. 
z nocą. 
Aćquo animo. Spokojnie, obojętnie. 
Aćquo animo audićnda sunt im- 
peritórum convicia. Spokojnie, 
nie unosząc sie, należy słuchać 


Porównanie dnia 


obelg ludzi ARBEI. ej tj. 
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Adas tria Wiek, życie, 


Agi 

głupich. Co głupiec omnie mówi, 

na to nie zważam. 

Aequm et bónum. 
i słuszna. 

Aćquus Animus óptimum aerům- 
nae condimentum. Obojętność, 
równowaga umysłowa, (jest to) 
najlepsza (w) dolegliwości przy- 
prawa. 

Aëre et róre pastus. Powietrzem 
i rosą wykarmiony. 

Aere perennius. od spiżu trwal- 
szy. (Patrz. monmnentum).Uży- 
wa się na oznaczenie, iż czyjeś 
zasługi wiecznie trwać będa. 
„/budowałem sobie pomnik 
trwalszy od spiżu*, mówi Ho- 
racy o swoich utworach poety- 
ckich. (Patrz Eregź ete.). 

Aćris alieni (od aes alżenumi dług) 
cómies misćria. Długu towa- 
rzyszka jest nedza. 

Aestimatio capitis, Oszacowanie 
głowy. 


Sprawiedliwa 


‘zas leci. 
S: T= ánni futini. Przyszłego r., 
v przyszłym, następnym roku. 
Affectatio. Cheć zbyteczna otrzy- 
mania czego, przen. przesada. 
Aftćetus. Usposobienie, namiętność. 


Affinitas. Powinowactwo z mał- 
żeństwa. 4 
Affirmantis  probatioe. Dowód 


twierdzącego. Kto twierdzi, musi 
dowieść. 

Aftlavit Deus et dissipati sunt. 
Bóg dmuchnał i rozprószyli się, 
zniknęli. (Napis na monetach, 
wybitych na pamiatke zniszcze- 
nia hiszpańskiej armady 1588). 

Ag. = argentum. Srebro. 

Ager piblicus. Rola publiczna, 
pole, gminne. 

Age såne, inquam, sed ćrat ać- 
quius. Dobrze, powiadam, lecz 
było lepiej. No dobrze, ale... 

Agitur bene mecum. Dobrze mi 
się (GBI 


Pl 


Agi 
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Ali 


Agitur res (de re). pig o to. 


Stus. Także nazywaja sie tak 
baranki, które pospolicie pod 
kościołami, na odpustach itp 
sprzedaja. s 
Agnus Déi, 
múndi. miserere nóbis. Baranku 
Boży, który gładzisz 
świata, zlituj się nad nami. 


qui tóllis peecåta 


grzechy | 


(Słowa wymawiane trzykrotnie | 


bezpośrednio przed 


komunia, | 


po raz trzeci jednak z zakoń-: 


czeniem: da nóbis pócem, daj 
nam pokój). 

Agrienitira. 
roli, 

A latere. Z boku, od boku, przy- 
boczny, (np. poset, adjutant itp.). 

Alba. Długa, biała suknia księży 
katolickich,  wdziewana pod 
ornat. 

Albae gallinae ésse filium., Być 
synem białej kury, tj. być 
dzieckiem szczęścia. 

ATbns an åter sit, nóscio. 
jest czy czarny, nie wiem. 
dla mnie „jest obojętne. 

Alea hélli incćrta. Niepewny jest 
wynik wojny. 

Alea iacta est. 
rzucona. Tak 


Rolnietwo, uprawa 


Biały 
To 


Kostka została 

miał powiedzieć 
Cezar, gdy z legionami prze- 
kroczył rzekę Rubikon, aby 
rozpocząć wojnę domową. We- 
dług innych jednak miał on 
zawołać „@lea idcta ésto“ 
kostka niech będzie rzucona, tj. 
niech będzie konice wahaniu się. 
U nas mówi się zwykle: kości 
rzucone. 

Aleator. racz w kości, 

Aleeto. Jedna z Fuvyi. 

Ales funónis. Ptak Junony paw. 

Alias. Inaczej. 


Alibi. Gdzieindziej, bytność na 
innem miejscu. JĄ "kpag, 
wykazać swoje p 


udowodnić, że obwiniony nawet 
nie był tam, gdzie spełniono 
czyn karygodny. 


Alićna nóli curare, própria cać- 


E de vinćta. Ten drugiego niech 


strofuje, kto sie sam w niczem 
nie czuje. Patrz swego nosa, 
nie cudzego prosa. losł: nie 
chciej troszczyć się (pielęgnować) 
o obce, własne obcinaj winnice. 
Aliena vitia in óculis habómus. 
a térgo nóstra sunt. (Seneca). 
Obce błędy w oczach mamy, 
z tyłu zaś są nasze. A czemuż 
widzisz źdźbło w oku brata twe- 


go, a belki, ktora jest w oku 
twojem, nie baczysz? (Nowy 
Testament). 

Alićnis gloriåri bónis, Cudzem 
pysznić się dobrem. W obce 
stroić się pióra. 

Alićnnm. Cudze dobro, cudza 


własność. 

Alićnum est. (W sądown.) To nie 
należy do tego sadu. 

Alii semćntem fåciunt, Alii mé- 
tent, Inni sieja, inni Żać (zbie- 
rać) będa. 

Alis ne féceris, quod tibi fieri 
non vis. Nie czyń drugim tego, 
czego nie chcesz, żeby się tobie 
to stało. Nie czyń drugiemu, 
co tobie nie miło. 

A limine. Od progu, przen. od 
razu, z miejsca (np. odmówić 
komu czego, odrzucić co, itp.). 

A linea. Dosł. od sznura, linii, 
przen. od nowego wiersza itp. 

Afio die. Innego Ania, nie dzisiaj. 


ktpwrelńiore: 


Aliórum vitia cérnere, oblivisci 
suórum. Innych błędy widzieć, 
zapominać o swoich. Popatrz 
na siebie samego. 

Alind sećptrum, alind plectrum. 
Co innego berło, co innego lutnia. 

Aliquanto post. Po niejakim czasie. 
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Ami 


Allegória. Przenośne 
wienia rzeczy 
Allivies. Powódź. 


przedsta- 


Alma mater. Karmiąca, żywiąca | 


matka. Poczatkowo używano 
tego zwrotu o ziemi, potem 
przeniesiono na zakłady nau- 
kowe, szczeg. uniwersytety. 

Alter égo. Drugi „ja*. Zeno, 
a według innych Pytagoras, po- 


dał taką definicyę przyjaciela. ( 


Używa się także na oznaczenie 
zastępcy, meża zaufania, itp. 


Alter frónis éget; hlter caleśri- | 


bus. 


Jeden cugli potrzebuje, 
drugi ostróg. 
Alterius ingénio ńti. Używać 


talentu drugiego. 
Alterius non sit, qui stins ésse 


pótest. Niech nie należy do in- 
nego, kto swoim być może 
(panem). 


Alterne, altćrnis. Naprzemian. 

Alterum tantum. Drugie tyle, 
w dwójnasób, (o procentach 
które narosły do wysokości ka- 
pitam). 

Alter liter Jeden z dwóch. 

Altióra. Rzeczy 


wyższe, wznio- 
ślejsze. ? 
Altior advćrsis. Wyższy nad 


przeciw ności. 

Altius tollendi ius. Prawo wzno- 
szenia wyżej, GE prawo wzno- 
szenia na swoim gruncie wyż- 
szych budynków, aniżeli sa- 
siednie. 

Altum silćntinm. 
czenie. 

Alumnus. Wychowanek, pupil. 

A, W. = dnno múndi. W roku 
(od stworzenia) świata. 

A maióri ad minus. Od większego 
do mniejszego, z większego są- 
dzić, wnioskować, o mniejszem. 
Przeciwnie: a minóri ad må- 
ius, od mniejszego do większego. 

Amantes  amćntes. Kochajacy, 


Głębokie mil- 


szaleńey. Miłość odbiera rozum. 
/ Amanti nihil difficile. Dla kocha- 
jącego nic nie jest trudnem. 
Miłość wszystko-żwycięża. 


Amatórium, Napój, Ra mi- 
łośny. 
Ambages marras.  Opowiadasz 


dwuznacznie, zagadkowo. 

Ambo melióres. Obaj lepsi. 

Ambrósia. Pokarm bogów. Nie- 
śmiertelność. 

A. m. e. =a mindo cóndito. Od 
stworzenia świata. 

A mónsa. Od stołu (wyłączony). 

Amicitiae cąusa. Z, dla przyjaźni. 

Amicitia vitam órnat. Przyjażń 
zdobi życie. Przyjażń jest życia 
ozdoba. 

Amicus. Przyjaciel. 

Amiea. Przyjaciółka. 

Amiens cérius in re inećrta cér- 
nitur. Przyjaciel pewny w rzeczy 
niepewnej daje się poznać. 
Ww biedzie poznać przyjaciela. 

Amicus óptima vitae possćssio. 
Przyjaciel jest najlepszą posia- 
dłością życia. Prawdziwy przy- 
jaciel jest największym skarbem. 

Amicus Plato, sed magis amica 
véritas. Przyjacielem jest) Pia- 
to, lecz większa przyjaciółka 
prawda. Słowa Aristotelesa, któ- 
ry chciał przez to powiedzieć, 
że prawda jest u niego rzecza 
najważniejsza. Mówią także 
w,tem samem znaczeniu: 

Amieus mihi Cato, amieus mihi 
Plåto, amicissima autem véri- 
tas. Przyjacielem mi Kato, 
przyjacielem mi Plato, lecz naj- 
większą przy; jaciółką prawda. 

Amicus pópuli Komani. Przyjaciel 

| narodu rzymskiego. Zaszczytny 
tytuł nadawany przez Rzymian 
zagranicznym władcom za ro- 
zmaite przysługi. 

A minóri ad maius. Patrz a ma- 
tóri ete. 
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Ann 


Amor. Bożek miłości, 
stąd: Amor, miło 

Amer ómnia vincit. 
wszystko zwycięża. 

Amótae res. ŻZabrane, kradzione 
rzeczy. W sądown. szczeg. O rze- 
czach, które krewni posiadacza 
nieprawnie sobie przywłaszczyli. 

Analogia ińris. Podobieństwo 
prawa, zgodność z prawem, 
z zasadami prawa. 

Anapaćstus versus, albo anapać- 
stus. Wiersz anapestowy. (== 
Anathema sit. Niech bedzie prze- 
klęty. (Przekleństwo kościelne 

na kacerzy). 

Ance]s. Zgłoska dwojaka, oboję- 
tna (©). 

Anceps małum urget. Podwójne 
niebezpieczeństwo grozi, przen. 
dostaję się w dwa ognie. 

Ancora. Kotwica. 

A nescire ad non ésse. Od „nie 
wiedzieć“ do „nie być“ (o błę- 
dnym, niewłaściwym wniosku). 

Angélica salutatio. Pozdrowienie 
anielskie, tj. Ave, Marta!. 

Angelns. Modlitwa, Anioł Pański, 
itd., głos dzwonka Kościelnego, 
wzywającego do odmówienia tej 
modlitwy. 

Animam débet. Winien duszę, 
zadłużył się po uszy. 

Animarum djes. Dzień zaduszny. 

Anima vilis. Dusza tania, małej 
wartości, podła, istota nędzna. 

Animi causa. Dla duszy „podniety 
duchowej, przyjemności. 


radości; 


Miłość 


Animo  deliberato.  Rozważnie, 
z namysłem. 
Animus aćger sómper  ćrrat. 


Chory umysł zawsze błądzi. 

Animus me dćlicit. Brak mi od- 
wagi. 

Animns mórens. Duch porusza- 
Jacy, (o tym, który jest głównym 
działaczem, sprawca, motorem 
jakiej sprawy.) 
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Non nćscis lóngas rógibus ésse 
manus? Czy nie wiesz, że kró- 
lowie długie (daleko sięgające, 
potężne) mają rece? 

An nescis, mi fili, quantilta pru- 
déntia múndus regátur? Czy 
nie wiesz, mój synu, jak malym. 
rozumem Eea bywa rządzony? 

Anni orentis. Bieżącego roku. 
— eilsdem. Tego samego roku. 
— elapsi. Minionego roku. — fu- 
tiwi. Przyszłego roku. — prae- 
sóntis. 'Terażniejszego roku. 
= praeterómit. Lata mijaja. 
mó praetćriti. Poprzedniego roku. 
— tómpora. Pory roku. 

Anno, W roku. — ab ùrbe cón- 
dita, także úrbis eónditae. 
W r. od założenia miasta (Rzy- 
mu). — aćrae vulgaris. W r. 
zwykłej ery. — ante Chr istum 
(natum). Wr. przed narodzeniem 
Chrystusa. — Christi. W roku 
Chrystusa. — €utrrente. W bie- 
Łacym roku. — Dómini. W r. 
Pańskim. — elapso. W minionym 
roku. — mindi. W r. świata, 
— ôrbis cónditi. W r. stworzenia 
świata. redómpti. W roku 
odkupienia świata. praece- 
dente, praetórito. W poprze- 
dnim roku. — praesćnte. W te- 
raźniejszym roku. Salvatóris 
nóstri. W r. naszego Zbawiciela. 

Annularis (digitus). Pierścieniowy, 
wskazujący (palec). 

Annulus piscatórius. Pierścień 
papieża, na którym jest wyo- 
brażony św. Piotr w łódce ry- 
haekiej. 

Annulus  signatórius. Sygnet, 
(pierścień do pieczętowania). 

Annueiatio B. M. V RÓS a 


Beńłae Mariae Virginis. 
Zwiastowanie Najśw. Panny 
Maryi. 


Annůmntio vóbis gãudium magnum. 
Obwiesczam wam wielką radość, 
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Annus intercalaris. Rok prze- i 
stępny. 
Antecessor. Poprzednik, przen. 


przodek. 

Ante diem. Przed dniem, ozna- 
czony czasem. 

Ante elapsum terminum. 
upływem terminu. 

Ante licem. Przed świtem. 

Ante mórtem (óbitum) némo bea- 
tus. Przed śmiercią nikt nie 
jest szczęśliwy. 

Aute ómnia. Przedewszystkiem. 

Ante tórminum praefixum. Przed 
oznaczonym terminem, 

Antiquitates. Starożytności. 

Antiqno módo. Na stary ład. 

Antiquo móre albo  móribus. 
Dawny AU obyczajem. 

Apage istum hóminem! 
z tym człowiekiem! 

Apage sAtanas! Precz szatanie! 
(słowa Chrystusa). 

A parte. Na stronie, na uboczu, 
oddzielnie. 

A parvulo. Od dziecka, maleń- 
kości. 

Apćlles post tabulam!  Apelles 
(sławny malarz grecki) za obra- 
zem! (mian. aby słuchać sądu), 
przen. ktoś podsłuchuje! 

Apório SENSIUS SILOS. Objaśniam | 
swój sposób myślenia. 

Apices iùris. Sztuczki prawne. 

Apóllini et Musis. Apollinowi 
i Muzom. (Napisy na teatrach itp. 

A pósse ad ćsse. Od możliwości | 
do rzeczywistości, tj. z rzeczy 
możliwych wnioskować o rzeczy- 
wistych. 

A pósse ad ésse non vålet con- 
sequćntia. Od możliwości nie 
można az o rzeczywistości 
wnioskować. 

A posterióri. Od późniejszego, tj. 
ze skutku, jaki 2 doświadczenia 
wypadnie. 

A Dotióri fit 


Przed 


Precz 


) | 


denominatio. Od 


A prima aetate. 


A priori. 


Aqu 


znakomitszego powstaje nazwa, 
tj. nazwa powstaje według tego, 
cv „jest znakomitszem, 

Od pierwszego 


wieku, od najwcześniejszej mło- 
dości. 

Apparate. Kosztownie, świetnie, 
okazale. 


Apparent rari nantes in giwgite 
vasto. (Verg.) Dosł.: ukazują sie 
tu i ówdzie płynący na topieli 
obszernej. O ludziach wyjątko- 
wych, którzy wśród powszech- 
gro (np.) zepsucia, odznaczają 

enotami, itp.) 

«il vet id étiam caćco. To na- 
wet dla śsłepego widoczne. 

OE. Ten, który odwołuje 

się do wyższego sądu. 

Appositio. Dopowiedzenie. 

Approbatur. Potwierdza się, po- 
zwala się (o pozwoleniu władzy 
duchownej na drukowanie 
książki do modlenia, itp.). 

Naprzód, już z góry 
(o tych, którzy twierdzą, iż 
sami z siebie przyszli do pewnej 
świadomości). Używa się także 
często na oznaczenie: bez dowo- 
dzenia, rozpatrywania, itp. 

A piero (pianis): Od dziecka. 

oda, (term. lek. na 


` receptach. ) 

Aqua destillata. Woda desty- 
lowana. P 
Aqua ślma. — årdens. — vitae. 

Wódka. 
Aqua et igne interdietus. "ren, 
któremu zabroniono wody 


i ognia, wykluczono go od wody 
i ognia. Formułka u Rzymian 
na oznaczenie banieyi ostrzejszej 
formy. 

Aqua et panis est vita ednis. 
Woda i chleb jest Życiem psa, 
jest to psie życie. Używa się 
ironieznie o mdziach. 

Aqua haćret. Dos. woda tkwi 
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Aqu 
= 


(mian. w zegarze wodnym), nie 
cieknić, stąd przen.: jestem 
w zakłopotaniu, nie wiem co 
mówić, począć, itp. 

Aquam a piimice postulare. Wo- 
dy od kamienia Żadać, tj. żądać 
od kogo tego, czego nie posiada. 

Aquila non captat múscas. Orzeł 


16 


nie chwyta much. (Na oznacze- ` 


nie, że coś jest nieodpowiednie 
dla kogo). 

Aquilifer. Noszący orła, chorąży. 

Aquilo. Wiatr północny. 

A, R. = Academiae Rector. 
Rektor akademii. 

A. r.=dnno regni. W roku pano- 
wania. 

Ara. Oftarz. 

Arabia desćrta. Arabia skalista, 
przen. pustka. 

Arare bóve et Asino. Orać wołem 
i osłem, tj. czynić coś niesto- 
sownego, opacznego, (gdyż wół 
i osieł nie pasują do siebie). 

Arare litus. Orać wybrzeże, tj. 
robić coś niepotrzebnego. 

Arare mólim, quam sie amáre. 
Wolałbym  orać, aniżeli tak 
kochać. , 

Arbiter. Świadek, sędzia poln- 
bowny. 

Arbiter elegántiae. Mistrz piękna 
dobrego smaku, ,wytwornošci. 
Arbitrium bóni viri. Zdanie, wy- 
rok, wola dobrego meża, stąd: 
słuszne zdanie, sprawiedliwy 

wyrok. 

Arbitrium divinum, Wola, wyrok 
boski. 

Arbitrium ińdicis. Zdanie, wola, 
wyrok sedziego. 

Arbitrium liberum. Wolna wola. 

Arbor finalis. Drzewo graniczne. 

Arbor genealógica. Drzewo ge- 
nealogiczne. Rodowód pewnej 
rodziny w postaci drzewa z sto- 
sownymi napisami. 

Arcum fåcere e cloaca. Łuk ro- 


Ars 

bić z kanału, tj. z muchy robić 

słonia., 

Arcus nimium tćnsus rimpitur. 
Łuk zbytnio naciagniety, pęka. 
Nasze: przeciągać strunę. 

Arcus triumphalis. Łuk tryum- 
falny, brama tryumfalna. 

Ardua quaćstio. ''rudne pytanie. 

Ardua res est vetlistis novita- 
tem dåre, nóvis anctoritatem. 
"Trudna jest starym rzeczom na- 
dać nowość, nowym znaczenie. 

Ardua res vicisse alios, vietória 
maior est, animi flúetus com- 
posuisse Shos. 'lrudna jest rze- 
czą zwyciężyć innych; większem 
jest zwycięstwem, własne fale 
ducha (namiętności) uspokoić 
(uśmierzyć). 

Arćnac mandare sćmina. Piaskowi 
poruczać nasiona, tj. siać na 
piasku, napróżno Coś robić, 

Argóntum vivum. Żywe srebro. 

Argumentum ad hóminem. Dowód 
w oczy bijacy, zrozumiały, za- 
stosowany do pojęć człowieka. 

Argumóntun bacuiinum, albo a 
baculo. Dowodzenie, przekony- 
wanie kijem. 

Argumentum eollaterale. Dowód 
uboczny. 

Argumćntum eredibilitatis. Do- 
wód prawdziwości, prawdopo- 
dobieństwa. 

Argumćntum e(x) conećssis. Do- 
wód z tego, co już było podane. 

Argumentum ex tontrario. Do- 
wód z rzeczy pazeciwnych. 

Argumentum reciprocuin. Taki 
sposób zakończenia dowodu, 
przez który także rzecz prze- 
ciwna zostaje udowodniona. 

Arréctae sunt horróre cómae. 
Najeżyły się z przerażenia włosy. 

Ars amandi. Sztuka kochania. 

Tytuł utworu poet. Owidyusza, 

tudzież tytuły książek tej treści 

nowszych autorów ; nadto używa 
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Ars 17 Aur 


— — 


mesto w życiu emeni 1 ładni nie. hiet ME osła. 


mówiac np., że ktoś posiada | Asinus kmn lañdat. Osie? osła 
w ow sokim stopniu értem | chwali. 
anendi. Aspiciunt óculis siperi mortalia 


Ars lónga, vita brévis. Sztukal iństis. Bogowie patrzą na rzeczy 
dtuga, życie krótkie, (Łacińskie ludzkie sprawiedliweini oczyma, 
tłumaczenie atoryzmu lippo- At pilehrum est digito monstrari 
kratesa). Te sama myśl powtarza et dicere: hie est. Ładnie wy- 
Göthe dwukrotnie w Fauście; glada. jak kto pokazuje palcem 
Ach (Gott! die Kunst ist lang, PAŃ ten jest, (Ironicznie). 
und kurz ist unser leben. | Atra bilis. Czarna żółć. (Dawniej 
(Wagner mówi do Fausta). Po-, uchodziła żółć za przyczynę me- 
dobnie powiada Mefisto do Fanstat: lancholii itp. chorób), 

Die Zeit ist kurz, die Kunst ist; Attribůùtum. Przydawka. 


lang. !'A.u.€. Patrz ab nrbe cóndita. 

Artem non ódit, nisi ignārus, | Auct. = duefor. Autor, sprawca. 
Tylko nieświadomy nienawidzi | Audńees fortuna ińvat. Smiałym 
sztuki. dopomaga szczeście. 


Artes liberales. Sztuki wyzwolone. | Audacter EE sómper Ali- 
Do úrtes liberúles zaliczali] quid haćret. Śmiao oczerniać, 
Rzymianie każdą czynność, go- a zawsze coś sie przyczepi. 
dng wolnego męża, (órtes illi-| Audentes fortùna iúvat decorat- 
berdłes natomiast zostawiano ame coróna. Śmistym szezęście 
niewolnikom). W wiekach śre- dopomaga i zdobi wieniec. 
dnich zaliczano do sztuk wyzwo- | Andiatur et altera pars. Niech 
łonych: gramatykę, retorykę, będzie wysłuchaną i druga strona. 
dyalektykę, arytmetykę, geome- | Audi, vide, sile! Słuchaj, patrz, 
tryę, astronomię i muzyk milcz! i 
Lingua, Trópus, Rótio, Tó-. Augiae cloãeas purgare. (Seu.) 
nus, Angulus, Astra. Wyczyścić stajnio Augiasza. 

Artibus ingćnuis póetora mol- Auglrium hónum. Dobry znak, 
łóseunt  asperitisqne  fúgit. dobra wieszczba. 

Sztukami  szlachetnemi serca Aula. Dziedziniec (tutaj odbywały 
(usposohienia, myśli) łagodnieją, | się zgromadzenia), sala. 
znika zaś szorstkość. Aura. Powiew wiatru, wiatr, 

Artificem comméndat ópus. Dzieło powietrze. 
mistrza chwali. (Dost. poleca). | Aura popularis. Sprzyjanie ludu. 

Asa foet. = ása foetida (na re- | Aura voluntatis. Znak życzliwości. 
ceptach). Czarcie tajno (żywiczny, | A. u. S. = Patrz deżum ut supra. 
bardzo hko gojący sok pe- |Anrea mediócritas. (Hor.) Złota 
wnej rośliny w Pers i). mierność, tj. złota, najlepsza 

Asinus ad lyram. (Tak się nadaje pośrednia droga. 
do tego jak) osieł do lutni. Auri saera faAmes. Przeklęty głód 

Asinus asinórnm. Osieł nad osłami. złota, przeklęta żądza złota. Verg. 

Asinus Asino et sus súi púlcher. Aeneid. III. 56. Dalszy ciąg tej 
Osieł piękny dla osła, świnia myśli: quid non mortalia 
dla świni. pectora ceógis? Do czego nie 

Asinus ńsinum fricat. Dost. Osice?!  zmuszasz serc ludzkich? 
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SĘ 


Aur 


Auro loqućnte nil póllet qnaćvis 
orAtio. Gdy (gazie) złoto mówi, 
żadna inka mowa niema zna- 
czenia, (daremna jest wszełka 
mowa). 

Auróra. Bogini zorzy porannej, 
zorza poranna, jutrzenka. 

Aurora Misis amica, Kto rano 
wstaje itd. Jutrzenka Muzom 
przyjaciółka. 

Aut — aut. Albo — albo. 


Ant (aćsar, aut nihil. Albo cesarz 
albo nie, tj. albo cesarzem zo- 
stać albo niczem. 


Ant vincere, aut móri. Albo zwy- 
ciężyć albo zginąć. 

Autodiciae ius. 
sadu. (Mają np. niektóre kor- 
poracye, wojskowość). 

Aut prodesse vólunt, aut delectare 
poctae. (ITor.). Albo być poży- 
tecznymi chca, albo bawić poeci. 
Utwory poctyczne albo sa po- 

Żyteczne (przynoszą realna ko- 

) albo służą ku zabawie 

weselaniu). 


(roz 
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Prawo własnego | 


__ Bac 


Avaritia ómnia 
wość ma wszystkie błedy. 


Avaritia prima sećlerun mater. 


Chciwość jest pierwszą matka 
zbrodni, przyczyna wszystkiego 
złego. 

Ave! Witaj, badź pozdrowiony, 
badź błogosławiony! 

Ave Caesar (imperator), moritiri 
te salitant. Witaj Cezarze, ma- 
jący umrzeć pozdrawiają cię. 
(Okrzyk gladyatorów do cesarza 
Klandyusza, gdy ten z okazyi 


a håbet. Chei- | 


i 


pewnej uroczystości kazał sto- 


czyć wielka bitwę morska. (Siret. 
Życie Klaud. cap. 21). 

| Ave Maria! Bądź pozdrowiona, 
zdrowaś Maryo! (Jest to tak 
zwane Angélica salutdtio, Po- 
zdrowienie anielskie). 

Ave pia anima. Badź błogosławiona 
pobożna duszo, (napis na na- 
grobkaeh). 

A vćrbis ad verbera. 
do kijów, do bójki. 
Avitum bónum. Rodzinny (dosł. 

pradziadowski) majatek. 


Od słów 


B. 


Bacc, = bdccae. Jagody. (Term. 
lekarski na recejtach). 

Bńeulus pastoralis. Pastorat. 

Balneum arćnae. Kapiel piaskowa. 

BAMmeum laeónienn. Parnia. 

Bålneum Mariae. Kapiel Maryi, 
wodna. 

Bals. balsóniuni. 
(Term. lek. na receptach). 

Barba non facit philósophiuwn. 
Broda nie czyni filosofem. 

Barbarus hie ego sum, quia non 
intćllegor ńili. Barbarzyńca 
tutaj jestem, ponieważ nikt mię 
nie rozumie. 

Beata Virgo. Najśw. Panna. 

Beiltae memóriae. Błogiej pamięci. 


Balzam. | 


Beåti possidentes! Szczęśliwi po- 
siadający! 

Beatitůdo vóstra. Wasza świąto- 
bliwość. (W przemówieniu do 
papieża). 

| Beatus. Szczęśliwy, błogi, w 1. 
mn. zwłaszczą beáti, zmarli. 

Beńtus ille, qui prócul negótiis. 
Szczęśliwy ten, kto jest daleko 
od inieresów, wielkiej polityki 
itp. Słowa powyższe wzięte 
z drugiej epody Horacego: 

Bedtustlle, qui prócul negótiis, 

Ut prisca gens miortólium., 

Patćrna rura bóbus exérceť súis 

Solńtus ónini fenóre. 
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Bea 1 


Szczęśliwy ten, kto zdala od 
wielkiej polityki, jak pierwotny 
rodzzxj ludzki. ojczyste niw 
wołami uprawia swymi, wolny 
od wszelkiej lichwy (lichwiar- 
skich interesów), 
Beatus ésse sine virtiite, némo 
pótest. Bez cnoty nikt nie może 
być szezęśliwy. 
Beatus qui tenet. Szczęśliwy, kto 
posiada, kto jest w posiadaniu. 
Bćlla gérant alii, lu, félix Austria 
[ntitbe;, 

Nam quae Mars aliis dat tibi 
(régna Venus. 

Wojny niech inni prowadza, ty, 


szczęśliwa Anustryvo, związki za- ! 


wieraj małżeńskie; albowiem 
królestwa, które innym Mars 
(daje), tobie daje Wenus. Wiado- 
mo, iż Habsburgowie w ogromna 
wzrośli potęgę „przez szczęśliwe | 
zawieranie związków  małżeń- 
skich. Powy 
rego antorem ma być Maciej 
Korwin, z lekką ironia wspomina 
o tem. 

Bellóna. Bogini wojny. 

Béllum ómnium cóntra ómnes. 
Wojna wszystkich przeciw 
wszystkim. Według angielskiego 
filozofa Hobbesa taki był stan 
ludzkości przed utworzeniem się 


zwiazków społecznych. Słów | 


powyższych używamy giaj | 
przenośnie, stosując je do rozma- 
ityeh okoliczności, mówiae np. 
o walce o byt, o niepokojach 
w pewnym krajn itp. 

Bellum se ipsum alit. Wojna sa- 
ma siebie żywi. 

Beluarum móre. Zwyczajem dzi- 
kich zwierzat, potworów. 

Bene. Dobrze. m 

Béne, béne respondisti. Dobrze, 
dobrze odpowiedziałeś. Temi 
stawami wyrażał niegdyś egza- 
minator swoją radość, usłysza- 


wszy niez wykle dtte i nër g "UR 5 


dwuwiersz, któ- | 


9. : Ben 


Benedica mus Domino! U wielbiajmy 
Pana! Końcowe słowa mszy 
w czasie postu itp. dni. 

Benedicite! Błogosławcie! Słowa 
poczatkowe modlitwy podczas 
obiadu w klasztorach. 

Benedictio sacerdotalis. IRłogosła- 
wieństwo kapłańskie. 

Bene facia. Dobre, szlachetne 
czyny, zasługi. 

Beneficia non obtrudimtur. Dobro- 
dziejstw się nie odtrąca. : 

, Beneficium. Dochód z dóbr, lenno, 

dochód, zysk. 


| Beneficium appellandi. Dobro- 

dziejstwo (prawne) apelowania 

| do wyższej instancyi 

Beneficium competćnciae. Dobro- 
dziejstwo kompetencyi (przysłu- 
gującego prawa), tj. prawo dłu- 
żnika do rzeczy niezbednych do 
jego utrzymania (które nie mogą 
być zlieytowane). 

| Beneficium deliberandi. I>obrodz. 

| namysłu, tj. korzystanie z prawa 
namysłu, np. przy wyrokach 
sądowy! ch. 

Beneficium emigratiónis. Prawo 
wychodżetwa. 

, Beneficium impiberum albo pu- 
pilórum. Prawo nieletnich, 
opieka prawna (z urzędu) nad 
małoletnimi. 

| Beneficinm inventfarii. Dobro- 
dziejstwo inwentarza. Prawo, 
na mocy którego spadkobierca 
obejmuje spadek na podstawie 
notaryalnego spisu inwentarza, 
odpowiadajac za ewentualne dłu- 
gi tylko jego wartościa. 

Beneficium ińris. Dobrodziejstwo 
(wyjątkowego prawa) przywiąza- 
negu do pewnego stanu, osób itp., 
np. „Prawo jednoroczniactwa. 

Beneficium muliebre. Prawo ko- 
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Ben 20 Bon 
Beneficium panperińtis. Prawo pili wino z wodą zmieszane, 
ubóstwa, (z którego ubodzy mo- później zaś, podpiwszy sobie, 
ga korzystać, np. przy procesach, czyste. Wyrażenia tego używa 


nie płacąc stempli itp.). 

Bene habet. Dobrze mu idzie, jest 
zadowolony. 

Bóne mćrens de re. Ten, który 
dobrze się zasłużył około pewnej 
sprawy, stad: bene merénii 
dobrze zasłużonemu. 

Bóne meritus. "obrze zasłużony. 

Bóne nati. Dobrze urodzeni, tj. 
szlachta. 

Béne nótus 
Dobrze urodzony i 
majątku ziemskiego, 
sytuow: any. 

Béne sentire recteqne facere så- 
tis est ad bene heatógne vivén- 
dum. Dobrze myśleć i uczciwie | 
czynić wystarcza, by żyć dobrze | 
i szczęśliwie. 

Bóne quićseat. 
w pokoju, 

Bóne (tibi vóbis)! Na zdrowie! 

Bóne vale! Bądź zdrów! 

Bóne ralóte! Bądźcie zdrowi! 

Béne vixit, qui béne latuit. Dobrze 
żył, który się dobrze ukrył, 
dobrze potrafił się ukryć. 

Benćvole Lector! Taskawy Czy- 
telniku! 

Bestiirum móre. 
kich zwierząt. 


et possessionńtus. 
posiadacz 
dobrze 


Niech spoczywa | 


Obyczajem dzi- 


Bi. = bis. Dwa razy, PO raz 
„drugi, jeszcze raz. 
Bibe! Pij! 


Bihamus! Pijmy! j 

Bibere ad nómen. Pić według 
imienia, tj. tyle kubków, ile 
liter w imieniu. 

Bihere ad nimerum. Pić według 
ilości, tj, wypić pewną ozna- 
Ezona ilość kubków. 

Bihere móre Graecórnn. Pić oby- 
czajem Greków., Przy pijatykaci 
Grecy często z początku tyłko * 
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się także wtedy, jeżeli kto zacznie 
pić kieliszkiem, a kończy puha- 
rem i przy różnych innych po- 
„dobnych okolicznościach. 

Bibo. Opój. 

Bibo amórem. Piję miłość, tj. na- 
„pawam się miłością. 

Bibo auribus. Pije 
chętnie słucham. 

Bibulus. Vijacki. 

Bis. Patrz bi. 

Bis ad elmdem lapidem offćendere. 
Dwa razy o ten sam kamień 
zawadzić, tj. dwa razy jeden 
i ten sam bład popełnić. 

Bis dat, qni cito dat. Dwa 
daje, kto prędko daje. 

Bis repetita plicent. Dwa 
powtórzone podoba się, 
jest jeszcze powtórzyć. 

B. L. = Patrz Benćvole Lector! 

B, M = Ddlnenm Mariae, Patrz 
Balneum., 

R. m, = bedtae memóriae. (Patrz 
wyżej), albo (na receptach) bene 


uszami, tj. 


razy 


razy 
dobrze 


miscedtnr. Dobrze niech będzie 
wymieszane. 
Bona (l. mn. od bónum). Mienie, 


majątek. — aerarii albo eame- 
rae. Dobra kameralne. — gen- 
tilitja. Majątek rodowy, ro- 
dzinny.— civitatis, albo pública. 
Dobra państwowe  pnbliczne. 
— coniminia. Mienie wspólne. 
— communitatis. Majątki gmin- 
ne. damnatorumn. Majatki 
zasądzonych. — dominialia. Do- 
bra nie będące wprawdzie wła- 
snością panującego, ale z których 
on może czerpać zyski. — ecele- 
siastica. Majątek kościelny. 
— mobilia. Ruchomości. — im- 
mobilia, Nieruchomości. — indi- 
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visa. Dobra niepodzielne, (up. ; 
maioraty). 

Bóna, aut URIA Zalety albo błędy. 

Bona fide. W dolrej wierze. 

Rona móente. W dobrej myśli, 
W dobrym zamiarze. 

Bóna officia. Dobre usługi. 

Bónis auspiciis. Pod dobremi 
auspicyami, pod dobrym znakiem, 
szezęśliwa, wróżba. 

Bónis aviłnis. Z dobrymi, tj. po- 
myślnymi ptakami, przen. pod 
dobrą wróżbą. (Rzymianie wró- 
Żyli z lotu ptaków, czy jakaś 
sprawa uda sie, lub nie). 

Ronórum  cessio. Dobrowolne 
zizeczenie się majętności. 

Rónos cor mutpunt móres congrés- 
sus mali. Dobre psuje obyczaje 
złe obcowanie, tj. złe przykłady 
psują dobre obyczaje. Z jakim 
przystajesz, takim sam się stajesz. 

Bónum aćquum. Słuszna i spra- 
wiedliwa. 

Bónun est. To jest dobre. 

Rónnm naturale. Dar przyrodni. 

kónum půblicum. Dobro publiczne, 
dobro ogółu. 

Bonus civis. Dobry obywatel, pa- 
tryota. 

Bónus ev ćntus. Dobry wynik. 

Bónus saćpe dórmitat Homćrns. 
Czasem idobry Homer drzemie, 


tzn. jest nudny, 
słabe strony. 
o każdym 


rozwlekły, ma 
To samo da się 

najlepszym poecie 
pow iedzieć. 


Bónus vir sćmper tiro. (Mart.) 
Dobry ezłowiek zawsze (bedzie) 
rekrutem, (gdyż ludzie będą wy- 
zyskiwać jego otwartość i pro- 
stoduszność). 

Bóvi chitóllas impónere. Na woła 
juki nałożyć. Wilkiem orać. 

Brachylogus itwis civilis. Krótkie 
zestawienie eywilnego prawa. 

Bróve dicam. W krótkości powiem. 

bróve ficiam. Krótko uczynię, 
skrócę. 

Bróve tempns aetatis satis lóngum 
est ad bóne beateque vivćndi. 
Krótki czas życia dość jest dtu- 
gim, aby żyć dobrze i szczęśliwie. 

Bróvi manu. Krótka reką, od reki, 
tj. bez wielkich zachodów, od 
razu, w krótkiej drodze "np. 
załatwić coš). 

Brévis ésse labóro obseůrus fio. 
Tsiłuję hyć krótkim (zwięzłym), 
staję się niejasnym (niezrozu- 
miałym), Bardzo często niejasnem 
staje się to, eo jest zbyt treściwie 
przedstawionem. 

bróvis mónsa. Skromny stół, obiad. 

Rrćviter. Krótko mówiąc, wprost, 
w krótkości. 


c. 


C. (znak chem.) =cdrbo, Węgiel. 

(. = centum. = 100. 

(a. = circa. Około. 

tacatum non est pictum. (Co) 
na... paskudzone, to jeszcze nie 
namałowane. 

Cadćnte die. Ku schyłkowi dnia. 

(aćeus ile cołóribus. Ślepy o ko- 
torach. 

Caélum non ánimam mittant, qui 
trans mare cúrrunt, Okolice, 
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nie serce (duszę, usposobienie) 
zmieniają ci, którzy zą morze 
jada. 

(aćsar. 1) Imię rzymskiej familii, 
rodu Juliuszów, z którego ©. 
Julius Caesar był najsławniej- 
szy. 2) Tytuł cesarzy rzymskich. 

Caćsav ad Rubicónem! Cezar nad 
Rubikonem! (O tym, który ma 
do roztrzygnięcia jakieś ważne 
przedsięwzięcie). Patrz Ałea etc- 
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(Cae b. 


(aćsar eitra Rubicónem! Cezar 
z tej strony Rubikonu. (O tym, 
który zdecydował się na jakies 
ważne przedsięwzięcie). 

(aćsar non sitpra grammatieos. 
Cesarz nie (stoi) ponad grama- 
tykami, tzn. że w sprawach 
naukowych nie jest miarodajnym 
sam rozkaz cesarza, że tak być 
musi. 

(lamus. 
pisania. 

Calteos mutóre. Zmienić obuwie, 
przen. zostać senatorem, (albo- 
wiem senatorowie nosili odmien- 
ny rodzaj obuwia). 

(aleeos póseere. Zadać obuwia, tj. 


"Trzcina, przen. pióro de 


wstawać od stołu, (ponieważ 
Rzymianie zdejmowali przed 


jedzeniem obuwie). 

(Aleulum suhdócere. Obliczyć 

Calculns Minćrvae. Równość gło- 
sów (w sprawie oskarzonego). 

(alćndae. Pierwszy dzień miesiąca. 

('alćndae tristes. Kalendy smutne 
(dla dłużników, gdyż w tym dniu 
trzeba było opłacać procenta). 

(aliga Hispánica. Hiszpański but 
(używany przy torturach). 

Calumniare audacter ete. 
auddcier calumnióre ete. 

Camera lúcida. Widnia optyczna 
(do odrysowania przedmiotów 
z natury). 

Camera obseùra. Ciemnia optyczna 
(do rysowania, do fotografii), 
dająca obraz odwrotny, zmniej- 
szony. 

Camerarius. Podkomorzy. 

Cáncer. Rak, (także jako choroba). 

Cand. i €. = candidétus. Kan- 
dydat. 

Canis timidus veheméntius låtrat, 
quam mórdet. Bojażliwy pies 
gwałtowniej szczeka, aniżeli kąsa. 
Krowa, co dużo ryczy, mało 
mleka daje. 


patrz 
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Cas 
(antóres Amant (l)umóres. Špic- 
wacy lubin ciecze, tzn. chętnie 


pija, zwilżają gardło. 

Caqilli hórreni. Włosy jeża się 
np. ze straclm. 

Capitis acensare. Oskarżyć o spra- 
wę gardłowa. 

Capitis dannare. Skazać na smierć. 
Captatio henevolentiae. Ubieganie 
sie o wzgledy. 
Caput eius agitur. 
o jego głowę. 
Capnt mórtnum. Martwy kapitał, 
także: odpadki (np. przy suchej 

destylacyi). 

(apnt perfricare. Skrobać się 
w głowę (np. podczas namysłu). 

(aritas namórum. Brak pieniędzy. 

Carnifex. Kat. 

Carpe diem. (Hor.). Używaj dnia 
(życia); korzystaj ze sposobności. 

(astigare verhis, Skareić stowami, 
zmyć komu głowe. 

Castigas ridendo móres. Śmiechera 
poprawia się obyczaje. 

Castis ómnia casta. Dla czystych 
(moralnych), wszystko jest czyste. 

Casu. (abl. od casus.) Przypadkiem, 
przypadkowo. 

Casus. Podanie, upadek, wypadek, 
nieszczęście, przypadek. 

(asus hólli. Fakt, zdarzenie mo- 
gace być przyczyna wojny, powód. 
do wojny. 

(asus fatalis. Nieszczęśliwy przy- 


Rozchodzi się 


„padek. 
Casus foederis. Wypadek przy- 
mierza, tj. okoliczności, wśród 


których przymierze dochodzi do 
skutku. i 
Casus fortiitus albo improvisus. 
Nieprzewidziany wypadek. 
Casus obliquus. Przypadek za- 
wisły (w gramat.) 
Casus rarior. Rzadszy wypadek. 
Casus róctus. Przypadek nieza- 
wisły (w gramat.) 
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Cat 


(atóna. Łańcuch. 

(atćnae patrum. Zbiór objaśnień ` 
bibl, z pism ojców kościoła 

(ato esse, quam vidóri bônus 
malebat. Katovelał być dobrym, , 
aniżeli wydawać się (takim). 

Causa ilista, Sprawiedliwa, AED 
przyczy na. 

Cżusa mórbi. Przyczyna choroby. | 

Cansa próxima. Najbliższa, sy 


pośrednia przyczyna. 

Cautius lóquitnr. Mówi zbyt ostro- 
żnie, liczy się ze słowami. 

(ave, adsum! Strzeż się, jestem | 
obeeny, tutaj! 

Caveant consules (Cie.). Niech 
konsulowie pilnie baczą (ostrze- 
żenie o niebezpieczeństwie). 

(ave canem! Strzeż się psa! 

Cédant arma tógae, eonećdat 
laurea landi. Niech ustąpi zbro- 
ja todze, wieniec wawrzynowy 
chwale niech zostawi miejsce, 
tj. niech ustanie walka, a niech 
zapanuje pokćj. 

Cédo maióri. Ustępuję większemu, 
tj. idẹ za zdaniem więcej do- 
świadczonego itp. 

Códo niulli. Nikomu nie ustępuje. 

(elebrans. Kap'an przewodniczacy 
obrządkowi kościelnemu, 

Ceusúra ecclesiastica. Kościelny 
sad w sprawach karnych. 

(ćnsus. Oszacowanie majatku, 
czynsz, wysokość podatku, dająca 
prawo należenia do wyborów 
obywatelskich, wymagana kwa- 


lińkacya. 

Cćntrum gravitatis. Punkt cię- 
Żkości. 

(ćrber. Mityczny trójgłowy pies; 


przen. stróż czujny i groźny. 
terealia. Zboże, rośliny zbożowe. 
terevisia. Piwo. 
tertamen honóris et głóriae. 
Walka o zaszczyt i sławę. 
Córtum quantum. Pewna ilość. | 
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Cit 

(essante cansa, cessat effectus. 
%4 ustaniem przyczyny, ustaje 
także działanie, skutek. 

(eteris paribus. Przy innych wa- 
runkach równycii. 

(eterum censco Cartliagineni ésse 
delendam. Zresztą s że 
Kartaginę trzeba zhurzy “Temi 
słowami kończył Kato Starszy 


swoje mowy w senacie, stąd 
używamy tego zwrotu, jeżeli 
powracamy czesto do jakiejś 


ważnej rzeczy, zasady itp. Wtem 
samem znaczeniu uży wa się także 
tylko: Céterum censeo. 
Ct. i efr. = eónfer. Porównaj. 
Chart. cerat. = charta cerata. 
Papier ceratowy (na receptach). 
C(hórea St. Viti. Taniec św. Wita 


(choroba). 

Chrisfianissimus. Najbardziej 
chrześciański. 

Cibi condiméntnm fames. Przy- 


¿prawa pokarmu jest gód. 

Cingulum. Pasek, sznur 
zakończony kutasami, 
„Przez księży. 

Cinis et limbra sfumus. Popiołem 
„i cieniem jesteśmy. 

Cirea. Około, prawie. 

Circulus trópiens caneeri. Zwro- 
„tnik raka. 

Circulus  trópiens  caprieórni. 
„Zwrotnik koziorożca. 

(irenlus vitiósus. Koło błedne. 

Circumródo důdum, quod devo- 
randum est. Długo dręcze się 
tem, o czemby zapomnieć na- 
leżało. 

(is i trans. Z tej i z tamtej strony. 

Cita mors riit. Śmierć prędko 
się zbliż; 

Citato lóco. W podanem miejscu. 

Citissime. Bardzo szybko, jak 
„najszybciej (na listach). 

Cito. Szybko, pilnie (na listach). 

Citogignominia fit snperbi glória 


biały, 
noszony 
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Con 


Szybko hańba staje się sławą 
dla pysznego, tj. w swej zaro- 
zumiałości popełnia rzeczy, ktore 
wydają mu się zaszczytnemi, 
w rzeczywistości, jednak takiemi 
„nie są. 

Cito, tuto, iucindo. Szybko, bez- 
piecznie, przyjemnie. 

(ivilifer mortnns. Umarły cywil- 
nie, pozbawiony praw, 

Civis, Obywatel. 

Civis Rómanus sum. Jestem oby- 
watelem rzymskim (na oznacze- 
nie pewności siebie). 

Civitas. Obywatelstwo, zbiór praw 
wolnego obywatela, ludność 
miasta. 

(lam. Potajemnie. 

Clamitat ad caelum vox singni- 

[nis et Sodomórnm 
Vox oppressórum, viduae, 
[pretium famulorum. 
Woła (o pomstę! do nieba głos 
krwi i Bodomczyków, głos uciś- 
nionych, wdowy,płacą służących. 
W tych dwóch hexametrach ze- 
brane są grzechy o pomstę do 
nieba wołające. 

(landestinum conitigium. Tajemne 

małżeństwo. 


Clara pacta claros facinnt amicos. | 
Jasna (szczera) umowa, jasnych | 


(szezerych) czyni przyjaciół, 
Clara vøre. Donośnym głosem. 


Carum ingóninm. Otwarta głowa. | 


(lande os, apćri óenlos. Zamknij 
usta a otwórz oc 
Ulaves st. (= sane 
czę św. Piotra. 
C(lavum clivo eicere. Gwożdź 
gwoździem wybijać; klin kłinem 
wybijać. 
M. Caesórea 
Cesarski mojestat. 


ti) Petri. Klu- 


6. = maiestas. 


(ógito, rgo sum. Myslę, więc 
istnieję. > 


Cognómen. Przydomek, imię przy* 
dane. 

| €ognómine. Przydomkiem. 

Cognósce te ipsum. Poznaj samego 
siebie. e 

Col. colatura. 
(na recept.). 

Collectiva. Imiona zbiorowe (np. 
civitas obywatelstwo). 

Collćeginm nobilium. Szkoła dla 
młodzieży szlacheckiej. 

Cólor Latinas. Udatne naślado- 
wanie łacińskiego stylu. 

Colimnae Herculis. Słupy Herku- 
lesa, tj. cieśnina (ibraltarska. 

Cómes. Towarzysz., p 

Compdes, quas ipse fćci(, ipse 
geståbii fiber. Kajdany, który 
sam zrobił, sam będzie nosił 
kowal, tj. sam sobię nawarzył 
piwa. 

Commćrcium nimi et córporis. 
Związek międzs: duchem, a cia- 
tem. 

(ommercium epistólicum. 
zamiewanie się listowne. 

Comuńni ómnium consćnsu. 
wspólna zgodą wszystkich. 

Comparatio. Porównanie. 

| Compendium. Skrócenie, przewo- 
dnik, podręcznik, krótki zbiór, 

Compórtnm habeo. Mam pewną 
wiadomość. , 

Compórtum mihi est. Mam pewną 
wiadomość. 

Compesce mentem. Hamuj gniew. 

Compósitan. Wyraz złożony. 

C(omprćssis manibus sedere. Sie- 
dzieć z zatożonemi rękami. 

(oneedo. Zgadzam się, przyjmuję. 

(onceptio immaculafa Beñtae 
Virginis- Niepokalane poczęcie 

m Panny. 


Filtrowanie 


Poro- 


Za 


Concilium. Zgromadzenie dostoj- 
ników kościelnych dla narad, 
sobór. 


| (oncórdia. Zgoda, jedność. 
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Con 2 


5 Con 


Concórdia  discors. 
zgoda. 

Concórdia parvae res eréscunt, 
discórdia maximae dilabúntur. 
Zgoda stoją królestwa, w zgodzie 
wszystko rośnie, W niezgodzie ' 
zaś niszczeje i ginie żałośnie. | 
Zgoda buduje, niezgoda rujnuje. 

Concórdat eum origináli. Zgadza 
sia z oryginałem. 


Niezgodliwa 


(onerótnm. Rzecz pod zmysły 
podpadajaącą. 
(ondicionaliter. Warunkowo. 


Conditio sine qua non. Warunek 
bez którego nie (np. nie będzie 
można tego uczynić). 

Condominium. Wspólna władza, 
„wspólne panowanie. 

(ónfer. Patrz cf. 

(onfessiónis  sigilium. 
spowiedzi, tj. 
wiedzi. 

(ongregatio de propaganda fide. 
Zatożona 1622. r. instytucya 
w Rzymie celem szerzenia wiary * 
katoliekiej; obecnie kształci księ- 
ży, misionarzy itp., przyjmując 
wychowanków z najrozmaitszych 
narodowości. 

Conińnetio. Spójnik. 


tajemnica spo- 


(oniimetis viribus. Połączonemi 
siłami., 
Coniunetivus. ” Tryb łaczący. 


Cóngueri fortinam advórsam, non 
lamentari decet. Przy stoi (mężo- 
wi) ubolewać nad nieszczęściem, 
nie płakać. 
(ónscia mens recti famae men- 
dńcia ridet. Umysł świadomy 
prawości śmieje się z fałszy wych 
pogłosek. 
Cvnsensu  ómnium. 
wszystkich. 
(onsćnsus facit legem. 
zgoda stanowi prawo. 
Consentio. (rodzę się. 


Consilium. Narada kilku 


htt 


Za zgodą | 


Wspólna 


Pieczęć | 


kd PFP czworogranna kula. 


! co do choroby i leczenia chorego, 

doradzanie. 

| Consilium abeńndi. 
niecia się (łagodny 
qalenia ze szkoły). 


j Consilio et indistria. 


Porada usu- 
sposób wy- 


Z rozwaga 


Consolåtio. Pociecha. 
Consonĝutes. Spółgłoski. 
| (onsórtes. Towarzysze, wspólnicy. 
i Consp. =  consperge. Posyp 
(na receptach). 
Conståntia et fortitùdine.W ytrwa- 
le (dosł. wytrwałością) i wale- 
cznie (walecznością). 
Constriietio ad sensum. Składnia, 
w której orzeczenie nie stosuje 
się do Eraimatycznej liczby i do 
gramatycznego rodzaju podmiotn, 
lecz do jego znaczenia. 
(onsnetiudo (est) quasi Altera 
natńra. Przyzwyczajenie (jest) 
jakby drugą naturą. 
Consummatuni est. Dost. zostało 
wykończone, przen. spełniło się. 
Ostatnie słowa Chr. na krzyżu. 


Conténti estóte. Bądźcie zado- 
woleni. r 

Contentnm ćsse shis rébus må- 
ximae sunt ceriissimatqne di- 
vitiae. Być zadowolonym ze 
swego stanu, jest największem 


i najpewniejszem bogactwem. 
Continentia causarum. Związek 
rzeczy (węwnętrzny). 
Cóntra. Naprzeciw, przeciw. 
Contra bónos móres. Przeciwko 
ohyczajnoś i. 
| €ontraefio. Ściągnienie. (np. dwóch 


| samogłosek krótkich w jedna 
długa). 

Contracius simułatns. Pozorny 

kontrakt. 


| Contråctus verbålis.Ugoda słowna. 
Contradietio in adiectivo. Sprze- 
czność w przymiotnikn, np. 


Lon 

Contra legem. Wbrew ustawie. 

Cóntra manifćsta ińwa et verit- 
tem. Wbrew znanym prawom 
i prawdzie. 

Contra natiram. 
rodzie. 

(ontraria eontrariis  curantur. 
Przeciwne leczy się przeciwnem. 

Cóntra sćxtum scil. praecćptum. 
(Wykroczenie) przeciw 6. (przy- 
kazaniu). 

Controvérsia verbórum. Sprzeczka 
słowna. 

(onvivium. Biesiada. 

Cópia verbórum. Nagromadzenie 
słów, wyrazów, dużo gadaniny, 
mało treś 

Cópia vidimata. Wierzytelny odpis. 

Cópala. Łącznik. 

Cog. coque lub coqguåtur. Go- 


Wbrew przy- 


tuj, niech się gotuje (na recept, ). 


€óram, Wobec, w przytomność 

Córam me. Wcbec mnie, w mej 
obecności. 

Córam notario et tćstibus. Wobec 
notarynsza i świadków. 

Córam pópuło. Publicznie, wobec 
ludu. 

Córam público. Publieznie, wobec 
publiczności. 

Córam senatu. Przed senatem. 

Córnieum erúere gónas. Wronom 
oczy wybierać. Wiadomo,iż wrony 
mają bardzo bystry wzrok i są 
nadwyczaj chytre z tego powodu. 
Pozbawione wzroku tracą oczy- 


wista i chytrość, tak że łatwo je ! 


podejść. Stąd o małżonkach śle- 
pych za sprawki żon. 
€órnieum óculos configere. Wr 
nom oczy wybierać, tj. podejść 
najchytrzejszego. 

Córnix córnici ninquam óculos 
etfólit. Kruk krukowi nigdy 
oczu nie wydziubie. 

Córnu cópiae. Róg obfitości. 

Coróne laurea. Wieniec waswrzy- 
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Cre 


i Corporis exigui vires contćnnere 

| nóli! Nie pogardzaj siłami sła- 

bego ciała! 
(órpus Christi. Boże Ciało. 

| Córpus delieti. Przedmiot, służący 
jako dowód przestępstwa. 

Córpus simm periculo obicere. 
Ciało swoje na niebezpieczeństwo 
narażać. 

('órpus vile. Liche, znikome ciało, 
¿w przeciwstawienia do ducha). 

Corr. corr. imp. = correctzs cor 
rigendis impriniatur. Po po- 
prawieniu biędów można dru- 
kować. 

Cor inun et Anima ina. Jedno 
serce i jedna dusza, jeden duch. 

(órreus. Współwinny. 

(ort. = córtex. Kora. 

Crabrones irritare. Draźnić szer- 
szenie; poruszyć gniazdo szersze- 
ni, tj. podrażnić np. pewną kor- 
porae która ma nieczyste 
sprawki na sumieniu. 

(ras lógam. Jutro przeczytam. 
O odkładaniu na „jutro*, które 
pocingnęło za sobą fatalne skutki. 

Crassa Minerva. Właść. gruba, 
tega Minerwa (o nieszczególnym 
rozumie). 

Crassa Minerva Agore. 
nicudolnie. 

(ras amet, qui minqnam amávit, 
quique amavit, eras amet. Jntro 
niech kocha, kto nigdy nie ko- 
chał, a kto kochał, jutro niech 
kocha. 

(róditor. Wierzyciel. 

Creditum. Pożyczone pieniądze. 

(ródo. Wier wyznanie wiary 
apostolskiej. 

Credo, quia absńrdmn. Wierzę, bo 
jest niedorzeczne, bo nieda się 
wyrozumować, ą 

(ródo, quia impossibile. Wierzę, 
bo jest ple > Zasada nie- 


.OFY:p jeów kościoła, że to, 


Mówić 


A) 


Cre 


Cur 


co dla rozumu ludzkiego nie- 
uchwytne, musi być wyższego 
(=boskiego) pochodzenia, a więc 
prawdziwe. 

(rescat, flóreat. Niech 
nieeh się rozwija. 

trescćntem sćqnitur cnra pecú- 
niam. Za wzrastającym pienię- 
dzem idzie troska. 

(róscit in advé 
sta, hartuje sie 
ciwienstwach. 

(róseunt anni. decrćscunt vires. 
Rosna lata, ubywają siły. 


wzrasta, 


duch w prze- 


virtus. Wzra- | 


crimen. Zbrodnia. — capitale. 
Zbwodnia gardłowa. — CONREUS- 
siónis. Zbrodnia wymuszenia | 


(pienieżnego). — fålsae monćtae. 
Zbrodnia fałszowania pienię zy. 
- fAlsi. Zbr. fałszowania (np. 
podpisu). —- flågrans. Zbr. na 
której kogoś OTAPA, — frac- 
tae pacis pńblicae. Zbr. złama- 


nia (zakłócania) pokoju publi- | 


cznego. — laćsae maiestatis. 
Zor. stanu, obraza majestatu, 


monarchy. — ocefiltum. Tajem- 
nicza zbrodnia. peeulatus. 
Sprzeniewierzenie publ. pienię- 
dzy. — raptus. Zbr. porwania 
kobiety. — saerilógii. Zbr. kra- 
dzieży rzeczy kościelnych, świę- 
tokradztwo. 

Chi bono? Dla czyjego dobra? 
Dla kogo? W jakim cem? 

Ciins régio, eius religio. Czyj 
kraj, tego religia. Kto na czyim 


wózku jedzie, tego piosnkę śpie- | 


wać musi. P 
Cum annéxo petito. 
prośbą. 

Cum bási súa metiri. Razem z pod- 
stawą mierzyć, tj. przeceniać. 
Cum beneficio inventarii. 

benef. invent. 
€um  clansula. 


Z dołączona 


Z klauzula, tj. 


| Curantes ińra iùůvant. 
Patrz. | 


(um eximia laude. Z najwyższa 
chwała, z odznaczeniem, 

(um grano sålis. Dosł.: z odro- 
biną soli, tj. dowcipnie, rozumnie. 
— infamia. Z hańba, wstydem. 
— insanićntibus fitrere necćsse 
est. Z szalejącymi trzeba szaleć. 
Jak wejdziesz między wrony, 
musisz krakać jak i one. — ETA 
de. Z pochwałą, z wyszezegó|- 
nieniem. — licentia superióruni. 
Za pozwoleniem wyższych (np. 
władz). — prima lice, Ze świ- 
tem. — ratlóne insanire. Z ro- 
zumem szaleć. 

Cum récte vivis, ne ciires verha 
malórum. Gdy żyjesz uczciwie, 
nie dbaj o złe języki. 

(um sńbit illius tristissima nót- 

[tis imago, 
Qua mini supremum tćmpus 
[in ùrbe fiit, 
(um repóto nóctem, qua tot 
[mihi córa reliqui, 
Låbitur ex óculis nune qué- 
[que eńtta meis. (Ovid. Trist.) 
Gdy stanie mi przed oczyma 
obraz owej nocy, która była dła 
mnie ostatnią chwilą pobytu 
w Rzymie, gdy t: noe sobie 
przypomne, w której tyle drogich 
dła mnie zostawiłem, dzisiaj 
jeszeze oczy me łzy ronią. 

(um tacent, elamant. Przez to, 
że milczą, wołają. 

Cimnulus. Chmnry kłębowe. 

Cineus eńneum tridit. Klin wy- 
bija klin. 

Enr? Dlaczego ? 

(ira animarum. Troska o dusze, 
duszpasterstwo. 

Dbałych 
wspierają prawa. 

€urator bonórum. Zarządca masy. 

€uratorio nómine. W imieniu ku- 
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tura, ut raleas. Staraj się, abyś piórem, tj, szybko i bez namy 
był zdrów. słu, biegle. 
(urrćntis ånni, skróc. e. a. Bie- | (urrentem ineitare. Biepnącege 
żacego roku. podpedzać, tj. tego co robi, 
r A> SĄ : jeszcz bić. 
Curriculum vitae. Bieg życia, opis | „JĘZ VI p 
ja Krótki Iolra n Cürium visum. Krótki wzrok. 
ara zesp Custódia a córporis. Straż przy- 
(uriósnm. Rzecz śmieszna,ei 


BAJER: dzi IE hoczna. 
rzadka, dziwna, osobliwo! Cutim curare. Dbać o skórę, o wy- 


(nrrćnte clamo. Pisać latającem gody, pieścić się. 


D. 


a, 


D. = 500. cógitur ire pódes. Daje Galenus 
D. = Deus, Doctor, Die, Bóg, dostatki,daje Justinianus zaszczy- 
doktor, wódz. ty, a biedny Aristoteles zmuszony 
d. + jest ehodzić pieszo. Gal, jest tutaj 
d. = détur. Niech bedzie dane! S reprezentantem sztuki lekarskiej, 
d. = dósis. Doza | 2 Just. znajomości praw, Aristot. 
d. = déle, deleatur. Zniszcz, niech filozofii. 
będzie zniszczone, ! Dat veniam córvis, vexat censůra 
D. a. = dìcti ánni. Rzeczonego colůmbas. Przębacza krukom, 
roku. | i | dręczy cenzura gołębie, tj. wiel- 
Dbamna dómnis  continnintur. | kićh złodzei puszczają, wieszają 
Szkody z szkodami się łącza, tj. małych. a M 


szkoda, nieszczęście ze | Dativus. Przypadek 8. 


w parze idzie. ży 7 Eq GA. 
Damnátio. Zasądzenie, ska anie. orto atetyta. Wydatki i przy 


Damnátur, Zasądza się, przen. od- | Dto. W dniu pisania, np. listu. 
rzuca się, nie wolno drukować. Patrz: a ddto. 


Damnatus. Skazaniec. Datum (plur. data). Właść. dane, 


Dåmnum. Szkođa, strata, nie- przen. czas, w „którym się spo- 
sa M r |  rządza jakiś dokument, pisze 
Damnum dåtum. W yrzadzona list itp. 
Szkoda. | s | Datum, nt retro. Dane jak z tyłu, 
Damnum dólo dátum. Szkoda pod- | po przeciwnej stronie, tj. miej- 
stępnie wyrządzona. |  seowość i czas jak na odwrotnej 
Damnum fortuito datum. Szkoda stronie. 
przypadkowo wyrządzona. batum, ut siipra. Dane jak wyżej, 


Damnum in móra. Szkoda w zwłoce. | tj. miejscowość i czas jak wyżej, 
bamnum necessarinn. Szkoda ko- | Dàvus sum, non Oćdipns. Jestem 


nieczna, nieunikniona. Dawns, nie Edyp, tj. nie umiem 
ba pignus! Załóż się! rozwiązywać zagadek. Dawnus 
Dat cénsus honóres. “Majatek daje zwykła nazwa niewolnika 

zaszczyty. w rzymskich komedyach. 


Dat Galénus ópe Ius HSH | Det. albo Deer = ` decretum. 
Arenao | 


honres, på Fl. GkgieO 


Dd 
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Def 


bd. albo ddt. 
płacił. 

b. d. = de ddto. 

pisania. 

p. D. D. albo d. d. 
dedicat. Daje, daruje, poświęca. 
Napis na ofiarach przynoszonych 
hogom. 
dedykowanych komu. 

De anno. Od roku. 

De auditu. Ze słyszenia. 

pebellire  supćrbos. 
upokarzać dumnych. 

Dóbet. Winien (w buchhalteryi). 

Dóbitor. Dłużnik. 

Debitor tomminis. Wspólny dłaż- 
nik (przeciw któremu kiłku wie- 
rzycieli występuje sądownie). 

Dóbitor morósus. Dłażnik zwleka- 

aey, opieszały, niepunktualny. 

Debitor principalis. Główny dłn- 
żnik. 

Dóbitum. Dług. —- cambiale. Dług 
wekslowy. inećrtum. Nie- 
pewny dług. — natúrae. Dług 
przyrody (śmierć). 

be chleulo. Powtórnie 
sprawdzić rachunek. 

becanus. Dziekan. 

Decćnnium. Dziesięciolecie. Prze- 
ciag 10. lat. 

Déces. Brak, niedobór, niewyli- 
cz nie się z czego w zdawanym 
rachunku. 

Dócet cariórem esse patriam nóbis, 
quam nósmet ipsos- (rodzi się, 
aby ojczyzna droższa nam była, 
aniżeli my sami (sobie). 

Décet rerecindum ésse adulesećn- 
tem. Młodzieńcowi przystoi być 
skromnym.  S$kromność zdobi 
młodzieńca. 


Dócies repetita placćbit. Dziesięć 


Od dnia na| 


zliczyć, 


razy powtórzone będzie się 
podobać. 
Deelinabilia. Części mowy od- 
mienne, 


Zwalczać, ‘ 


' Pecussátim. 


dédit. Dał, za- | beclinatio. Odmiana rzeczownika. 


| Decóctor bonórum. 
swego mienia. 


Marnotrawca 


i De eório sio lńdere. O własną 
d. = dat dónat, | 


grać skóre. 
Decórum. Przystojn 
itość, pozór, godność. 


, przyzwo- 


Dzisiaj na książkach | Deeórum ab honćsto non pótest 
separari: nam, et quod décet, 
et, quod honós: 
od 


honćstum est, 

tum est, décet. Przystojność 

poezciwości nie można oddzielić: 
albowiem co przystoi, jest uczci- 
wem, ac0 jest uczciwem, przystoi. 

Na krzyż (przecina- 
jace się linie). 

De dato. Od dnia napisania, itp. 
(patrz R: 

De die. Za dnia. 

Dédit. Dał, zapłacił. 

Dedńetio ad abstrdnn. Sprowa- 
dzenie do niedorzeczności, także: 
dowód niedorzeczności. 

bedńetis deducendis. Po odciąg- 
nięciu tego, €o trzeba odciągnąć, 
tj. po należytem zredukowaniu. 

Dedńctis impensis. Po odciągnio- 
cin kosztów. - 

Dedńcto aćre alićno. 
gnieciu długu. 

De facto. W istocie, w rzeczywi- 
stości. 

De facto, absqne iúre. Z własnego 
czynu i bez prawa, tj. samo- 
wolnie i bezprawnie. 

Defćctio dnimi. Omdlenie, utrata 
przytomności. 

Defectiva mian. verba. Słowa 
ułomne tj. takie, które używają 
się tylko w pewnych formach 
Mb zwrotach. 


Po odcią- 


Defćnsio necessńria. Konieczna 
obrona. 
Defćnsor. Broniący, obrońca. 


Defensor fidei. Obrońca wiary. 

Defensor necessńrius. Obrońca, 
zastępca prawny z urzędu wy- 
znaczony 
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Def 


Defensor voluntarins. Dobrowolny 
obrońca. 

Delicićnte pecii — 

Dólicit ómne, nia. Gdy brak pie- 
niędzy, brak wszystkiego. Słowo 
pecunia jest rezerwane, gdyż 
nia stoi na samym końcu, dla 
umożliwienia wiersza, 

Délicit ómne, quod nascitur. Ginie 
wszystko, co rodzi się. 

Definite. Wyraźnie, jasno. 

Defimitor. Przełożony klasztoru. 

Delinitum. Pojęcie stałe, dokładnie 
określenie, Ę 

Dofórme est de se ipsum praedi- 
cire. Szpetna jest chwacić siebie 
samego. Własna pochwała śmier- 
dzi. 

Defiinetus skróc. dft. Zmarły. 

De grávi chusu. Z ciężkiej, wa- 
żnej przyczyny. 

be gistibus non est disputandum. 
SBE co rozprawiać o gustach, 

każdy ma, swe upodobanie. 

De iiw die. Od dzisiejszego 
dnia. 

Dói gratia Z Božej łaski. 

De indnstria. Z gorliwo 
liwie, umyślnie. 

De integre. Na nowo. 

Dei providéntia múndus admini- 
nistratur. Opatrznością Boga 
świat bywa rządzony. 

De iúre. Z mocy prawa, prawnie. 

Del. = déle, deledtur. Zniszcz, 
niech będzie zniszczone (na kor- 
rektach). 

Del. = delineńwit. Narysował. 
Patrz w swojem miejscu. 

Be låna caprina rixari. O kozią 
wełnę, tj. o drobnostke sprze- 
czać się. 

Delita. Wykaz podatków nie wnie- 
sionych w terminie K skarbu. 

Delator. 


gor- 


Dele. Zniszcz, NUR 


30 


De +1 


Dełeatur. Niech będzie zniszczone, 
w Akuna: 


Delćnda est Carthago. Dost. na- 
leży zburzyć Kartaginę. O cia- 


głem powtarzaniu tych samych 
słów, myśli itp. Patrz: Céterum 
cénseo etc. 

Deliciae góneris humini. Rozkosz 
rodu ludzkiego. Tytuł cesarza 
rzyraskiego Tytusa. 

Delicta. (sing. deletum). Zbrodnia, 
przestępstwo. 

Delicto dolére, correctióne gaun- 
dére opórtet. Nad przewinieniem 
boleć, poprawą cieszyć się należy. 

DelineAvit. Napis u spodu rysnn- 
ków (obrazów), miedziory ytów. 
Znaczy: narysował. 

Deliqnium animi. Utrata przy- 
tomności. 

Delirium. Obłęd, majaczenie, bre- 
dzenie; D. trómens. Obłęd 
opilczy, biała goraczka. 

Demćntia senilis. Szaleństwo star- 
cze, tj. objawiające się u nie- 
których starców dzieciństwo. 

Demonstratio ad óculos. Dowód 
naoczny. 

De mórtuis ant bóne, aut nihil. 
O zmarłych albo dobrze (mówić), 
albo nie. 

De mórtuis nil, nisi bćne. O zmar- 
łych nie należy mówić nie, lub 
tylko dobre rzeczy. 

Denarins Petri. Grosz Piotra. 

Benegatio audićntiae. Odmóswie- 
nie audy encyi. 

De nihilo nihil. Z niczego (zawsze 
będzie) nic. Z próźnego nie 
nalejesz. 

Denominåndi ius. Prawo 
wania (np. urzędników). 

De nómine, Z imienia, z nazwy. 


miano- 


Dono: życiel, | De non praeindicàndo. Bez szkody, 
denuncyator. Nitp: Hien Man praw drugiego. 
er 


de nóvo. Na nowo, 


Deo 


Déo udnućnie. Za przyzwoleniem, í 
pomocą Boga. 

io gratias! Bogu dzięki! 

Déo Tenóto. Bogu nieznanemu. 
14 omnibus dubitandum est. 

© wszystkiem trzeba watpić. 


De ómni re seibili et quibisdam 
co warto 


4 åliis. O wszystkiem, 
nych 


| wiedzieć, i o rozmaitych 

4 rzeczach (np. wnie mów 

ne omnibus rélms et quibisdam 
aliis. O wszystkiem i niektórych 

4 innych rzeczach. Określenie Żar- 
tobliwe rozmowy, prowadzonej 
bez wytkniętego planu i ska- 

| czącej z przedmiotu na przedmiot. 


Déo sóli hónor et glória. Bogu 
samemu zaszczyt i sława. 
| De pane lucerando. Aby zarobić 


| na chleb. 
be plano. Łatwo, bez trudności, 
krótko i wczłowato. 

Depositio tćstium. "Twierdzenie, 
zeznanie świadków. 

De profindis. Dosł. z głebokości. 
Poczatek 130. psalmu. 

De pńblicis. O sprawach publi- 
cznych. 

De rate. Według uchwały, posta- 
nowienia. 

Der rebus ómnibus et quibúsdam 


aliis. Patrz: de óntnibus ré- 
bus etc. 
Des. i design. = desżgnótus. 


Przeznaczony, mianowany. 
Desćrtio coniugźlis albo eóniugis. 
Porzucenie małżonka, małżonki 3 
Desideråta. Rzeczy poźądane, ża- 
dania. 
Pesideratnm. 
żądanie. | 
Desidória. Zyczenia, żądania, pra- 
gnienia. P 
Desidérium pium. Pobożne życze- 
nie, tj. „takie, które się spełnić 
nie może; to samo plur. desi- | 


deria pia. ht ttp: Irc 


Rzecz 


- —a 


upragniona, 
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Deu 


bósinant maledicere, ficta ne 
nóscant sita. Niech zaprzestaną 
złorzeczyć, aby swych własnych 
nie poznali, czynów. 


Desinit in piscem. Dost. kończy 
się rybim ogonem. O rzeczy 
pięknie zaczetej, a licho za- 
konczonej, 


Desipere in lóco (Hor.) Dost. dzia- 
łar niedorzeczenie w (stosownem) 
miejseu, przen. pozwalać sobie 
tam, gdzie można. 

besnnt cótera. Reszta brakuje, 

besunt inópiae múlta, avar itiae 


ómnia. Ubóstwu brak wiele, 
chciwości wszystkiego, 
De te fabułs navatur mutando 


nómine. © tobie bajka się opo- 
wiada, tylko imie zmienione, tj. 
do ciebie stosnje się ta mosh 
le tómpore. W (stosownym) czasie. 
betractis detrahćndis. Po odjęciu 
tego, co trzeba „odj 

Detractis expćnsis. Po odciagnię- 
ciu wydatków. 

be tripode dictum. Powiedziane 
z trójnoga, jakby przez wyrocznie, 
ustami proroczemi. W Delfach 
była sławna wyrocznia, której 
kapłanka tzw. Pitya, mając 
„wróżyć, siadała na trójnogu, 

Pétur. Niech będzie dane. 

Dótur eópia (protocólli). Sporza- 
dzić odpis protokołu. 

bónm cólit, qui nóvit. Czei Boga, 
kto go poznał, 

Deus bónis ómnibus explevit mún- 
dum, måli nihil admiscnit. Bóg 
wszystkiem dobrem napełni? 
świat, nie ztego nie przymieszał. 

Dóns ex machina. Bóg z machiny. 
Wyrażenie oznaczające niespo- 
dziewany i nienaturalny udział 
osoby lub wypadku w rozwią- 
zanin węzła w dramacie, lub 

ieści. Także: nagłe pojawie- 
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| 


Dii 


Déus melióra det! 
lepiej! 

Déus mirabilis, fortúna variabilis. 
Róg podziwienia godny, szczęście 
zmienne. Fortuna kołem się to- 
czy. Człowiek strzela, Pan Bóg 
kule nosi. 

Déus miserćatur nóbis! Oby sie 
Bóg nad nami zlitował! | 

Déus nóbis haee ótia fócit. Bóg 
dał nam ten odpoczynek, spokój. 

Déus omen avćrtat! Oby Bóg od- 
wrócił złą wróżbę, nieszczęście. 
Boże, uchowaj! 

Déus tibi det, quae óptas. Niech 
ci Bóg da, czego sobie życzysz. 

De vérbe ad vćrlum. Od słowa | 
do słowa; dosłownie. 

De visu. Z widzenia. 

bóxtro témpore. W stosownym 
czasie. 

Diabetes 
krowa. 


Oby Bóg dał 


mellitus. Choroba cu- 


| piem 


Diarium. Dziennik; także: książka, | | 


gdzie się zapisuje najrozmaitsze 
rzeczy. 

Di (dii) béne vćrtant, téne crú- 
menam. Oby bogowie na dobre 
to obrócili, trzymaj (jednak) sa- 
kiewkę z pieniądzmi. | 

Dic, cur hie? Powiedz, dlaczego 
jesteś tutaj? Przen. powiedz poco 
zawadzasz na świecie ? 

Diciąne heńtus ante óbitum nómo | 


Dictum. Powiedzenie, słowo. 

Dictunm acórbum. Ostre słowo, 
gorżka prawda. 

Dictum de dietu. Powiedziane 
według powiedzianego, tj. 
„wtarzanie tego, eo kto słyszał. 

Dictum, factum. Powiedziano, do- 
konano. Słowo, nem, 

pórdidi, amici! Straciłem 

dzień. przyjaciele! Nłowa cesarza 
rzymskiego Tytusa, gdy przy- 
pomniał sobie, iż pewnego dnia 
nie zrobił nikomu coś dobrego. 


Używamy tych słów bardzo 
często przy rozmaitych okoli- 
cznościach. 


Dies åter. Dzień czarny, przen. 
dzień nieszczęścia. 

Dies diem dócet. Dzień uczy dzień. 
Z każdym dniem nabywa -ie 
doświadczenia 
£ , f z «AB: 

Dies dołórem minuit. Dzień (czas) 
„zmiejsza ból. 

Dies irae, dies illa. Dzień gniewu, 
dzień ów. Poczatek hymnu na 
„sąd ostateczny. 

Dies inećrtus. Niepewny dzień. 

(pies levat hictum. Dzień, czas 
łagodzi żal, ból itp. 

Difficile est satiram non seribere. 
(luven.) Trudno nie pisać satyry, 


supremóqne fiumera débet. (0v.) Dii maiórum (minórum) góntium. 


Nikogo nie trzeba nazywać 
szczęśliwym, zanim zginał i zo- | 
„stał pogrzebany. 
Dicis causa (gratia). Dla pozoru, | 
dla formalności. 
Dic quod sćntis. Mów, co myślisz. 
Dicta a maióribus repétunt mi- | 
nóres. Słowa starszych, młodzi | 
„powtarzają. | 
Dicti anni. ERC O roku. 


Dicto Anno, oi t pz, gir 


roku, dniu, 


| Diis aliter AE 


„(dali) lepiej! 

| Dii nos quasi pilas hómines há- 
hent. Bogowie mają nas ludzi 
jakby za piłki (do grania). Je- 
steśmy jak piłka do grania 
w ręku bogów. 

Bogom wydało 


się inac: Bogowie inaczej 


KE "gia | 


po 


' 


np. wobec śmiesznych stron 
ludzkich. 
Bogowie wyższego (niższego) 
rzędu. 

| Dii melióra (dćnt)! Oby bogowie * 


Dii 

Dii tibi dent annos! a te nam 

[ećtera sirnes; 
Sim módo virtúti tómpora 
[lónga tiae, 
Niech ci bogowie użyczą lat! albo- 
wiem resztę otrzymasz od siebie; 
niech tylko dla cnoty twej będa. 
długie lata. 

Diligêntia, quam quis in súis 
(adhibet). Tyle pilności, starania, 
jak gdyby mu o własną cho- 
dziło sprawę. 

Dimidium faeti, qui coćpit, håbet. 
(Ilor.), Połowę czynu ma ten, 
kto zaczął. 

bimidinm plus tóto. Połowa jest 
(znaczy) więcej, jak całość (mian. 
o tyle, że ta już jest, a resztę 
trzeba dopiero wykonać), 


Diphtóngus, plur.  diphtóngi. 
„Dwugłoska. 
Dira necóssitas. Straszna, sroga 
konieczność, 


biróćcte. Wprost. ' 

Directórium divini officii. Kalen- 
darz (w katolickim kosciele). 

Disce, pier, latine, fåciam te 
„Mości Panie“. Ucz si 
łaciny, a uczynię 
Panem“, Słowa 
K. Chodkiewicza. 

Disciplina archna. 
nauka. 

Discipulus. Uczeń. 

Discipulus est prióris postórior 
dies. Uczniem poprzedniego jest 
„następny dzień. 

Discite iustitiam móniti, et non 
tómnere divos. (Verg.) Uczcie 
się sprawiedliwości ,przestrzeżeni, 
i nie znieważać bogów. 

Discórdia maximae res dilabún- 
tur. Niezgoda padaja największe 
rzeczy, tj. niezgoda rujnuje. 
Patrz: concordia pdrtae res 
ete, 


cig „Mości 
Batorego do 


"Tajemnicza 


SĄ 


«hłopcze, | 


Dol 


Diserepant facta cum dietis, Czy- 
ny nie zgadzają się ze słowami. 
| Diss. albo dissert. — dissertdtio. 

Rozprawa (naukowa). Ę 

Dis(inguóndum est inter et inter. 

Trzeba uczynić różnicę między 
tem a owem. 

Div. = divide albo divźddłtur. 
Rozdziel, niech będzie rozdzic- 
„lone. (Na recept ). 

Diva. Boska, bogini. 

Divae memóriae. Błogiej pamięci. 

Diversa. Różne rzeczy, rozmaitości. 

Divide et impera. Rozdziel (np. 
sprzymierzeńców)a potem panuj. 

| Divina comedia. Boska komedya 
(Dantego). 

Divitiae graudes hómini sunt 
H A 2 i 
vivere påree. Wielkiem dla 
człowieka bogactwem jest Żyć 
oszczędnie, Oszczędność jest 
wielkiem bogactwem. 

Divitiae et honóres inećrta et 
cadica sunt. Bogactwa i za- 

, szczyty sn niepewne i znikome. 

| Dixi. Skończyłem mowę, powie- 

„działem. 

/ Dixi et salvavi animam. Rzekłem 

i uratowałem duszę, tj. sumienie 

moje jest spokojne, gdyż uczy- 

niłem wszystko, co mogłem. 

1. = dicto łóco. W powie- 

dzianem miejscn. 

D. M. = Dóctor Medicinae. 

D. M. S. Na receptach: detur, > 
nascedłur, signétur. Niech 
będzie dane, zmicszane i zapisane. 

„Dn. albo dns. = dóminus. Pan. 

Dna Dómina. Pani. 

Do. Daję. , 

Doećndo discimus. Vezac drugich, 

uczymy się sami. 

, Doctissimus. Tytuł uczonych pro- 

| fesorów; najuczeńszy. 

' Dóetus ex libro. Uczony z książki, 

| Dolo malo. Podstepnie. 


D. 
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Doł 34 Duł 
Dólor. Boleść, Jak długo będziesz szczęśliwy, 
Dolores, qnos Déus dat, ùtiles sunt. będziesz miał wielu przyjaciół; 
Dolegliwo: jakie Bóg daje, jeżeli czasy nastana pochmurne, 


są pożyteczne. 

Dolores, si tolevabiles sunt, fera- 
mus: sin minus, aćqmo animo 
e vita exeamus. Roleści. jeżeli 


sa do zniesienia, znośmy:; jeżeli 
nie, spokojnie rozstańmy się 
z życiem. 


bółus bónus. Niewinny podstęp. 

Dólus malus. Zły podstęp, zdrada. 

Ð. 0. M. = Deo albo Donino 
Optimo, Máximo. Bogu, Panu 
Najlepszemu, Najwyższemu. 

Domicilium. Mieszkanie, siedziba. 

Dómi mźnsit, Janam fecit. W do- 
mu przebywała, wełnę przędła 
(o dobrej gospodyni). 

Domina. Pani. 

Dómine exaudi! Panie wysłuchaj 
mie! 

Dominica. Niedziela. 

Dominium. Własność ziemska, 
większa posiadłość ziemska. 

Dóminus. Pan. 

b. diróctus. Właśsiciel z prawa. 

D. útilis. Właściciel z umowy, 
użytkowca. 

Dóminus vobisenm! Pan z wami! 

Dómi suae quilibet rex. W swym 
domu każdy królem, 

Domitrix ómninm pafićntia. Cier- 
pliwo: jest  poskromicielka 
wszystkiego. 

Dómns própria, dómus óptima. 
Dom własny, dom najlepszy. 
Każdemu swój kat najmilszy. 

Dóna praesćutis cape laćtushórae, 
et lmqne sóvera. (Hor.) Wesoło 
używaj darów obecnej godziny, 
a zostaw rzeczy poważne. 

Donator, Dawca. 

Dónec éris félix, múltos nune- 
rabis amicos; tómpora si fi- 


erint nubiliajy http: iseyi orgipi 


bedziesz sam jeden. 

Dónnm exitiále Minérvae. (Verg). 
zgubny dar Minerwy (tj. tro- 
jamssi koń). Mówimy dzisiaj 
wogóle o czyimś podstępie. 

Dormitórinm. Sypialnia. 

Dos. Posag. - 

Dos est magna parentum virtus. 
Wielkim posagiem, skarbem jest 
cnota rodziców, sa  enotliwi, 
dzielni rodzice. 

Do, ut des. Daję (tobie), abyś 
(mnie) dał. 

Do, ut fàcias. Daję, abyś zrobił. 

Zasady rzymskie. 
Ph. abbo D. Piil. 

Philosóphiae. 

bi. = Oar 

D. s. nom. = datur stto nómine. 
Dać ze swem nazwiskiem. 

D. t. d. na receptach: da tåles 
dóses. Daj takie dozy. 

b. Th. albo Theol. 
Theołógiae. 

D. T. 0. M. = Deo ter Optimo, 
Máximo. Bogu trzy razy Naj 
lepszemu i Największemu, 
wszechdobremu i wszechpote- 
Żnemn. 

Dualis. Liczba podwójna (w gram.) 

Duńbus sóllis sedćre. Siedzieć na 
dwóch stołkach. 

Dibinm. Watpliwość. 

Dibius evćntus bélli. 
wynik wojny 

Bńce et anspice. Pod przewodni- 
etwem i pomocą. 

Diennt volćntem fata, nelóntem 
trihunt.  Chętnego prowadza 
losy, niechętnego ciagna. Zdanie 
greckiego filoz. Kleantesa, za- 
chowane przez Senekę w listach. 

Dilce est desipere in lóe0. (Hor.). 

da jest działać niedo- 


D. = Dóctor 


Dòctor 


Watpliw, 


Dul 38 


Ecc 1 


rzecznie w (stosownem) miejscu. 
Patrz: Misce ete. 

Dulce et decórum est pro patria 
móri. Słodko i zaszezytnie jest 
za ojczyznę nmierać (umrzeć). 

Dilcia post amara. Słodkie po 
gorżkiem. Napis na orderach 
wolnomularzy. 

Ddlcis amor patri ae, dulce vidére 

iłość ojczyzny, 


słodko og dać swoich. 

Ditlcis est małórum praeteritórum 
memória. Słodka jest pamięć 
minionych nieszczęść. 

Dim bibo piwo. 

Stant mhi kolana krzywo. 
Gdy pije piwo 
Stoją mi kolana krzywo. 

Dum colóssenm stabit, Róma sta- 
bit; dum Koma stabit, můndus 
stabit. Jak długo ko'ossenm stoi, ` 
Rzym stać będzie; jak długo Rzym 
stać będzie, świat stać będzie. 

Dum fata sinunt, vivite laeti, 
($en.). Jak długo los pozwała, 
Żyjcie wesoło. 

bum fórrum candet, tundendum 
est. Jak długo żelazo rozpalone, 
trzeba je kuć. Kuj żelazo, do- 
póki gorace. 

, hóra fligit. Podczas 
mówie, godzina ucieka. 
Zagadałem się, a czas ucieka. 
Dimmodo sit dives, barbarus 
ipse placet. Jak tylko bogaty, 
podoba się nawet barbarzyniee. 
Dum Rómam vćneris, Romino 
vivito móre. Gdy przybędziekz 
do Rzymu, żyj wedle rzymskiego 

zwycz,ju (obyczaju). 

Dnm spiro, spero. Jak długo od- 
dycham, spodziewam się, mam 


nadzieję. Dosł, Nadzieja do grobu 
nie opuszcza człowieka. 

Dum tacent, clamant. Podczas 
gdy milczą, krzyczą, przen. wy- 
mowne milezenie, 

Dum vires annique sinunt, tole- 
rare labóres. Jak długo siły 
i lata dozwalaja, ZNOŚ trudy. 

Dum vitant stúlti vitia, in con- 
traria cńrrunt. Gdy głupcy 


staraja się uniknać błędów, po- 
padają w inna skrajność, w inny 
błąd. 


Dum vivimus, vivimns. Jak długo 
żyj 


emy, żyjmy (np. wesoło, pra- 
wdziwem Życiem, po ludzku itp.). 

buóbus litigantibus, tertius gAu- 
det. Gdy się dwaj wadza, trzeci 
się cieszy. (" zesto słyszy sio tylko 
drugą połowć: Tertius godet, 
z czego należy wnosić, że dwóch 
siç kłóciło, a trzeci skorzystał. 

| Dio cum faciunt idem, non est 
ilem. Gdy dwaj czynią to samo, 
nie jest to samo. 

Dúplex. Podwójny. 

Duplo. Drugie tyle, podwójnie. 
Dura lex, sed lex, Twarde prawo, 
lecz prawo. 
Diva necćssitas. 

czność, 
Durate et vósmet rébus servite 
seeindis. Wytrwajcie i zacho- 
wajcie się (rzeczom pomyślnym, 
pomyślności), na lepsze czasy. 
Dirum et dúrum non faciunt 
mirum. Twarde z twardem nie 
CZY ni muru. 
Dirim tólin necćssitas. Konie- 
czność jest twardym pociskiem. 
D. v. = dicti vałóris. Rzeczonej 
wartości, waluty. 


Twarda konie- 


|s 


Ea est nåtura hóminum. 
jest przyroda luđzi. 
Ecce hómo! Oto dA 

Piłata do ludu na wi 


Yaka | 


ing! 


NRSR: 


stusa w cierniowej koronie, Wi- 
zerunek AA z cierniową 


ans. Wojujący ko- 
3% 


Ece 


ściół, t. j. kościół będący w walce 
z potegami ziemskiemi i moca 
piekielną. 

Eeclćsia triúmphans. Tryumfujacy 
kościół. 

E contra. Z przeciwnego, z prze- 
ciwieństwa, z drugiej strony. 

Ed. = Editio. Wydanie. 

= Edidit. Wydał. 

Edd. = Edźdernit. Wydali. 

Ede, bibe, lûde; post mórtem 
nùlla volůptas. Jedz, pij, baw 
się; „po śmierci niema przyje- 
mności. 

Edere opórtet, ut vivas, non vive- 
re, ut édas. (Cic. ) Należy jeść, 
abyś żył, a nie żyć (w tym celu), 
abyś jadł. 

Edite, bibite, collegiales! Jedźcie, 
pijcie towarzysze! (słowa z pie- 
sni studenckiej). 

Eifugit mórtem, quisquis, con- 
témpserit, timidissimum qućn- 
que consóguitur. Unika śmierci, 
kto nia gardzi, własnie najbo- 
jażliwszego spotyka. 

Egćstas artes dócet. Niedostatek 
uczy sztuk, wszystkiego. Potrze- 
ba matką wynalazków. 

Ego. Ja. 

Ego spem prétio non ćmo. Nadziei 
nie kupuję t.j. nadzieja nic mię 
nie kosztuje. 

Ego sum, qmi sum. Jestem, kim 
jestem (słowa Pana Boga do 
Mojżesza). 

Ego tu sum, tu es égo, unius 
“animi sùmus. Jestem ty (toba), 
ty jesteś ja (mna), jednego ducha 
(myśli, serca) jesteśmy, jeden 
nas duch ożywia. 

Eheu! fugices labńntur 

Biada! prędko mijaja łata. 
mórbo nómen est avaritia. 

Tej chorobie miano jest chciwość, 


auni. 


Ei 
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Eri : 


Eiusdem mensis, anni. 
mego miesiąca, roku. 
Elephantem e müsea fåcis. Słonia 

z muchy robisz, 
| Eleplanti cório cirenm têetus est. 
Okryty jest skóra słonia, t. j. 
| ma grubą skórę. 
Emeritus. W. ysłużony. 
E móre. Podług zwyczaju. 
En dextra fidćsqne. Oto prawica 
i słowo, przyrzeczenie, 
E. 0. skr. Ex ofłicio. Z obowiązku. 
Eod, = eódem (díe). W tym sa- 
mym dniu. 
Eódłem (die, tómpore). W tym 
samym eniu, czasie. 
Eo istante. W tej chwili. 
Eo ipso. Tem samem, 
dlatego. 
Ep. = Episcopus. Biskup. 
Episcopus jn pårtibus infidélium. 
Liskup w dzielnicach pogańskich 
(= bez diecezyi). 
Epistola non erubćscit. (Cic.). 
List się nie ramieni; list śmielszy 
: niż język. 
E profindis. Z głębi. 
Eques ipso mćlior Bellerophónte. 
Jeździec lepszy od samego Belle- 
rofontesa (który jeździł na Pe- 


Tego sa- 


właśnie 


gazie). N 
Equi donåti dentes non inspici- 
ùntur. Darowanemu koniowi 


nie zagląda się w zęby. 

Equus Troianus. Trojański koń 
(drewniany, przy pomocy którego 
Grecy zdobyli Troje), przen. pod- 
stęp, ukryte niebezpieczeństwo. 

Ergo. A więc, a zatem. 

Ergo bibamus! A więc pijmy! 

Eripe te mórae. Nie zwlekaj, nie 
wahaj sie. 

Eripuit coćlo fitlmen, seeptram- 
que tyranuis. Wydał niebu 


mr wra: PR Dena Gng 
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Eri 3 


7 Et 


Eris mihi mågnus Apóilo. Bed: 
mi wielkim Apollinem (np. 
zgadniesz, co chce powiedzieć). 
Słowa pochodza od tego, iż Apollo 
był bogiem wieszczbiarstwa. 

Evitis sieut dei. 
bogowie, także: eriłtis sicut 
Déus, scientes bónuniet múlum 
= będziecie jak Bóg, wiedzac | 
dobre i złe, (słowa węża do Ewy). 

Errant, qui in prósperis rébus 
impetns fortúnae se pútant fu- 
gisse. Myla się ci, co sądzą, że 
w szczęściu uniknęli wszelkich 
ciosów losu. 

Erråre humanum est. Błądzić jest 
rzeczą ludzka. 

Errare mehórcule målo cum Pla- 
tóne, quam cum istis vera sen- 
tire. Wole, na Iferkulesa, hla- 
dzić (mylić się) z Platonem, 
aniżeli z tymi prawdę mysleć. 

Errata. Błędy (szezeg. drukarskie). 

Er ror in cńleulo. Błąd w rachunku, 

E se finxit v6lut aranaeus. Z siebie 
stworzył jak pająk (w dobrem 
znaczeniu o ludziach twórczych, | 
w ironicznem o ludziach obda- | 
rzonych zbyt żywa wyobraźnią | 
iot. Do): 

Esse quam vidéri mało. Wolę być 
niż „wydawać się. 

Est Déus in nóbis, agitante calćs- 
cimus iljo. Jest Bóg w nas, 
za jego pobudka zapalamy się. 

Est modus in rébus, 
dónique fines. (Hor.). W każdej 
rzeczy jest BA. miara, sa 
wreszcie pewne granice. 

Est nóbis voluisse sAtis. 
nam jest cheieć. 

Est quaćdam fićre volúptas, explć- 
tur laerimis egeritirque dólor. 
(Ov.). Jest pewna rozkosz w pła- 


czu, łzy wypełniają i usuwają 
ból. 


Dość 
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Et e 


Będziecie jako | 


| Et 


| Et quôrum migna 


sunt cérti | 


Esto quod ésse videris. 
czem się być wydajesz. 
j ak dalej. 

illa non 
zrobić to 


Dadź 


facienda et 


Et haec 
omittćnda. Należy 
i tam: ego nie pomi . 

Et haee meminisse iuvabit. Przyda 
się i to zapamiętać. 

Etiam innocêntes cógit mentiri 
dółor. Także niew innych ból 
zmusza do kłamstwa. 

Etiam si Cato dieat! Nawet gdy- 
by Kato powiedział! (nie uwierze 
temu). Przysłowia tego używa 
się © pozornej prawdzie. 

Etiamsi ómies, égo non. Chociażby 
wszyscy, ja nie. 

Et in Arcadia égo. 1 ja był w Ar- 
kadyi t. i "pamiętam lepsze 
czasy i t. p. 

Et lapis dabit vócem siiam. Nawet 
kamień przemówi. 

Et lux perpetua lúceat éi. A świa- 
tłość wiekuista niech mu świeci. 

Ft manu et mćnte. Tak ręką, 
jako też umysłem (np. odznacza 
sie, pracuje it. p.). 

Et neglócta sólent inećndio sú- 

mere vires. Z małej iskry wielki 

ogien. 

prodćsse vólunt et delectire 
poćtae. I być pożytecznymi i ba- 
wić chea poeci. 


ars fit, I ja 
tego, t. j. 
ży tem zna- 


byłem wielką częś 
i ja odegrałem p 
czna role. 

Et sangnis et spiritus pecinia 
mortalibus. 1 krwią i duchem 
(dusza) jest pieniadz dla śmier- 
telników. 

Et sequćntia. I następne (zwykle 
w skróc. et seq.). 

Et tćnni casa saćpe vir mignus 

éxit. Także z małej chatki RAE 

chodzi często wielki mąż. 


org.p 


Et 
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xi 


Et tu, Brite, contra me? 1 ty, 
Brutusie. przeciw mnie? Słowa 
Cezara, gdy między spiskowcami | 
ujrzał Br tusa, któremu wy- 
świadczył wiele dobrego. 

Evćntus stultórum magister. Wy- 
nik jest nauczycielem plupców 
t.j. głupich dopiero szkoda uczy 
rozumu. 

Ex abrůpto. 
% nienacka. 

(E) Ex aequo. Dosł. z równie słu- 
sznych względów. 

Ex atyno et bóno. Wedle prawa 
i słuszności. 

Ex żnino. Z serca. 


Bez przygotowania, 


Ex arćna funiculum  nóetis. 
Z piasku line kręcisz. 

Exandli. Wysłuchaj. 

Ex auribus cognóscitur Asinus. 


Po uszach osła poznać. 
avaritia ómnia scelera ac 
maleficia gignúntur. Z chciwo- 
ści wszelkie zbrodnie i złe uczynki 
powstają. 
Ex bóne plącito. 
bania, 
Ex cąpite. Z głowy, z pamięci. 
Ex cathedra. Z katedry, na mocy 
swego posłannictwa, jke pro- 
fesor; (iron.) wypowiadanie swej 
opinii tonem zbyt pewnym. 
Exceptio. Wyjątek. 
Exeeptio confirmat rógulam. Wy- 
jatek potwierdza regnie. 
Excćptis excipićndis. Z w 
tego, co należy wyłączyć. 


Ex 


Podiug upodo- 


Ex cinere in primas. Ź popiołu 
w Żar; przen. z deszczu pod 
rynnę. z 

Exeidat illa dies. Niech hędzie 

cięty, idzie w niepamiec ten 
a ij. nie wspominajmy 


Exel. skróc. EX 
|. niem, z wyjątkiem. 
Ex ecompósito.Ś osownie donmowy. 
Ex duóbus mólis minus est eli- 
gćndum. Z dwojga złego miejsze 
trzeba wybier: 
Exeat. Niech wyjdzie. 
| Exćgi monuméntum aćre perćnni- 
us. (Hor.). Wystawiłem sobie 
pomnik trwał od spiżu. Mówi 
się tak przeważnie o płodach 
y umysłowej. 
A npla docent. Przykłady ucza. 
Exempli causa (g ). Dia przy- 
kładu: w skróceniach €. @, 
albo e. g. 
Exémplis discimus. 
na przykładach, 
Esémplo magis quam 


lusive. Z wyłacze- 


Uczymy się 


atióne vi- 


vimus. Żyjemy raczej według 
przykładu (== mody), aniżeli 


według rozumu. A 

Ex eódem óre calidam et frigi- 
dum efflare. Z tych samych ust 
zionać goracem i zimnem, tj. 
mieć dwojaki jezyk. 

Exercitatio Artem párat. (wicze- 
nie przygotowuje sztukę, tj. do- 
prowadza do doskonało*ci. 

Exercitatio óptimns est magister. 
Ćwiczenie jest najlepszym nau- 


|. czycielem. 7 p 
Ex fóetis. non ex dietis amici 
pensåndi. (Suet.) Wedłuę czy- 


nów, nie według słów trzeba 
ważyć przyjaciół. 

Ex facto ius óritur. Z czynu po- 
wstaje prawo. 

Exigit et e statnis farinas. Na- 
w ret z posągów wyciaga mąkę, tj. 
umie każdą rzecz wykorzystać. 

Ex improviso subvćnit ipse Déus 
Z nienacka, niespodzianie sam 
Bóg przychodzi na pomoc. 

Ex inferno. Z piekła, 


ka pea a ana 


Exi 


Exitus in dubio est. 
watpliwy. 

Ex iuvantibus et  nocentibus 
Z tego co pomaga i szkodzi. 
Ex lege. Z prawa. 

Ex libris. Z książek, 
zbioru. 
Ex libro dóctus, ex chpite stúltus. 
Z książki nczony, z głowy głupi. 
Ex lingua stúlta 


Wynik just 


z księgo- 


YVeniunt incómmoda můlta. 
Z głupi-go języka wychodzi wiele 
szkody. > 


x magna coćna x 
Ntómacho fit maxima poćna. 
% ohfitej uczty powstaje dla żo- 
tądka bardzo wielka kiwa. 
Ex mandato. Z polecenia. 
Ex mandato speciali. 
specyalnego polecenia. 
Ex necessitate rêi. Z konieczności 
rzeczy, krótko: z konieczności. 
Ex nihilo nihil fit Z niczego staje 
się ia A hodzi nic. 


Według 


Exodus. cie. (Nazwa drugiej 
księgi lęsioketęci Mojżesza). 
Wyjście jakiego stronnictwa i 


4 sejmu. 

Ex officio skróc. ex offo. Z urzędu, 
na mocy władzy urzędowi przy- 
sługująacej, z urzędowego obo- 
wiazku. 

Ex ó6pere artifex 
Mistrza poznać po dziełach jego. 

ExoriAre nóstris ex óssibus últor. 
(Verg.) A n s š 
powstanie mš 

Ex påeto et convento. Stosownie 
do ugody i umowy. 

Ex parte. Po części, 

Ex póde liereulem. Po 
Herculesa (poznać). 

Expedite. Doskonale. 

Experientia dócet. Došwiadezenie 
uczy. 

Experientia est 


stopie 


optima rérum, 


http:// 
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"Extra órdinem. 


magistra. adczenie jest 
najlepszą mistrzynia spraw. 

Experimóntum in ánima 
Doświadczenie na zwier 
na istotach nedznych, 
gawych sie bronić. 

Experto crćde Kuperto. Wierz 
doświadczonemu ltupertowi, wo- 
góle: doświadczonenu mężowi. 
Imię dodane dla rymu. 

Experto crćlite. Wierzcie doświad- 

on: nu. 

Explorator. Poszukiwacz. 

Ex post teto. Według później 
nezynionczo. Według prawa nie 
należy karać za czyny popeł- 

ione przed wydaniem pewnej 
wys Wogóle: po czynie, 

Expróssis vćrhis  Dobitnemi sło- 
wami, wyraźnie, jasno. 

Ex profćsso. Z urzędu, z powołania. 

Ex prómptn. Bez przygotowania, 
na prodee, nagle. 

Ex quóvis ligno non fit Mercúrius. 
Zi Jakiegobadź drewna nie stanie 
się Merkury. 

Ex re. Z okazyi. 

Exsecratus. Wyklety. 

Ex speciali gratia. Z szczepólniej- 
szej taski. 


vili. 
atach, 
nie mo- 


Ex témpore. Natychmiast, bez 
przygotowania. 
Ext Zewnatrz, oprócz, wyją- 


nadzwyczajny, osobliwy. 
m núlla salus. Poza 
kościołem żadnego zbawienia. 
Extra Hungriam nen est vita. 
Poza Węgrami niema i 
Słowa szowinistów węgier 
Extra iócum. Bez žartu, żart na 
bok. r 
Extra můros et intra. Zewnątrz 
i wewnatrz murów, tj. wszędzie. 
Nie w porządku. 
Extremis malis extrema remćdia. 
Na skrajne zła skrajne lekar- 
stwa. 
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Exu 


Ex úmbra in sólem. Z cienia na 
słońce, tj. objaśnić co. 

Ex ingue leónem. Poznać pana 
po chołewach. Dost.: z pazurów 
(po pazurach) Iwa (poznać). 

Ex úno disce ómnes. Z jednego 
sudź o wszystkich. 
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Ex úno spócta ómnia. Z jednej 
okoliczności sadź o wszystkich. 

Ex ńsn. Z obyczaju. 

Ex vitulo bos fit. 
wstaje wół. 

Ex vóto. Na zasadzie ślubu. 


Z cielecia po- 


F. 


F. albo f. = fae uczyń, fecit 
uczycił, frat niech stanie, 
feminini rodzaj żeński, fflins 
syn, ferrum żelazo, futürum 
czas p ży. 

Ahas indiicet fimes. 
słodkim bób. (Głód jest najlep- 
szym kucharzem. 


Faber est quisque fortimae sitae. 


Każdy jest kowalem swego | 
Przysłowie to pier- 
wotnie tak brzmiało: fóbrumi | 


ésse siiae quómdque fortúnae, | 
(Appius dał). (Appius mówi), 
Że każdy jest sprawca. . .). 

FAhula de te est. Bajk 
jest, tj. o tobie się mówi. 

Fabula dócet. Bajka uczy. 

Facile dietu, difficile factu. Łatwo 
powiedzieć, trudno uczynić. 

Facile ómnes, cum valćmus, 
rócta consilia aegrótis damus. 
Łatwo wszyscy, gdy zdrowi je- 
steśmy, dobre 

jemy. 

is desećnsus Avćrno. Łatwe 

zejście do Awęrnu (== świata 

podziemnego). Śmierć czyha na 

każdym kroku. 

Facio, ut des. Czynię, abyś dał. 

Facio, ut facias. Czynię, abys i ty 
czynił. 

Facit. „Czyni** = suma z obra- 
chunku. 7 

Fieta infecta fieri nóquennt. To 
co się stało. nie może się stać 


Fa 


Głód czyni | 


rady chorym da- i 


Fàeta loqnintur. Czyny mówia. 

Fac tótum. Czyń wszystko. Przez 
to wyrażenie oznaczamy zwykle 
%. zw. „totumfackiego”. 

Factum dolósum. Podstepne, zło- 
śliwe działanie. 


Fallacia óptica. Optyczne złu- 
|. dzenie. 
| Fama. Wieść, pogłoska. rozgłos. 


Fama erćscit ehndo. Wieść rośnie 
w miare tego, jak idzie, rozcho- 
dzi się. 

(Famae ae fidei damna maióra 

| sunt, quam quae aestimari pos- 

| sint. Strata dobrego imienia 
| i wiary jest zbyt wielka, żeby ją 
ocenić można. 

Fama fert. Wieść niesie. 

Fama (wieść w postaci osoby) 
nalum, quo non Aliquid velócius 
illum. Fama jest złem, od któ- 
rego niemasz nie szybszego. 

Fama nihil est celćrius. Nie nie- 
ma szybszego od pogłoski. 

Famam extendere factis. Rozgłos 
czynami rozszerzać. 

Fama vółat. Pogłoska leci. 

" FAmes est óptimns cóquus. Głód 
jest najlepszym kucharzem. 

Fames optimnm  condimentum. 
Głód jest najlepszą przyprawą. 

Fas est ab hóste doećri. Słuszna 


jest także od nieprzyjaciela 
uczy: é się. 

Fåta óbstant, Losy stoja na za- 
wadzie. 


nieuczynionem. http: lircif:ortg"$r dicunt, nolóntem 
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trahnmut. Losy prowadza tego, 
kto się z nimi godzi, porywają 
zaś opierającego się im. 
Fatétur facinus, qmi iudicium 
fúgit. Przyznaje się do prze- 
stępstwa, kto unika sądu. 
Fatum. Przeznaczenie, konie- 
czno: SIĘ? los nieprzy- 
jazny. 
Fórit. Wykonał. Napis na obrazach 
obok nazwiska artysty. 
Felicitas miiltos håbet amicos, 
Szczęście wielu ma przyjaciół. 
Felicitas nitrix est iraeindiae. 
Szczęście jest żywieielką gniewu, 
tj. komu zawsze wszystko idzie 
ten nie znosi prze- 


ciwnośt 

Feliciter! Szczęśliwie, na szczęście! 

Felix est, qui bóne latet. Szczę- 
śliwy jest, kto się dobrze ukrywa. 

Félix, qui uihil débet. Szezęśliwy, 
kto. nie ma dHugów. 

Felix, qui pôtwit ré 
seere chnsas. $ 
mógł zbadać przyczyny rzeczy. 

Fémina est canna dińbeli. Kobieta 
jest piszezałką dyalła. 


um cognó- 
liwy, kto 


Feminina. Rzeczowniki rodzaju 
żeńskiego. 
Féras, ynod vitåre non pótes. 


Znoś, czego nie możesz uniknąć. 
Fer aut féri. Noś albo bij. 
Férrens assidno consimitne ån- 

nulus fisu. (Nawet) żelazny 

pierścień zużywa sie przez usta- 
wieczne używanie. 
Fórro noećntins Aurum. 
szkodliwsze jest złoto. 
Fervet ólla, vivit amicitia. (Do- 
póki) kipi garnek, żyje przyjaźń. 
Festina ltnie. Spiesz z wolna. 

„Co nagle, to po dyable. 

Fiat iustitia, póreat  mindus. 

Niech bedzie sprawiedliwoś 


Od żelaza 


, 


'P 


! Finis adest. 


niech ginie świat, chociażby świat 
„miał zginą 
Fiat lux. Niech będzie światło. 


Fiat volimtas túa. Niech będzie 
wola twoja. 
Fieum hieme quaćrere. Szukać 


„figi w zimie. | 

Fide, sed cii, vide! Wierz, lecz 
„Komu, patrz! 

Files Graćca albo Púnica. Wier- 
ność grecka, punicka. Rzymianie 
używali tego wyrażenia w znacz. 
ironicznem, albowiem tak (irecy 
jako też Kartagińczycy znani 
„byli z wiarołomności. 

Fieri euravit, (skróc. F. € 
się stało, załutw ił NN. 
na pomnikach.) 

Fieri pótest, ut quis id, quod 
sóntit, elóqui non póssit. Zda- 

> może, że ktoś tego, co 

Wy powiedzieć nie może. 

Filia legitima. Córka ślubna. 

a naturális, Córka przyrodnia. 

Filius legitimus. Syn ślubny. 

Filins naturałis. Syn przyrodni. 

Jest koniec. Zbliża 


Aby 
(Często 


„się koniec. 

Finis torónat ópus. Koniec wień- 
„czy dzieło. 

Finis Polóniae! Koniec Polski! 
(Miał zawołać Kościuszko po 
przegranej pod Maciejowicami.) 

FI. = florénis (późniejsza łacina). 
Reński. 

Fićhile lndfbrinm. Igraszka opła- 
kiwania, ubolewania godna. 

Flectamus gćnna. Zegnijmy 
lana. 

Flćetere, si nćqneo siiperos, Ache- 
rónta movćbo. (Verg.) Jeżeli 
niebian nie mogę zmiękezyć 
piekło poruszę. 

Flńmina iam laetis, iam nectaris 
ihant. Rzeki jużto mlekiem, 
jużto nektarem płynęły. 


ko- 


> 
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Foćlum incćptu, foćdum ćxitu. 
Szpetne poczatkiem,  szpetne 
końcem (wynikiem.) Jakie ży- 
cie, taka śmierć. Jaki poczatek, 
taki koniec. 

Foćnum habet in córnu! Siano ma 
na regach! (W ten sposób zna- 
ezono w Rzymie złośliwe woły.) 
Stąd o ludziach gwałtownych, 
porywczych It. p. 

Folio verso. Na odwrotnej stronie. 

Forma bónum fragile est. Kształt 
(piękny) jest dobrem ułomnem, 
niepewnem, niestajem. 

Fermósa facies můta commenda- 
tio est. Piekne oblicze jest nie- 
mem polecćniem. 

Rórsan et hace ólim 
iuvabit. Może przyda się kiedyś 
i o tem pami 

Fórtes fortima adińvat. Szczęście 

śmiałym dopomaga. 

rlior est, qui se, quam qui for- 
tissima vicit mioćnia. Wale- 
czniejszy jest, kto sicbie, aniżeli 
ten, kto najsilniejsze zwyciężył 
mury. 

Fortiter in re, suńviter in modo. 
Moeno, odważnie, energicznie 
w rzeczy, łagodnie w sposobie. 
(Zasada Jezuitów.) ` 

Foriuito. Przypadkowo. 

Fortiua. Bogini szezęścia, losu, 
szczęście, los, mienie, majątek. 

Fortina andaces iúvat. Szcze: 
sprzyja śmiałvm; także: Fortes 
fortuna adińtcat. 

Foriima caćea est. Los jest ślepy. 

Fortuna favet fatuis. Szczęście 
sprzyja głupim. 

Fortiinae filium ésse. Być dzie- 
ckjem szczęścia. 

Fortitnae teméri 
ście. 

Fortina miitis dat nimium, såtis | 
núlli. Szczęście wielu w) zbyt 


dużo, dość aei oE 


meminisse | 


j | Fristra tabórat 
$. Slepe szcze- | 
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Fug 
Fortinan sam quisque | arat. 
„Każdy sam sobie gotuje SAELE: 
Fortůna plerńmque caćcos ćWicit, 
quos complexa est. RCIE 
częstokroć 
ktorych v 
Fortunate 
starcze! 
Fortlina vitrea est. Szczęści 
szklane, niepewne, prędko pęka. 
Foriunatus et ilie, dćos qui nó- 
vit agrestes. (Ver 
sze ten, kto wiejskich poznał 
bogów, tj. pobyt na wsi ma 
także swój urok,dobre strony i tp. 
Fórum. Miejsce Ae areia a ludu 
w dawnym Rzymie, miejsce 
roztrząsania spraw publie nych. 
acta pagina. Stronnica złamana, 
złożona. 
Fragile córpus Animus sempitćr- 
nus móvet. Ułormne ciało porn- 
sza wieczna dusza. 


sónex!  Śzezęśliwy 


Frater, 1. m. fratres. Brat, bracia. 
Frater in Christo. Brat w Chry- 


stusie. 

Frans est caelare fraudem. Oszu- 
kaństwem jest ukrywać oszu- 
kaństwo. 

Fraus in auctórem recidit. Zdra- 
da (oszukaństwo i t. p-ìspada na 
sprawcę 

Fróndem in silvis 
Disci w lsie nie 
patrzysz a nie wid: 

Friges consimere nati. Zrodzeni 
do spożywania płodów. O przy- 
byszaeh. którzy tylko chca się 
w danym kraju zbogac re- 
szta nie pocznwają się wzgledem 
niego do Żadnych obowiązków. 

qui ómnibus 
placćre studet. Daremnie pra- 
enje (wysila sie), kto wszystkim 
pragnie się podobać. 

Fugas chriistas. Wyrażenie msks- 

ciec, w krzaki, dra- 


non vides. 
widzisz tj. 


4 Fug 
„pna ać, dać drapaka. Podobnie: 
Figas nógas. ać nogom znać. 
Fúgit hóra „ Godzina ucieka. 
Figit irreparabile tómpns. 
bezpowrotni ie ucieka. 
Fitimus Tróts, fit Hium! Byliśmy 
Trojanami, było Hium: (Woła 
kapłan Panteos widzac Troje 
w płomieniach). Używany prze- 
nośmie: minęły dobre c: itp. 
Fiit... Było. „(ie teraz przejmało. y 
Fümos vendere. Dym sprzedawać, 
Fundamóntum est iustitiae fides. 
Podstawa sprawiedliwości jest 
zaufanie. 3 
Finem abrupit ninium tendendo. 
Line przerwał przez zbytnie ną- 
ciaganie 
Funiculis ligatum, vel pier ver- 


Czas 
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heraret. Zwiazanego powrozami 
oćwiczyłby nawet chłopak. 
Firor. Wśeiekłość, zapalezywość. 
Furor amatórius. Szał miłosny. 
Firor fit laćsa saepius pałićntia. 
zesto obrażana cierpliwoś staje 
załem, przechodzi w wście- 


Firor poeticus. Szał poetycki. 

Fiwor Teutónicus. Szał teutoński. 
Dobrze znany był R ymianom' 
z walk germańskich, a tem stra- 
szniejszy, iż (iermanowie wogóle 
łagodnego byli usposobienia. Obe- 
enic używa się tego wyrażenia 
na okreslenie niemieckiego sż0- 


winizmu i dażności germaniza- 
cyjnych. 
Futlrnm. Czas przyszły 


G. 


G. albo g. 
Rodzaj, ród. 
a hereditatis. Podatek spad- 


skrócone gyénits. 


wy. 

Gihgo. Lubiężnik. 

Gaudeamus izitur, 
súmus! A więc weselmy się, 
dopóki młodzi jesteśmy! (Po- 
czątek dawnej pieśni studenckiej. 
Często słyszy się tylko dwa 
pierwsze słowa). 

GAandeant bóne uóti. Niech 
cieszą dobrze urodzeni. 

(iaudet quis canibiisque et aprici 
gramine campi. Cieszy się końmi, 
„psami i trawą słonecznego pola. 

Gaudii cómes maćror. Towarzy- 
szem wesołości (jest) smutek. 

Gaudium. Radość. (Bardzo często 
mówi się: ogromne było gón- 
dium). 

Genere. Z rodu. 

Genetivus. Przypa 


ińvenes dum 


się 
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Genćtrix  virtttum frugalitas. 
Umiarkowanie jest matka cnót. 
Genius lóci. Duch opiekuńczy 


(pewnego) miejsca. 

Gens humana riit per vetitum 
nćfas. Rodzaj ludzki pędzi przez 
zakazaną zbrodnię. 

Génus femininum. Rodzaj żeński. 

Génus masenlinum. Rodzaj meski. 

Génus neutrum. Rodzaj nijaki. 

Génus irritabile pośtarum albo 
vátum. Drażliwy ród wieszczów, 
poetów (mian. co dotyczy war- 
tości ich utworów). 

Geórgica. Ziemiaństwo. 
Vergilexo). 

Gésta Déi per Franeos. Dzieła 
Boże dokonane przez Franków. 
Gestor negotiórun. Prowadzący 
jakiś interes, przedsiębiorstwo. 
Giadiśtor i in arćna consilium tá- 

pit. ach na arenie na- 

Ori się i oczywiście niemą 


rg.pl 


(Poemat 


Gla 


sensu, gdyż tutaj trzeba prze- 
dewszystkiem walczyć. Dlatego 
używa się tego przysłowia iro- 
nicznie o ludziach, którzy nie 
mają dowolnego wyboru), 
Gladii ins et potćstas. 
i władza miecza. 
Gloriósae memóriae (w skróc. gl. 
m.) Przesławnej pamięci, 
Glóbae adseriptus. 
do gruntu, chłop, poddany; przen. 
nie mogacy wydalić się z powodu 
obowiązków. 
Gloria. Chwała, świetność, wspa- 
niałość, cześć, 


Prawo 


Gloria in excélsis Déo! Chwała, 
Panu na w ysokoś iach! 

Glóriam qui spréverit, veram 
habébit. Kto pozawdzi sława, | 


będzie miał pr wdziwa. 

Gloria virtútem tamquam úmbra 
séguitur. Stawa za envta (me- 
stwem) jakby cień chodzi. 

Gradatim. Krok za krokiem. 

Gridus. Stopień, podwyższenie, 
na którym stoi stół i krzesło dla 
nauczyciela. sędziego. 

Gralns ad Parnassun. Stopień 
do Parnasu (siedziby Muz). 
Właść. tytuł łacińskich książek 
podręcznych do wierszowania. 
Używa się najcześciej w znacz. 
przenośnem. 

Gradus prohibitus, Zakazany sto- 
pień (pokrewieństwa, który sta- 
nowi przeszkodę do zawarcia 
związków małżeńskich). 

Graóca fides, nidla fides. Grecka 
wierność, żadna wierność (patrz: 
fides Graćca...) 

Graćcim, est, non Jegitur, także 
plur.: Graćca sunt, non le- 
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Przywiązany | 


Hom 


gimtur! Dost. To po grecku, 
tego się nie czyta, to nieczy- 
telne! Przen. stosuje sie do 
wszelkiej kwestyi nieznanej lub 
lekceważonej. 

Gratia gratiam parit. Przychyl- 
ność rodzi przychylność. 

(iratias agfmus Deo! Bogu niech 

będą dzięki: 

àtias a20. Dziękuje. 

is. Daremnie. 

Atis poćnitet esse  prólnum. 
Daremnie być uczciwym żal jest. 

Gratius €x ipso fónte bibintur 
Aqune. Przyjemniej pić wodę ze 
samego źródła. 

Grave senćctus est hominibus 
póndus. Wielkim (dosł. ciężkim) 
ciężarem jest dla ludzi starość. 

Gravióra quadam sunt remelia 
periculis. Niektóre lekarstwa, 
środki zapobiegawcze sa cięższe. 
przykrzejsze,. gorsze od niebez- 
pieczeństwa (które mają usunąć). 

Gravissimum est impérium eon- 
suetůdinis. Najtwardszem jest 
panowanie przyzwyczajenia. 

Gila paina quam gládius perć- 
mit, Gardło więcej zgubiło (lu- 
dzi), ARK miecz. 

Gitta civat lapidem, consúmitur 
Annulus ùsu. (Ov.). Kropla wy- 
droża skałę, a pierścień niszczy 
się przez używanie. 

Gitta chyat lapidem non vi, sed 
sape cadendo. Kropla wydrąża 
skałę nie siłą, lecz częstem spa- 
daniem. - 

(iutta fortinae prae dólio sapien- 
tiae. Kropla szczęścia więcej 
znaczy, aniżeli beczka madrości, 

(utturales. Spółgłoski gardłowe. 


H. 


H, w skrócieniach: 
Håbet. Ma. 


Hćrba. Ziele. 
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H. a. =Fktóc hion + 
= hůins énni | p etea 
Habeas cór Ue: Wyrażenie z ang. 
prawa. Najbardziej znanem jest 
w Magna Charła Zawarte w: 
Habeas-Córpus-Acte, na podstawie | 
którego każdy obywatel angiel. 
nie może być uwięziony bez ba- | 
dania sadowego, które musi się 
odbyć w przeciągu 24. godzin. 
Habeas tibi. Miej, zatrzymaj dla 
siebie, przypisz sobie sam to. 
Niech ma, zatrzyma 
niech sobie sam to 


IAbeat sthi. 
dla siebie, 
przypisze, 

Habemus confitentem rćum. (Cic.). 
Mamy winowajcę eiro 


si 


, tj. niema co długo zastana- 
sią, gdyż wyrok zaraz 


dać. 


można 


Habêmvs PaApam! Mamy Papieża! | 
2 b 


Okrzyk po dokonaniu wyboru 
papieża, Używa się także przy 
rozmaitych innych okoliczno- 
ściach. Często ironicznie. 


RE patriam ! Już mamy; 
oj © yane t Na a 
Habdnis "eftusis, albo  laxńtis. 


Rozpuściws xy, źwolniwszy cugle. 


Habent sua fala libêlli, I ksią- 
żeczki mają swój los. s 
Håbet coniidóntiam in vćntre. 


(Plam.). Ma śmiałość (odwagę) 
w żołądku (w brzuchu). 

Habet et misca A Także 
mucha ma śledzionę, tj. potrafi 
się gniewać, marudzić i t. p. 

Wabet sàlem. Ma sól, tj. jest dow- 
cipny, uszczy pliwy. 

Habet suum venenum błanda ora- 
tio. (Byr.). Ma swoja truciznę 
schlebiająca MOWA. 

Jłabitus. Postać, postawa, odzież; 
przen. właściwość, usposobienie. 

Habitns non facit | monachum. 
Odzież nie czyni mnichem. 

liac itur ad Astra. Tedy idzie się 


Hau 

Haec a te non móltum ablódit 

| imago. Ten obraz wcale do ciebie 

l podobny, 

| Haee facićnda et illa non omit- 

| ténda. Należy zrobić to, ale 
i tamtego nie pomijać. 

| Haec kóetenis, Na teraz dotąd. 
Haec non inićligo. Tego nie ro- 
zumiem, to jest dla mnie zagadka. 
Haec few? fit. Taka była su- 
ma. Taki był konice tej piosnki. 
IMaerótieis non est servánda fides, 
Kacerzom nie trzeba dotrzymy- 
wać słowa. 

„Maćret lateri letális arúndo, 
(Verg.) Tkwi w boku śmiertelna 
strzała (== Strzała miłości). 

Hane vćniam petimitsque damis- 
que vicissim., (Ilor). Takich 
względów domagamy się i na 

I} odwrót dajemy (je innym). 

i Hannibal ad (fałszywie inte) pôr- 

tas! Hannibal przed bramami 
| (Rzymu)! Okrzyk trwogi Rzy: 
mian na wieść o zbliżaniu się 
Hannibala, stąd przen.: wróg się 
zbliża, jest niebezpieczeństwo. 

Harńspex. Wróżbita, 

Has poćnas girrula lingua dédit. 
'Faka dał karę (otrzymał kare) 
gadatliwy język. 

Hastam abićci, Dosł.: rzuciłem 
włócznię, tj. straciłem odwage, 
upadłem na duchu, opuściłem 
ręce, 

Has vatieinationes cvćntus com- 
probavit. Te przepowiednie po- 
twierdził wynik. 

Haud cúro. Nie troszczę sią, to 
mnie nie obchodzi. 

Haud passibus aćquis. Nierównymi 
krokami. Tak postępuje ten, 
który zbytnio cudzym wpływom 
ulega i t. p. 

Róurit dolóres. 

znaje boleści. 


Wyczerpuje, do- 


do gwiazd, tędy SPOTA CINO oi 770 rozkosz. 
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Hic 


Hanrit ex ipso fónte. 
z sitmego żródła. 

Haurit ex „VADO. 
pewnego żródła. 

Jiżnrio patćram. 
wypijam czarę. 

Have pia śnima! Badé zdrowa, 
żyj błogo, pobożna duszo (napis | 
na nagrobkach). 

H. e. = hoc est. 'Vo jest, to znaczy. 


Czerpie 


Czerpie z nie- 


Wypróżniam, 


Hebes. Tepy, niedołężny (umy- 
Słowo). 
Hóctora quis nósset, si félix Tedia 


[fuisset ? 
Pública virtóti per måla (Arta 
[via est. (Ov.). 
Któż byłby znał Hektora, jeże- 
liby Troja była szczęśliwa? 
Z powodu niesze 


wała się droga dla męstwa, cnoty. 
lićlno. Rozpustnik, marnotrawca, 
żarłok. 

Hemicillus. Pół osła (wyraz obel- 
Żywy). 

Jierba. Ziele. 

Herbarinm. Zielnik. 

Héredis flétus sub persona risus | 
est. 
jest udanym, 
śmiechem. 

Hćres. Dziedzic, spadkobierca, 

Hćres ab intestáto albo legitimus. 
Sp. bez testamentu, tj. prawny. 

llóres ex asse, albo ’ universålis. 
Uniwersalny spadkobierca. 

Heréditas futůra- Przyszłe dzie- 
dziczenie, przyszły spadek. 

Herćditas iacens. Nieobjęty, nie- 
podjęty spadek. 

Hen me infelicem! 
szcześliwy! 

Heu mihi! non miltum carmen 
honóris håbet. Biada mi! nie 
wiele zaszytu przynosi wiersz 
(pieśń). s 


Heu! quam aimitayć at Ahh 


maskowanym 


O ja nie- 


cia publiczne- | 
go (= wojny trojańskiej) utoro- 


(Syr.) Płacz spadkobiercy i 


Ten właśnie. 
Nao LUNCH Jest to praca. 


non pródere viiltu! Biada! jak 
trudno nie zdradzić występku 
miną (twarzą)! 

Heus iùvenes, monstrAte viam! 

l Dalejże, młodzieńcy, pokazujcie 
drogę! 

, Hexameter. Wierszsześciostopowy. 

lig. hydrargyrun. Zywe 
srebro. 

Hiatus maxime defićndus. Luka 
bardzo ubolewania godna. Tak 
mówi się o _ niedotrzymanych 
obietnicach. Również ironicznie 
nżywa się przy rozmaitych in- 
nych okolicznościach. 

' Mic Abdćra. Tutaj Abdera (= għu- 


pota). Miasto w Tracyi, znane 
z głupoty mieszkańców. 

Hie cinis; dbique fama. Tutaj 
popiół; sława wszędzie. Napis 


na nagrobkach. | 
| Mie ésse et illie simul non pós- 
sum. Tutaj być i tam równo- 
| cześnie nie mogę. 

Hic est, aut nisquam, quod qnae- 
rimus. Tutaj jest, albo nigdzie 
to, czego szukamy. 

! Wie et nune, Tu i zaraz, natych- 
miast. 

"Hie et itbique (terrarum). 

i wszędzie na ziemi. 

Iie finis fandi (sit)! Tutaj koniee 
mowy niech będzie! 

Hic fimis nihil atfraxit. Ta li- 
newka, sznurek (== wędka) ni- 
czego nie przyciągnęła. Plan, 
„podstęp się nie udał. 

Hie haeret Aqua. W tem seck. 
W tem rzecz. Dosł.: tutaj tkwi, 
zatrzymuje się woda. Dalej nie 

|. idzie. Szkoda trudu. 

Hic iacet. Tu leży. Napis na na- 
grobkach. 

Ilie iacet lepus. W tem sek, 
rzecz, (dosł. tu 1 

Hic idem. 


Tutaj 


Hic 4 


d Hod 


Nie leus est, partes Ùbi se via 
findit in ambas. (Verg.). Tutaj 
jest miejsce, gdzie droga na dwie 
dzieli się cx 

Hic niger est; dune tu, Romåne, 
vavétťo !) (Itor. ) Ten czarny, zły, 


złośliwy jest; (str 
Rzymianinie)! 
Nie milier. Kobieta energiczna, . 


Herod baba. (dosł.: ten kobieta.) 

Nie pórci cócti ambnulant Tutaj 
ugotowane chodzą wieprze. 

Hic Rhódus, hie salta! Tutaj po- 
każ swoją sztuke! Dosł.: Vutaj 
Rodus, tutaj skacz! 

Hic sinuma et ima. Tutaj rzeczy | 
najwyższe i najniższe. 

Hie vinecóndum, aut morićndum 
est. Tu wypada zwyciężyć, albo 
zginąć. 

Hi in chrribus et hi in ćquis. Ci 
na wozach, a owi na koniach. 
Mine illae lacrimae! Stąd owe 
zy! "Fo jest istotna przyczyna! 
Hine ómmne principium, huc réfer 


ćxitum. (Hor.). Stad poczatek 
wszystkiego, = odnoś wynik, 


line te åufer! Wynoś się stąd! 

Hine tótam infólix vugótur fama 
per iwbem. Stąd po ceułem mic- 
ście rozchodzi się nieszczęsna 
wieść, e 

Hirúndines aestivo témpore prać- 
sto sunt; frigore Púlsae recé- 
dunt. lta falst amici. Jaskółki ` 
są obecne w lecie; zimnem wy- 
pędzone odlatuja. 'l'ak i fałszy- ' 
wi przyjaciele. 

Hirúndo. Jaskółka. 

His comditiónibus. 
runkami. 

His diébus. W tych dniach. 

His nume praémium est, qui récta 
práva faciunt. Tym jest teraz 
nagroda, którzy proste krzywem 
czynia. 


Pod tymi wa- 
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: Hoc ánimo hiuri. 


História (est) magistra vitae. 
Historya jest mistrzynia życia. 
História naturális. ilistorya na- 

turalna. , 


‘ História vitae magistra. Iistorya 


życia nauczycielka. 
H. l. = hoc łóco. W tem miejscu. 
St hińdus lóci. Tego miejsca. 

IE LAIBNE hora locóque 
consueto. O zwykłej godzinie 
i na zwykłem miejscu. 

Hoc ige! To czyń! 

Weż to sobie 
do serca. 

Hóc anno = FF. a. W tym roku. 

Hoc ćrat in móre maiórum. To 
było w zwyczaju przodków. Taki 
był obyczaj przodków. 

Hoe ćrat in vótis. (Hor.). To 
właśnie było upragnione, poża- 
dane dla mnie. 

Hoc ésse vivere bis, vita pósse 
prióre frúi. (Mart.) To znaczy 
żyć dwa razy, używać życia po- 
NIEBO” 

Hoc łóco = H. l. Na tem miejscu. 

Hoe ménse = = h. m. W tym mie- 
siącu. 

Hoc ópus est. To jest konieczne. 

lloc prétium ob stultitiam fóro. 
Tẹ otrzymuję (mam) nagrodę za 
moja głupo! 

Hoc sćnsu = H. s, W tym zmyśle, 
znaczeniu. 

Hoc tempore = h. t. W tym czasie. 

Hoc vélo, sie ińbeo; (sit pro ra- 
tióne voluntas.) (Iuven.) 'Tego 
chcę, tak rozkazuję; (zamiast 
powodu niech będzie wola.) 

Hódie fac, quod eras fieri debet. 
Zrób dzisiaj, co masz zrobić jutro. 

Hódie mihi, cras tibi. Dziś mnie, 
jutro tobie, 

Ilodićrno +2 W d-isiejszym dniu. 

Hodićque. I dziś jeszcze, do dnia 
dzisiejszego. 

Hódie quóque. 


in.org.p 


N 


i) teraz. 


Hom 
Homicida. Mężobójea. 
Homicidium. Mężobójstwe, mor- 
derstwo. 


Homicidium dolósum. Skrytobójcze 
morderstwo. 

Homicidium necessarium. Zabój- 
stwo z koni-czności, np. we wła- 
snej obronie. 

Hóminem experiri múlta paupér- 
tas iùbet. Ubóstwo zmusza czło- 
wieka wiele doświadcz 4 

Hóminem non ódi, sed éius vitia. 
Nie człowieka nienawidzę, lecz 
jego błędy. 

Hóminem te čsse memênto. Pa- 
miştaj, że jesteś człowiekiem. 
Hómines amplius óculis, quam 
furibus erćdunt: lóngum iter 
est per praecepta, bróve et 
€fficax per exempla, (3en.). 
Ludzie więcej wierzą oczom, 
aniżeli uszom: długa droga przez 
przepisy, krótka zaś i skuteczna 

przez przykłady, 

Hómines, dum dócent, 
Ludzie ucziw, uczą się, 

Hómines forlima mągis, quam 
cúlpa calamitósi. Ludzie od losu 


discunt. 


więcej, aniżeli z winy wysta- 
wieni Sił na nieszczęścia. 
Hómines hominibus  plirinum 
prósunt et óbsunt. Ludzie Iu- 
dziom najwięcej pomagają 
i szkodza. 4 
Hômines nihil agendo diseunt 


måle agere. Ludzie przez „nie 
nierobienie*, uczą się źle robić. 
Próżnowanie jest matką wy- 
stępków. 

Hómines, quo, płitra habent, eo 
amplióra cipiunt. Im więcej 
ludzie maja, tem więcej pożadaja. 

Hómini cum Déo similitńdó est. 
Człowiek ma pewne podobien- 
stwo z ia 

Iómini necćsse 
wiek musi Eae 


48 


„Jettbo//(Ćim 83 


Hom 


Hóminis est errare, 
perseverare. ludz 
Hłądzić, głupea (oz 
(w błędzie). 

Hóminis móres naturaqne ex cór- 
pore, óculis, vůltu, frónte per- 
noscuntur. Obyczaje i przyrodą 
człowieka poznaje sie z jego 
ciała, oczu, twarzy, czoła. 

Hominum mens disećndo Alifur 
et cogitando. Umysł ludzki 
karmi się nauka i rozmyślaniem. 

Hómo. Człowiek. 

Hómo de plćbe. Człowiek z ludu. 

Hómo eruditus. Uczony człowiek. 

Hiómo hómini aut déus ant liipus. 
Człowiek człowiekowi albo bo- 
giem albo wiłkiem. Często: 
hómo hkómini lupus. (Plaut.). 

Hómo mólti consilii et óptimi. 
Człowiek mający wiele i najle- 
pszych rad. 

Hómo nóvus. 


insipićntis 
jest rzecza 
ka) trwać 


Człowiek nowy, tj. 


z plebejskiej rodziny, z ludu. 
'Także: dorobkiewicz, parwe- 
niusź, 


Hómo propónit, Deus dispónit. 
Człowiek strzela, Pan Bóg kule 
nosi. Dost. człowiek układa so- 
bie, Bóg rozkłada. 

Hómo sapiens. Człowiek mądry, 
obdarzony rozumem (oznaczenie 
człowieka w histor. natur.) 

Hómo sine religióne, sicut quus 
sine treno. Człowiek bez religii 
jest jak koń bez uzdy. 

Hómo sit hómini deus. Człowiek 
niech będzie bogiem dla czło- 
wieka. 

Hómo sólus aut deus aut dać- 
mon. Sam człowiek jest albo 
bogiem albo demonem. 

Hómo sum: humani nihil a me 
alienum púto. (Per.) Człowie- 
kiem jesi nie ludzkiego nie 

Bilem (ovojętnem). 


Hom 49 Hui 


Homo tóties móritur, quóties! przez kapłanów pewnych prze- 
amittit siios. (8yr.) Człowiek pisanych modlitw, stad: stała 
tyle razy umiera, ile razy traci godzina powrotu do domu, je- 
swoich. | dzenia itd, 

Homo trium litterżrum. (Plaut.) | Hora, locus faciunf, quad fires 
Dosł.: człowiek o trzech literach, | non súa tólluni. Godzina, miej- 

} 
| 


tj. f--u—r = złodziej. sce sprawiają, że złodzieje nie 
Ilominculi quanti sunt! cum re- | Swoje unosz 
cógito. (Plaut.) Jluż to jest czło- Hóra rhit. Godzina, czas upływa, 
wieczków! gdy zastanawiam sie, leci. 
ilomńneulns i homimcio. Czło- | Horróndum. Rzecz straszna, okro- 


wieczek, człeczyna (w dodatniem | pność. 
i ujemnem znaczeniu). Horrihile dietu... visu. Strasznie 
Honećsta mors tipi vita pótior. powiedzieć... patrzeć. 


(Tac.) Zaszczytna śmierć lepsza Horrisónus. Straszliwie brzmiący. 
jest od hańbiącego, haniebnego | Hórror. Dreszez, drzenie, strach, 
życia. zgroza, okropność. 
Hone sta vita est beata. Zaszczytne  Hórrot vaeui. Obawa próżni, Wstręt 
ie jest szcześliwe. przed próżnią. Przyroda rzekomo 


Honeste. Zaszczytnie, okazale, su- nie znosi pustej przestrzeni. 
to, gościnnie, godnie, przyzwoi | Hos ego versiculos fóci, túlit alter 
cie, uczciwie. honores. (Verg.). Te wierszyki 
ilonćstum. Uczciwość, cnota, ja uczynił, inny odniósł zaszczyty 
Honćstnm fimus. Okazały pogrzeb. | za to. 


Honćstum non est sćmper, quod | Hóspes-hóstis. Cudzoziemiec, - to 


licet. Nie zawsze zaszczytnem nieprzyjaciel. à 

jest to, co jest dozwolonem. Hospitäliter. Ludzko, gościnnie. 
Honéstus vir. Czcigodny, znako- | Hósti fróntem, péctus amico. 

mity człowiek. |  Nieprzyjacielowi czoło, pierś 


Honoratus. Zaszczycony godno- przyjacielowi. 
ściami. Hostilia. Kroki nieprzyjacielskie. 
Honóres mitant móres, sed råro | Hósti non sólum danda via fu- 
in melióres. Zaszczyty zmieniają | nićndi, sed étiam munićnda, 
obyczaje (człowieka), ale rzadko Wrogowi nie tylko trzeba dać 
na lepsze R. EL. (nłatwić) drogę do ucieczki, lecz 
Honor est praćmium virtůtis. | nawet zabezpieczyć ja 
Cześć jest nagrodą cnoty. | , y 
Honóris cusa. Dla zaszezytu. YES AU E TA wh 
llónos álit ńrtes. Zaszezyt żywi | Hóstis est úxor invita. (Plaut.) 
sztuki. Sztuka potrzebuje uzna- | Wróg jest niechętną (tj. zmuszo- 


nia. i ną do zamążpójścia) żoną. 
Hónos håbet ónus. (iodność na- Huc malórum vćntum est. Do 

kłada ciężar. tego stopnia nieszczęście doszło. 
Hóra locóque consućto. Godzina Hdius anni = h. a. Tego roku. 

i miejsce jak zwykle. , Húius lóci h. l. Tego miejsca. 


Hórae canónicae. State godziny, | Hůius mensis = k. m. Tego mie- 
przeznaczone na odmawianie l siaca. 
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Ies 


Humana non sunt turpia, Co ludz- 
kie nie hańbi, nie szpeci. 

Humanun amare est, humånum 
Autem ignóscere. (Plant.). Ludz- 
ką jest rzeczą kochać, ludzka 
też przebaczać. 


Humanum est errare. Ludzka jest | 


rzecza bładzić. 


Humilibus parentibus órtus. Po- 


| chodzący od rodziców nizkiego 
stanu. 
Humilitas. Nizkość rodu. 
* Humiliter. Biednie, ubogo; także: 


*| podle uniżenie. 


' Hůmus. Ziemia nrodzajna. 


I. 


Imiperator. Cesarz. 

tm. W. 

lacta cst Alea. Patrz: alea iacta 
est. 

łam finis ćrat. Już był koniec. 

Iamque non pigra, 
erat. I już nie była to bitwa, 
lecz zabijanie, rzeź. 

Jamqtue qguiescebant vóces homi- 
nimque eanúmgque. (Ov ). I już 
ucichły były głosy i ludzi i psów. 

lam sątis. Już dosyć. 

lam verterat fortina. Już się od- 
mieniło szczęście. 

Tanua lóthi. Brama śmierci. 

lanuis clansis. Przy zamkniętych 
drzwiach. 

Tanunarius. Styczeń. 

I. C. = lesus Christus. 

lamus. Bożek Rzymian przedsta- 
wiany z dwoma twarzami, zwró- 
conemi w dwie strony świata. 
Bóg czasu i pokoju. Świątynię 
jego w Rzymie otwierano w czasie 
wojny, a zamykano w ezasie 
pokoju. 

1bis, redibis, non morićris in bćllo. 
Pójdziesz, powrócisz, nie zginiesz 
na wojnie. 

Ib., ibid. == sbźdem, 'Tamże, w tem 
samem rmiejscn, w temże dziele 


ib IE 

lbi patria, tbi bóne. Tam ojczy- 
zna, gdzie dobrze. 

Ictus. Uderzenie, przycisk wier- 
szowy. 


“sed caćdes į 
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Hydraulicau hlorológiun. Zegar 

| wodny. 

Ictus gratiósus. Cios łaskawy, 
ostatni, śmiertelny. 


La dómum est hómini tůrpe, quod 
meruit pati. To dopiero jest 
haniebne dla człowieka, co za- 

i służył cierpieć. 

? | Idem., Ven sam, to samo, podobnież. 

Idem Accio, quod Titio ius ésto. 
To samo prawo niech będzie dla 
Akcyusza, co dlą "Ticyusza, tj. 
równe prawo dla wszystkich. 

Idem per idem. To samo przez to 
samo, tj. podobne podobnem 
objaśniać i t. p. 

Idem quod skróc. ż. g. To samo co. 

Idem vćlle, åtque idem nólle, ea 
dómum est firma amicitia- 
(Sall.). To samo cheieć i tego 
samego nie chcieć, to dopiero jest 
silną przyjaźnią. 

Id est, skr. i. e. To jest, to znaczy. 

| Id facere laus est, quod dócet, 
non quod licet. (Sen.). To czynić 
jest chwała, co godzi się, nie to, 
co można. 

I. e. = id est. To jest, to znaczy. 

Ieiùnus raro stómachis vulgaria 
tćmnit. Głodny żałądek rzadko 
pogardza zwykłemi rzeczami. 

lćsum habemus sócium. Jezusa 
mamy za sprzymierzeńca. 

Jésus hortator sanetórum. Jezus 
nauczyciel (dosł. : napominajacy) 
Świętych. 
ul ga a bl 


| 


les 51 HI 
lésus hóminum salvåátor. Jezus | tibi. Przebaczaj zawsze drugie- 


zbawiciel ludzi. 

lesus Nasarćnus Rex ludaeórum. | 
Jezus nazareński król Żydów. 
Patrz. I. N. R. I. (napis na 
krzyżu). 

lgitur. Przeto, otóż,.a zatem. 

Ignavia córpus hebetat, labor 
firmat. Gnuśność osłabia ciało, 
praca wzmacnia. 

lgnavis sćmper fériae sunt. Le- 
niwym gniuśnym zawsze są dni | 
świateczne, wolne od pracy, tj. 
zawsz: mają powód do leniu- 
chowania. 


Ignavus sćrvos rëctor fåcit ésse | 
protery os. Leniwy dozorca spra- | 


wia, że niewolnicy sa zuchwali. 

Ignem igne incitare. Ogień ogniem 
podsycać. Oliwy do ognia do- 
lewać. 

Igne quid utilius? Co jest poży- 
teczniejszego od ognia? 

Igni et fórro. Ogniem i mieczem. 

lgnoramnus. Nie wiemy. 

lgnoramus et ignorabimus. Nie 
wiemy i nie będziemy wiedzieć. 

Ignorńntia. Nieświadomość, nie- 
znajomość. 

ignorśntia fAeti exeńsat. Niewia- 
* domość czynu uniewinnia. 

Ignorantia iúris nócet, Nieznajo- 
mość prawa szkodzi (chociażby 
dlatego, że nieznajomość prawa 
nie uniewinnia nikogo). 

Ignorantia iúris, quod quisque 
tenétur scire, néminem excisat. 
Nieznajomość prawa, które każdy 
obowiązany jest wiedzieć, nie 
uniewinnią nikogo. 


| 


lgnoråntia non exeńsat légem. | 


© Nieświadomość nie uniewinnia 
prawa, tj. nie stanowi powodu | 
do uniewinnienia wobec prawa. | 
Ignóscas aliis móita, nihil tibi. | 


aa zda AREAS 


Ilias post Iłomćrum. 


mu, nigdy sobie, 

Ignóti nilla cupido. Nieznanego 
(= czego nieznamy) żadna żądza, 
tj. nie  pożądamy tego, o czem 
nie mamy świadomości, co nam 
jest nieznanem. 

Ignótum per ignótum. Nieznane 

przez nieznane, nieznanem (np. 
| Ig 


objaśniać). 
notus. Nieznany. 

naj ESN skróceniu tem znaczy: 
In hoc salus. W tem zbawienie. 

lis fidem habómus, quos plus 
intellegere quam nos arbitrA- 
mur. Do tych mamy zaufanie, 

| którzy, jax sądzimy, więcej od 
| nas umieją, 

Iliacos intra mitros peccatur et 
€xtra. (Hor.). Wewnątrz tro- 
jańskich murów popełnia się 
błędy i zewnątrz. Przen.: jedna 
i druga sttona błądzi. 


Iliada po 
Homerze. Przen.: to jest zby- 
teczne, niepotrzebne, mian, 0 ty- 
le, iż nikt w tym względzie 
Homerowi nie dorówna. 

Ilias malórum. (Cała) Iliada nie- 
szczęść, kłopotów, wypadków. 
Porównanie wzięte stad, Że 
w lliadzie na każdym prawie 

| kroku spotykamy zabójstwa i ró- 
Żne inne nieszczęśliwe pypadki. 

Iila dółet vére, quae sine tćste 
dólet. Ta boleje prawdziwie, 
która bez świadka boleje. Aluzya 
do kobiet, które nawet żalem 
lubią się popisywać. 

Ilata. Wniesione, stąd: posag, 
wyprawa. 

Ie erheem sećleris prótium tilit, 
hie diadema. (Iuv.) Ów krzyż 
za zbrodnie w nagrodę poniósł, 
ten zaś diadem. 


ABAE 


Nieprawego łoża, 
Tka. 


4* 


n 5 


9 


á 


Imp 


Ilegitimi tóri. Nieprawego łoża 
(dzieci). 

IDegitinius filius. Nieślubny syn. 

Ile hódie et égo eras. Ów dzisiaj 
a ja jutro. 

Hle terrårum miki prater ómnes 
Angulus ridet. (Hor.). Ten za- 
kątek uśmiecha mi się przede- 
wszystkiem. 

Iicita res. Rzecz niedozwolona. 

Micite. W sposób niedozwolony, 
zakazany. 

Illico, Zaraz, natychmiast, 
miejscu, z miejsca, 


na 


Mi inter sêse magna vi brachia | 


tóllunt, Owi między soba z ogro- 
mną siłą podnoszą ramiona. 

Ilo Ípso die. Właśnie w tym sa- 
mym dniu. 


Dlótis manibus. Z niemytemi, 
brudnemi rekami. Przen.: nie- 
przygotowanie. 


Hud amicitiae sanectum et vene- 
råbile nómen. (Ov.). Owo święte 
i czcigodne imię przyjażni. 
Htud ineńndum nihil agere. Owo 
przyjemne „nie nie robić*. 
iliustrissime! _ Najdostojniejszy, 
najprzewielebniejszy! 
huńgo. Obraz, wizerunek, postać, 
owad zupełnie wykształcony. 
Imbrem in eribrum gerere. 
wodę na przetak. 
hmitator, Naśladowca. 
Immaeulata. Niepokalana. 
Immaculåta conećptio. Niepoka- 
lane poczęcie (N. P. M.). 
Imnmatitritas. Niedojrzałość. 
immensum gloria clear habet, 
Słowa ma niezmierną ostroge, 
bodziec. 
Jmmensus. 
zmierny. 
humevito. Niezasłużenie, niezmier- 
nie. 


Lać 


Niezmierzony, nie- 


Immódiee. Niewniarkowanie. 
Immortalia ne spóres monet án 
[mus et almum, 

(mae rapit hóra diem. (For.). 
Nie spodziewaj się nie nieśmier- 
telnego, tak napowina rok i godzi- 
na, która porywa żywiący dzień. 

Immin as. Uwolnienie od postug 
publicznych, podatków i t. p. 

Imp. w skróc.: 

impar, Nierówny. 

Impari Warte. W nierównej walce. 


Mars, bóg wojny, stąd przen. 
walka. 
lmparitas  stątns. Nierówność 
stanu. 
Impelimćntum, Z m. impedi- 


menta. Przeszkoda, przeszkody. 
Impedimóntum camónieun. Ko- 
ścielno-prawna przeszkoda. 
Impćnsae necessiwiae. Konieczne 
wydatki. 
Impensae útiles. Pożyteczne wy- 
datki. _ À 
Imperare sibi maximum imperium 
est. Jiozkazywać sobie jest naj- 
większem dowództwem, pano- 
waniem, władzą rozkazywania. 
Imperat ant sćrvit eolićcta pecii- 
nia cuique. (Hor.). Rozkaznje 
albo służy nagromadzony pie- 
niadz każdemu. 
Imperativ us. Patrz Imp. 
Imperativus. Tryb rozkazujący. 


i Imperator. Cesarz. 


Imperfóetum. (zas przeszły nie- 
dokonany. 

Imperium. Państwo. 

Impérium in império. Państwo 
w państwie (np. władza poszcze- 
gólnych magnatów w Polsce). 

Imperium sůmmum. Najwyższa 
władza, naczelne dowództwo. 

Impersonålia (verba). Nieosobowe 
(słowa). 

Impersonaliter. Nie osobiście, nie 


Immobilia (bóna). hitbytCin. ör: jej osobie. 


Imp 


Impie. Beznbożnie. 

Impos animi. U pośledzony 
umyśle. 

Imprimatur. Niech będzie druko- 
wane, wolno drukować (pozwo- 
lenia władzy dnehow nej na druk 

ja i religijnej). 

Improvisus casus. Niespodziany, 
nieprzewidziany wypadek. 

Imprudćnter. Nieroztropnie. 

lmpime. Bezkarnie. 

In absćntia. W nieobecności. 

m aectn. W działaniu, podczas 
CZYNNOSCI. 

In àëre piscari; in mare venari. 
W powietrzu ryby łowić; na 
morzu polować. 

In aetórunm. Na wieki. 

In Aliud quendam órbem delitus 
sibi videbatur. Wydawało mu 
się, że w jakiś inny świat został 
przeniesiony. 

In ambiguo. Watpliwie, w nie- 
pewności, waątpl ci. 

In angistiis. W cieśninie, w ko- 
nieczności, z konieczności. 

In annum sequentem. Na następ- 
ny 10k, 

In antecćssum. Naprzód. 

In aqua seribis. Na wodzie piszesz. 

In aréna acdificas. Na piasku 
budujesz. 

In armis. Pod bronią, uzbrojony. 


na 


In articulo mórtis. W chwili 
śmierci, w skrajnem niebezpie- 
czeństwie. 

In audaces non est audàcia tùta. 
Śmiałość nie jest bezpieczna 
wobec śmiałych. 

In balneis salus. W  kapielach 
zbawienie. 

lu bąrbam. W brodę, w twarz, 


w oczy (np. coś powiedzieć). 
In bik W krótkości, w krótkim 


z | http:// 
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„ In erlido. W 


rcin.órj 


Inc 


in eńlenlo. W rachunku, w obli- 
czeniu. 

In capita. Według głów, osób. 

In ceapite. W głowie, na czele, 
w rozdziale. 

In casum. Na wypadek. 

In chsum necessitatis. 
cznym wypadku, 
konieczności. 

In cdsu. W wypadku. 

In cauda venćnum. W ogonie 
trucizna, tj. złe skutki dopiero 
się okaża it. p. 

Imcaute. Nieostrożnie. 

Inećptio est amćntium, haud 
amantinum. Zaczynanie to jest 
szalonych nie kochających. 

Incérti suni ćxitus bélli. Niepewne 
sa wyniki wojny. 

Mmeidit in Seyllam, qui vult vi- 
tåre Charybdim. (Verg.) Wpada 
na Ścyllę, kto chce uniknąć 
Charybdy. -Z deszczu pod rynnę. 

lu circa. Około, w przybliżeniu. 

Inclusive. Włącznie. 

| In coćlo quies, W niebie pokój. 

In commůmni. Wspólnie. 

In concreto. W oznaczonym wy- 
padku, w istocie, w samej rzeczy. 

m CONSÓSSU. Na posiedzeniu. 

In conspéctu ómnium. W oczach, 
wobec wszystkich. 

Ineontinćntia séminis. Upływ na- 
sienia (choroba). 

In continuo. Bez przerwy, nie- 
przerwanie, w dalszym ciągu. 

In contrarium. Przeciwnie. 

In contumaciam. Zaoczne skazanie 
(z powodu niestawiennietwa przed 
sądem). 

In córpore. Wszyscy razem. 

In córpore sano mens såna. 
W zdrowem ciele, zdrowy duch. 
Patrz: Orándumst etc, 

Incredibile dictu. Nie do uwierze- 
nia powiedzieć, gdy powiem. 

dl surowym. 


W konie- 
na wypadek 


Inc 


54 Inf = 


In cimetis dómina pecinia est. 
We wszystkiem panią jest pie- 
niądz. 

Incùrvat génu senéetus. 
kolano starość. 

JEM JIL in 

W imieniu Boga. 

Ind. albo indicat. = indicativus. 
Tryb oznajmujący. 

Indeclinabilia. Części 
odmienne. 

Indefinitum. Rzecz nieokreślona. 

inde irae et lacrimae! Stad dasy 
i łzy! To jest przyczyna dasów 
rzezi A 

In Déo consilium. 


Zgina 


nómine Dei. 


mowy nie- 


U Boga jest 


rada. 
In depósito. W przechowaniu. 
Index  librórum  prohibitórum. 


Wykaz, spis książek zakazanych. 
Index rórnm. Spis rzeczy. 
Indicativus. Patrz ind. 

Indicia facti. Slady spełnionego 
czynu. 

Indieta càusa. Nie zbadawszy 
sprawy, bez przesłuchania. 

Indietum sit. Niech będzie zaka- 
zane, zabrania się. 

Indigne vivit, per quem non rivit 
alter. Haniebnie Żyje, przez 
którego nie żyje drugi. 

Indignor, quandógue bónus dór- 
mitat Homérus. (Hor.) Gniewa 
mię, ilekroć śpi dobry Homer. 

Indignum! O hańbo! 

Indirćcte. Nie wprost, pośrednio. 
In dórso, także: in tćrgo. Na 
odwrotnej stronie dokumentu. 
In dńbiis Jćnius. W razie wątpli- 


wości łagodniej (np. sądzić, 
karać). 
In dńbie. W watpliwości, wat- 
pliwie. 


In dńlei ińbilo. W słodkiej radości. 
In dńpio. Podwójnie. 
Indistriae nil YJ, Dla 


ittp://rc 


pilności, gorliwości (niema) nic 
niemożliwego., 

In eadem re utilitas et turpitiudo 
ésse non pótest. W tej samej 
rzeczy nie może być pożytek 
i hańba. To samo nie może być 
pożytecznem i szpetnem. 

Inédita. Dzieła niewydane. 

In effigie. W obrazie, wizerunku. 

In éo (fali) tempore. W tem (przy- 
krem) położeniu. (dosł.: czasie), 

Inest et fórmicae súa bilis. Także 
mrówka ma w sobie żółć. 

Inest súa gratia parvis. Także 
małe rzeczy mają swój urok. 

In excćlsis. Na wysokościach. 

In extenso. W całej rozciągłości, 
dokładnie, w całości. 

In extrómis. W ostateczności, 
końcu, u schyłku. 

In facto, W istocie, rzeczywiście. 

Infamia notatus. Napiętnowany 


na 


infamią, uznany za człowieka 
bez czci. 

Infamis. Osławiony, bez czej, 
zhańbiony. 


Infandum regina ińibes renovare 
dolórem. (Verg.) Niewymowny, 
królowo, rozkaznjesz ból odna- 
wiać. 

Infantes, pórhibent, et stúltos 
dicere vćra. Dzieci, powiadaja, 
i głupcy mówia prawdę. 

In favórem. Na korzyść 

Infćlix. Nieszczęśliwy. 

Infeliciter. Nieszczęśliwie. 


i 


Infórius  testamentum. Ostatni 

i testament. 

(In fidem. Do poświadczenia za 
zgodni 


Intima. Najniższa klasa. 

Infimus. Uczeń najniższej klasy, 
żak. 

| Infinitivus. Wyraz bezokoliczny. 

Im (seil. delicto) flaeranti, Na 
gorącym uczynku. 

In A flámmas, 


cin.c „DI 


in mare 


Inf 


findis aquas. Do RES do- | 
lewasz (dodajesz) płomienia, do | 
morza wody. 
In flóribus. W kwiatach, rozkwi- ` 
cie, dobrym bycie. 
folio. Format arkuszowy pa- 
pieru lub książki. 


In 


In fôrma consućta. W zwykłej | 
formie. 

ln fórma pauperis. W formie 
uhogiego, tj. bez kosztów (np. 


uwolnienie od stempli w proce- 
sach, it. p.). 

Infra dignitatem. Niżej godności. 

In fraudem legis. Z obejściem 
prawa. | 

In fúga foćda mors est, in vietó- 
ria gloriósa. (Cie.). W ucieczce ; 
śmierć haniebna, w zwycięstwie 
zaszczytna. 

In findo. W wiezieniu. 

In futńiram ré} memóriam. 
przyszłej pamięci rzeczy. 

In fathro. W przyszło: 

in futirum. Na przyszłość. 

Ingeniórvaum cos aemulatio. Osełka 
(dla) talentów (jest) rywalizacya. 

Ingónium. Zdolność ` wrodzona, 
bystrość umysłu, spryt. 

Ingónium aeńtum. Bystra głowa. 

Ingónium éius haud absůrdum 
est. On jest utalentowany. 

Mmgóniuni mala saćpe mówvent. 
Nieszczęścia, dolegliwości wzbu- 
dzają cz gsto talent, dodaja bodż- 
ca zdolności. 

Ingónium res advćrsae nudáre : 
sóleni. celare seeiindae. Prze- 
«iwności odsłaniają zwykle ta- 
lent, pomyślność ukrywa go. 

Ingónium stipidum. Ograniczona, | 
toja głowa, 

Ingens telnm necćssitas. (Sen.). 
Ygromna bronią jest konieczność. 

Ingćnuas didicisse filćliter artes 
Emolłit móres, 


Ku 


fóćros. (Ov.). W Kae Moi 


Inm 


się szlachetnych (wolnych) sztuk 
łagodzi obyczaje i nie dozwala 
im być dzikimi, surowymi, 

In grátia ésse. Byé w łasce. 

In grótiam. Przez wzgląd, życzli- 
wość. P 

Ingratis servire nefas. Niewdzię- 
cznym służyć niegodziwa jest. 

Ingratus inus Śmnibus miseris 
nócet. Jeden niewdzięcznik szko- 
TĘ wszystkim biednym. 
ej AA Razem, wspólnie. 

oc casu. W tym wypadku, 


R honórem. Ku KZ na chwałę. 


| In hoe signo vinces. Pod tym 


znakiem zwyciężysz. Napis na 
krzyżu, który miał ujrzeć cesarz 
Konstanty przed walną bitwą 
z Maxencyuszem. 

Im hóras. Co godzina. 

In illo témpore. W owym czasie. 

In infinitum. W nieskończoność. 

Imiquissimam , párem instissimo 
hello anteféro. (Cie.). Najnie- 
korzystniejszy pokój nad naj- 
sprawiedliwszą wojnę przenoszę. 

Inińria inińriam cohibóre licet, 
Krzywdą krzywdę powstrzymać 
wolno jest. 

Inińria realis. Czynna zniewaga. 

Ininriarum qui factirus est, iam 
tàcit. (Sen. Y. Kto ma zamiar 
wyrządzić krzywdę, już ja wy- 
rządza . 

Iniuriarum remódium est oblivio. 
Lekarstwem na krzywdy jest 
zapomnienie. 


, Initria verbalis. Słowna zniewaga. 


Iniiissu. Bez rozkazu. 


In limine. Na progu, na początku. 

In lóco. Na miejscu, w stosownem 
miejscu. 

In łóco parćniis. Zamiast rodzica. 

In magnis et vołuisse sat est. 


W ezach jnż „chcieć* 
rażkag 


Inm le 56 Imp 


In maiórem Déi glóriam. Na| (pierwotne) kształty opiewać, 
większa chwałę Boga. duch mię pobudza. Poczatek 
h > i p A 
ln manu. W ręce. „Metamorfoz“ Owidyusza. 
In mårgine. Na brzegu, na mar- | In nitbibns. W chmurach. 
ginesie (np. zeszytu, książki). | Im niice. W orzechu, przen. w kró- 
In mari aquam qnaćris. W morzu tkości, w krótkiem streszczeniu, 
szuka wody. it. p. P s ) 
In mèdias res. W Środek rzeczy, M obseńro. W ciemności, skrycie. 
: ) 3 ró > 
od razu do rzeczy, bez wstępu, iN ottåvo. W ósemce (format ar- 
bez gadania. ź kusza złożonego na 8 części). 
In módio. W środku. In ómnem evćntum. Na wszelki 
"KA EJ e dek. 
In módio stat virtus. W środku |, zy PAC 3 
stoi cnota. Miara we wszystkiem In ómne témpus. Po wszystek czas. 
najlep In ómnia paratns. Na wszystko 


z pp przygotowany. 
E . Ku pamięci. 
LL wą A! Ko Pa . | In omnibus śliquid, in tóto nihil. 
In minimo. W najmniejszem, naj- | 4ye wszystkiem coś, w całości 
HZ przynajmniej. nież a A 
In minus. Na mniej, na obniżenie | [p óptima fórma. W najlepszej 
(np. ceny). formie. 
In monćndo sżpimus ómnes. W na- | [p pace. W pokoju. 


pominaniu wszyscy jesteśmy | [n pace leónes, in praćlio cćrvi. 


mądrzy. Rozkazywać każdy mą- W pokoju lwy (sa lwami), 
dry, 3 w walce jelenie. 
In móra. W zwłoce. In pårtibus infidélium. W pro- 
In natúra. W. naturze, w natural- wincyach niewiernych (pogań- 
nej postaci, w nagiej rzeczy- skick). Tytuł nadawany bisku- 
wistości. c ją pom -sufraganom, których diece- 
In naturalibus. W stanie natury, | zye sa dziś w posiadaniu nie- 
nago. wiernych. 


Im necessåriis únitas, in dúbiis | In patria natus non est prophóta 
libćrtas, in ómnibus earitas. vocatns. W ojczyznie urodzony 


W potrzebie jedność, w rzeczach nie nazywa się prorokiem, tj. 
watpliwych wolność (swoboda), w ojczyznie nikt nie jest proro- 
we wszystkiem n miłość. (Słowa kiem, gdyż zwykle go nie słu- 
nieznanego bliżej teologa z XVIT. chają 

wieku). In perpétuam réi memóriam. Ku 


In nómine Dómini incipit ómne. wiecznej pomięci rzeczy. 
"małum. W imienin Pana za- [p persona. Osobiście. 
czyna się wszelkie mieszczćściEJ || piós SUS Na pobożne użytki. 


Ww średnich „wiekach zaczynały In pléno. W komplecie, w jednem 
się 01 tych słów rozmaite pisemne gronie. 


rozpor.adzenia możnych, które Im plus Na więcej, na zwyżkę. 


naturalnie były ciężarem dia Jņ pontifieńlibus, W kapłańskich 
podwładnych. szatach. 


In nóva fert animus mutśtas m pórtum navigare. Do przystani 


dicere fórmas cá rpora. W we Żeglować, tj. ujść niebezpieczeń- 
ciała (potas | PW ARE. OF. pl 


Inp 


In potćntia. W możności. 
In połestate. W mocy, w rek 
in praesćntia. 

In praesćnti 
wypadku. 

łn praxi. W praktyce. 

In pristinum statum. 
wotnego stanu. 

In prómptu. W pogotowiu, pod 
reka, na poczekaniu. 

In propria persona. 
osobie. 

In público. Publicznie. 

In pineto séxti (mandati). 

5 azania). 

In pitris nafurńlibus. W stanie 
zupełnie naturalnym, całkiem 
nago. 

In quńntum. © ile. 

In quarto. W formie arkusza zło- 
żonego na 4 części. 

In re. W rzeczy. 

In rébus dńbiis plúrimi est audacia. 
W rzeczach watpliwych, niepe- 
wnych, bardzo wiele może śmia- 
łość, śmiały czyn. 

in régula. Z reguły. 

In rćrnm natura. 
istocie, rzeczy. 

L N. R. J. Patrz Iesus etc. 

In saćcula saeculórum. Na wieki 
wieków. 

In saltu ńno dúos chpros cipere. 
W jednym skoku dwa dziki 
schwytać, 

In sålvo. W bezpieczeństwie. 

Insanae móntis. Obłakany. 

Insania. Obłed. 

In sedćcimo. W szesnastce. 


kach 
W teraźniejszości. 
casu. W obecnym 


Do pier- 


We własnej 


Co 


W naturze, 


in silvam ne ligna féras. (Hor.). i 


Nie noś drewna do lasu. 

Insipiéntis est dicere: „Non pu- 
tarem*. Głupiego (znamieniem) 
jest mówić: „Nie sądziłem*. 

In situ. W położeniu. 

In spe. W nadziei. 


Trinitótis. 
Trójcy. 

In statu naseéndi. W stanie ro- 
dzenia się, powstawania. 

Mm statu quo ante. W tym stanie, 
to przedtem. 

Instar omnium. Jak wszyscy. 

In sùecum et sanguinem. W sok 
i krew. 

In stmma. Razem, wogóle. 

M sianmo gradu. W najwyższym 
stopniu. 

m suspénso. W zawieszeniu (np. 
jest jakaś sprawa). 

Iu tali (hoe) tempore. Wsród ta- 
kich okoliczności, 

In te, Dómine, sperńvi. W tobie 
Panie, pokładałem „nadzieję. 

Integer vitae, scelerisque půras. 
W życiu uczciwy i czysty od 
wykroczenia. 

Intógra niens angustissima pos- 
séssio. Uczciwy umysł jest naj- 
SZĄCOW niejszą posiadłoś a 

In tempestate secúritas. Podczas 
burzy niebezpieczeństwo. 

intempestive. Nie w porę (np. 
coś się mówi, stosuje). 

In témpore. W właściwym czasie. 

Mm témpore oportiino. W czasie sto- 
sownym. 

In tćnebris. W ciemności. 

Inter absćntes. Między nieobec- 
nymi. 

Inter alia. Miedzy innemi. 

' Inter amicos ómnium rórum com- 
mimitas. Między przyjaciółmi 
powinna być w Spólmóść wszyst- 
kiego. 


W imieniu świętej 


' Inter arma silent léges. (Cie.). 


Wśród zbroi (= w czasie wojny) 
mileza prawa. 

Interealaris Annus. Rok przestę- 
pap: 


Inter cånem et lipum. Między 


LNS. T. gl "orein otg pe tj- wieczorem 


Int 58 Inv 


(gdyż wtedy spuszcza się psy, Inter spem et mêtum. Między . 


a wilki wychodzą na żer). | nadzieja a bojaźnia. 
Intercedćndo. Przez wstawienie Inter utrúmque tćne. Trzymaj się 
się, polecenie. środka. 


uterdictio Aquae et ignis. Zabro- | Intestatus. Patrz ab intestdto. 
nienie wody i ognia (ostrzejszy In toto. W całości. zupełnie. 
Intra biduum. W przeciągu dwóch 


[nterdietio intróitus in ecelósiam. |, dni. _ x 2 
Zakaz wstępn do kościoła. Intra můros. Wewnątrz murów 


r (miasta), tj. u siebie. 

AE aS e sat Intra miros peccatur et extra. 
prowadzącymi trzeci cieszy się, NH murów grzeszy się, 
tj. odnosi korzyść. (idzie dwóch OO i zewnatrz Fo 
się kłóci, trzeci korzysta. dzie). z "=: p. 

Iuterieetio. Wykrzyknik, Intra parietes privatos. Wśród 

Interim fit Aliquid. Tymczasem | cien Prywatnych, tj. w tajem- 


tanie się coś, zmienią się oko- TR i 5a 
Manie Sg COW Z amok: In trinitate róbur. W trójcy, 


Jiczności. Ą (Got GRĘ 2 Ra 
Inter iócos et sćria. Wśród žar- rójprzymierzu) siła. a 
tów i rzeczy poważnych. In triplo. Potrójnie (np. napisać 


cos). 

Intróite! Wejdźcie! 

Intróite, nam et hie dii sunt! 
Wejdźcie, albowiem i tutaj są 
bogowie. Zartem mówi się w pe- 
wnych _ okolicznościach + deae 


Inter målleum et incùdem. Między 
młotem a kowadłem. 

Inter maxima vitia, núllum est 
frequóntius, quam ingrati åni- 
mi. Między najw kszymi b? 


mi, żaden nie zdarza się częściej (boginie). 

od” NIEWUZIE ED ! Intus et in eńte te nóvi. Wewnątrz 
Inter nos. Między nami. W cztery | j na skórze (zewnatrz) znam cię. 

CESE In tyrannos. Przeciw tyranom. 


Inter os et óffam. Między ustami [p iiltimis. Między ostatnimi. 
a KE Mises tra a brze- | Iņ unoguóqgue virórum bonórum 
GOD ut ro. kim czasie | hábitat déus. (Sen.). W Każdym 


wiele zmian może nastąpić. k z dobrych ludzi mieszka bóg. 
Inter pariêtes. Między ścianami, In ńisu. W użyciu, zwykle. 


tj. w EU R | fn úsum. Dla użytku. 
Inter pócula. Przy kielichach, tj. | Iņ ńtsum delptini. Patrz ad úsunt. 


podczas picia, przy winie, tt. P. | pnń(ile térrae póndus. Nieużyte- 
Inter pieros senex. Między chłop- czny ciężar ziemi (o ludziach 


cami starzec (o tym, który rozn- |  nedzących bezczynnie żywot, itp.) 


| 
mem, doświadczeniem i t. p. | pny, = invénit. Wynalazł (na 
przymiotami odznacza się WSWEM |  miedziorytach obok nazwiska 
i paz" WA mistrza). 
LE LE, AAAA Invćni pórtum, Spes et Fortuna 
In terrórem. Na postrach. [valete ; 


Interrex. dy poat tj. $ rawu-! Sat me lusistis, ludite nune 


jący rządy po dozą pyzy in.org | pl [alios. 


Inv 
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luc 


Znalazłem przystań, Żegnajcie | dere quaćrit. Sam sobie szkodzi 


mi, Nadziejo i Fortuno; 
Dosyć byłem waszą igraszka, 
teraz bawcie innych. 

Inrćnit intćrdnm caćca eolumba 


pisum. Znajduje czasem (i) ślepy | 


gołąb ziarno grochu. 
kurze trafi się ziarnko. 

In vórba magistri iuróre. Przy- 
sięgać na słowa mistrza, nau- 
czyciela, tj. ślepo wierzyć jego 
słowom. , 

In vćrbis simus fáciles, móde 
conveniamus in re. W słowach 


1 slepej 


bądźmy skłonni (do ustępstw), | 


bylebyśmy się tylko w rzeczy 
samej zgodzili. 

In vórbo. W słowie. 

Im via iúris. Na drodze prawa. 

In vicem. Na przemian. 

Invidus alterius macróscit róbns 
opimis. (Hor.). Zazdrosny chu- 
dnie, z powodu tłustych rzeczy 
drugiego. 


In vili véste nemo tróctat honćste. | 


Nikt nie szanuje człowieka w li- 
chej odzieży. Jak cię widzą, tak 
cię piszą. 

In vim. Siła, moca. 

In vino vóritas. W winie prawda, 

locósa. Rzeczy śmieczne, żarty, 
farsy. 

LL 0. M. = Iúppiter Optimus | 
Mósinius. Jowisz najlepszy, 
największy. 

łóvis ómnia plena. Wszystko pełne 
Jowisza. Bóg jest wszędzie. 

Ipsa virtns sibimet pulehćrrima 
merces. Cnota. sama dla siebie 
jest najpiekniejsza nagroda. 

Ipse dixit. On sam to powiedział. į 

lpse fćcit. Sam to zrobił. 

Ipse sćmet canit. Sam 
opiewa. 

Ipsi sibi nócet is, aliam qui lać- | 


siebie 


ten, kto drugiego obrazić usiłuje. 
Ipsissima ćius vérba. Jego-wła- 
sniuteńkie słowa. 
Ipso facto. Samym czynem, przez 
to samo, tem samem. 
Ipso ihre. Samem prawem, z sa- 
mego prawa, prawnie. 
1. q. = èd quod. To co. 
= idem quod. To samo co. 


| Ira firor brévis est. Gniew jest. 


krótkiem szaleństwem. 
Iracindiam qui vincit, hóstem 
siiperat maximum. (Syr.). Kto 
gniew zwycięża, pokonuje naj- 
większego wroga. 
Ire docćtnr eúndo. Chodzić uczą 
się chodzeniem. 


| Is càdet ante sćnem, qui såpit 


ante diem. Ten umrze przed 
(starcem =) starością, kto jest 
mądry zawcześnie. Mądre dzieci. 
rzadko się starzeją. 

Is feeit, edi pródest. "Ten uczyni?, 
komu to korzyść przynosi. 

Ita diis plaenit. Tak stę bogom 
podobało. 

Ita est. Tak jest. 

Ita lex seripta est. Tak jest pra- 
wo napisane. _ 

Ita vixi, ut non fristra me natum 
ésse existimem. Tak żyłem, iż 
sądzę, że nie nadarmo żyłem. 

Ita volućrunt, ita factum est. 
Tak chcieli, tak się stało. 

Item. Podobnież, również, także. 

Ite, missa est (cóncio)! Idźcie, 
gromada wiernych jest rozpu- 
szczona (== mszą skończona). 

Iterum. Powtórnie. 

lucńnda est memória praeteritó- 
rnm malórum. Przyjemna jest 
pamięć (wspomnienie) minionych 
nieszczęść. 

lueńnda rćrum vicissitido. Przy- 
jemna zmiana rzeczy. 
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luc 


lucindi åcti labóres. Przyjemne 
dokonane trudy (prace). Po pracy 
miły spoczynek. 

Ñ p Júris utrzńsqne 
doctor. Doktor obojga praw (tj. 
świeckiego i kościelnego). 
Judex compótens. Sędzia właściwy 


1. 


(dosł.: odpowiedni, zdatny), tj. 
taki, do zakresu którego należy 


pewna sprawa; przen. o czło- 
wieku, który może o czemś wy- 
rokować. Przeciwnie: 

Judex ineompetens. 

Iudex damnatur, cum nócens ab- 
sółvitur. Sędzia bywa skazywa- 
ny, gdy uwolni winnego. 

Midicis est innoećntiae subvenire. 
Jest (obowiązkiem) sędziego po- 
módz niewinności. 

Iudicium appellatiónis. Sad ape- 
lacyjny. 

Judicium civiłe. Sąd obywatelski. 

Judicium Déi. Sad Boga, boży. 

Indicium ecelesiństicam. Sad ko- 
ścielny (konsystorynm). 

Judicium equćstre albo honórieum. 
Sąd honorowy. 

Judicium ignis. Sad ognia, próba 
ognia (w tzw. Sądach Bożych 
w śrędnich wiekach). 

Július. Lipiee. 

lun. = żunżor. Młodszy. 

Tineta ińvant. Połaczone 
pomagają, są korzystne. 

Júnetis viribus. Połączonemi si- 
lami. 

Iùnius. Czerwiec. 

Jùno. Junona, małżonka Jowisza. 

qùpiter. Jowisz, 

Júpiter óptimus maximus. 
UAG 

Jüpiter tónans. Grzmiący, rozgnie- 
wany Jowisz. 


rzeczy 


Patrz 


Iurre in verba magistri. Patrz | 


„în vêrba magistri... 
Júra stólae. Dochody prawne pro- 
hoszczów. 
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Tus 


lúre (de, ex iùre). Prawem, we- 
dług prawa, prawnie. 

Dire eaditeo. Prawem płonnem, 
częzem, marnem. Prawem ka- 
duka. Bezprawnie. 

Tire divino. Prawem boskiem. 

Dire et facto. Prawem i czynem. 

Rire humano. Prawem ludzkiem. 

Ińris consńltns. Doświadczony 
w prawie, uczony prawnik, do- 
radea prawny. 

Hiris studiósus. Student, słuchacz 
praw. 

beż „utrińtsque 


dóctor. Patrz 

lus ad rem. Prawo do (pewnej) 
rzeczy (przywiązane), np. przy- 
wilej, monopol, i t. p. 

[us belli et pacis. Prawo wojny 
i pokoju. 

łus civile. Prawo cywilne. 

lus de non apnellando. Prawo 
o nieodwaływaniu się do wyższej 
instancyi, tj. prawo, które w pe- 
wnych wypadkach zabrania ape- 
lowa 

Ius divinum. Prawo boskie. 

ius dómini. Prawo pana, właści- 
ciela, posiadacza. 

Ius ecelesiastienm. 


Prawo ko- 


ścielne. 
lus gentium. Prawo narodów, 
międzynarodowe. 


lus gladii. Prawo miecza. 

lus humanum. Prawo ludzkie. 

lus natiirae. Prawo przyrody. 

lus non seriptum. Prawo nie pi- 
sane, tj. zwyczajowe. 

Ius pacis et belli. Prawo pokoju 
i wojny. 

Ius påtriae potestatis. Prawo oj- 
cowskiej władzy. 

Ius patronatus. Prawo patronatu. 

Tns primae nóctis. Prawo pier- 

wszej nocy. W czasach poddań- 

stwa w wielu krajach posiadacze 

ziemi pe prawo żądać od swego 


rg.D 


Tus 61 Lau 
poddanego, ażeby po ślubie | Iisto titulo. Pod słusznym pozo- 
oddawał panu do dyspozycyi rem, słusznie, sprawiedliwie, 


swoją żonę. 

Ius primi ocenpantis. Prawo pier- 
wszeństwa zajęcia. 

Ius primogenitiwae. 
worodztwa. 

lus proprietatis. Prawo własności. 

lus piblicam. Prawo publiczne. 

lus quaćsitnm. Prawo nabyte. 

Iustitia nihil expetit praćmii, 
Sprawiedliwość nie żąda żadnej 
nagrody. 

lustitia utnquam nócet eui iquam. 
Sprawiedliwość nigdy nie szko- 
dzi nikomu. 


Prawo pier- 


lństo tempore. W właściwym 
ozasie. 
L. Liczba rzymska = 50, 


L. a. = lége drtis. Według prawa 
sztuki, według przepisu. 

Libitur occùlte fallityue volńbilis 
aćtas. Upływa skrycie i zwodzi 
nas szybki wiek, 

Labor et dólor finitima sunt 
Praca i boleść są pokrewne. 

Libor omnia vincit. Praca wszyst- 
ko zwycięża, 

Lacrimae Christi. Łzy Chrystusa 
(nazwa pewnego gatunku wina). 

Laćtus sórte túa vives sapićnter. 
Zadowolony swym losem, bẹ- 
dziesz żył mądrze. 

Laćva manu. Lewą reką. 

Lapis płilosophórim. Kamień filo- 
zotów, mądrości. W wiekach 
średnich rozpowszechnione było | 
mniemanie, iż zapomocą tego 
kamienia można robić złoto. 

Lapsus cńlami. Błąd pióra, tj. 
mimowolnie napisany, pisemny. 

Lapsus linguae. Błąd języka, tj. 
mimow olnie powiedziany. 
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Instum est. Jest słuszna. 


listus possesor. Prawny posia- 
dacz. 

Ins utćndi. Prawo używania, użyt- 
kowania. 

Ins vicinitatis. Prawo sąsiedztwa... 

t : A + 

Ius vitae et necis. Prawo życia 
i zabójstwa, śmierci. 

Iuvat cibus post ópus. Po pracy: 
smakuje jedzenie. 

Iixta. Obok. 


luxta fiuvium puteum tódit. Obok. 
rzeki kopie studnie, tj. niepo- 
trzebnie coś robi. 


Lapsus memóriae. Błąd pamięci,. 
pamięciowy. 
Lirga mann. 
bliwa ręką. 
Latet anguis in hórha. Kryje się 
wąż w zielu, tj. grozi niebezpie- 
czeństwo. 


Szczodra, szczodro* 


Latet in cauda venćmumn. Patrz 
in cauda etc. 
Latitado = skróc. łat. Szero- 


kość geograficzna. 

Latus. Bok, strona, przeniesienie. 
pewnej sumy w księgach rachun- 
kowych na następna stronę. 

Laudamus vćteres, sed nóstris 
utimnr annis. Chwalimy stare 
(dawne), lecz naszych używamy. 
lat, tj. żyjemy według naszych 
CZASÓW. 

Landator stii tćinporis. Wielbiciel 
swego czasu, 

Laudator tómporis acti. Wielbiciel 
czasu minionego. 

Laudatur ab his, enlpatnr ab illis. 
(Hor.). Chwalony jest przez tych, 
obwiniany przez owych. 
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MIE 


Låudes. Pieśni 
chwalne. 

Lóaurenm båculum gósto. Noszę | 
wawrzynowy kij. W staroży- 
tności mniemano, że wawi 
jest środkiem przeciw truciź 
i ochroną przeciw piorunom. 

Taus.Dóo! "Chwała Boga! 

laus in próprio re sordćscit. 


ie 


Chwała w własnych ustach staje 


się brudną. 
śmierdzi. 


Własna pochwała 


il. B. = Lector Benćvole! Życzli- | 


wy, łaskawy czytelniku! 

lb = ubra. Funt. 

L. B. S$. = Lectori Bonetolo 

sałutem ! Życzliwemu, łaskawe- 

mu czytelnikowi zdrowis, po- 
myślności! 

e. łóco eitdło. W zacyto- 

wanem, naprowadzonem miejscu. 

L. D. Patrz Lóus Deo. 

Legatus a latere albo de litere 
(papae). Legat, poseł papieski. 

Lege. „Prawem, prawnie. 

Lege artis. Patrz l. a. 

Lógem bróvem 4sse opórtet, quo 
facilius ab imperitis teneśtur. 
Prawo powinno być krótkie 
(zwięzłe), aby tem łatwiej zapa- 
miętali je (przyswoili sobie) nie- 
świadomi. 

Léges supplicio improbos affici- 
ant, defendunt ae tućntur bó- 
nos. Prawa karzą (niepoczciwych) 
występnych, bronią zaś i strzegą 
dobrych. 

Lóge tótum, si vis scire tótum. 

Czytaj (całe) wszystko, jeżeli 
chcesz wiedzieć wszystko. 

Lógi. Przeczytałem. 

Legitima possćssio. Prawne po- 
siadanie. 

Legitimus hćres. Prawny następca. | 

Łóporis vitam vivit. Zająca życiem | 
żyje. 

Tdves hómines fi Tt p: f iż - 


L. 


lub modły po-| 


vidi. Lekkomyślni ludzie nie 

| troszczą się o przyszłość. 

Lóvis sit tibi térra! Lekka niech 

ci będzie ziemia! 
| Lex dura sed lex. 
| lecz prawo. 

| ex mihi Mars. Prawem dla mnie 

| (jest) Mars (bóg wojny, wojna). 

| Lex, nćminem ceógit ad impossi- 
bilia, Prawo nie zmusza nikogo 
do rzeczy niemożliwych, 

| Lex ómnes mortåles alligat. Pra- 
wo krępuje (obowiązuje) wszyst- 
kich śmiertelników. 

Lex próspicit non respicit. Prawo 
patrzy naprzód nie w tył. 

Lex ser ipta. Prawo pisane. 

Lex talionis. Prawo odwetu (zab 
za ząb, oko za oko). 

Lex univćrsa est, quae iiibet na- 
sci et móri. (Syr.). Jest prawo 
powszechne (przyrody), które 
„nakazuje rodzić się i umierać. 

Liber. Książka, księga; jako przy- 
miotnik Żiber, a, um. Wolny, 
„a, e. 

Liber cira. Wolny od troski. 

Liberi. Dzieci. 

Libertas académica. Wolność aka- 
demicka. 

Libertas est potóstas facićndi id, 
quod iure licet. Wolność jest to 
możność czyniena tego, co pra- 
„wnie wolno. 

Liberum arbitrium. Wolna wola, 
samowola. 

Liberum veto. Wolne „zakazuje, 
nie pozwalam.* 

Libido effrenata effrenatam appe- 
tóntiam ćfficit. Nieokiełzana na- 
miętność sprawia (wywołnje) 
nieokiełzaną żądzę. 

| Libro adseriptus. Do książki przy- 
pisany, tj. zmuszony pracować 
piórem, literat, pisarz. 

Licentia (yk Wolność, swo- 


Twarde prawo 
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Lud 


boda poetycka, tj. wolność od- 
stąpienia czasami vd reguł w poe- 
„yi przyjętych. 

Licet. Wolno, dozwala się. 

Lignum erdcis. Drewno, cząstka 
„krzyża Chrystusa. 

Lignum sånctum. Drewno święte, 
tzw. (iuajak albo francuskie 
(olznacza się niezwykłą twar- 
„dość 

Limina ‘Apostolórum. Progi apo- 

~ stony, tj. groby Piotra i Pawła 
„w Rzymie. 

Miei mali pars péssima sóryi. 
(Inv.). Jezyk jest najgorszą 
„07 ścią złego sługi. 

Lingua sile: non est tltra nar- 


rabiłe quicquam. (Ov.). Języku | 


milz; dalej nie można niczego 
opowiadać, 
Linguam compéscere, virtus non 
minima est. Język hamować, 
nie jest najmniejszą cnotą. Jest 


Lótus minóris resistćntiae. Miej- 
sce mniejszej odporności. 

Lócus standi. Stanowisko, qJninkt 
widzenia. 

Lónge absit. Niech to będzie da- 
leko. 


, Lóngum iter per praecć pta, breve 


et éfficax per exćmpla Dhiga 
droga przez przepisy, krótka zaś 
i skuteczna przes przykłady. 
Przykład lepszy niż nauka. 

Logućntiae miltum, sapićntiae 
parum. Gadaniny dużo, madrości 
mało. 

L. P. D. = laus plurima Déo! 
Najwięcej chwały Bogu! 

L. S. = łócus sigilli albo łóco 
sigilli, Miejsce pieczęci albo 
w miejscu pieczęci. litery po- 
wyższe umieszcza się na odpisach 
dokumentów tam, gdzie w orgi- 
nale była wyciśnięti pieczęć. 


to cnota nad cnotami, trzymać 
język za zębami. 

Linqićnda tellus et dómns et 
placens lixor. Opuścić trzeba 
ziemię i dom i nadobną żonę. 

Lis litem gónerat. Sprzeczka rodzi | 
„Sprzeczkę. 

Lite pendćnte. Podczas trwania | 
„procesu, sporu. 

Litera dócet, litera nócet. Litera 
Uczy, litera szkodzi. 

Litera non erubóscit. Litera nie 
rumieni się, Patrz epístola etc. 

Litera seripta mónet. Litera na- 
pisana pozostaje. Co zaciągniesz 


iórem, nie w cia; iesz wołem. H 
D 7 


Literis et ártibus. Naukami i sztu- 
kami, w naukach i sztukach. 
Litus ama, śltum ólii teneant. 

Wybrzeże kochaj, po pełnem | 

morzu niech inni pływają. | 
Loc. cit = łóco ciłóło. Patrz l. c. 
Lòco. W miejscu. 
Locnm tćnenus. Zastępca. 


Liat in córpore, gni non håbet 
in aćre. Niech pokutuje na ciele, 
kto nie ma czem zapłacić. Wzięte 
z czasów, gdy wierzyciel mógł 
robić z niepłacącym dłużnikiem, 
co mu się podobało. 

Librici sunt fortimae gróssns. 
Slizkie są drogi szezęścia, 

Lúcida intervólla. Jasne przerwy, 
chwile. Między innemi mówi się 
tak o chwilach przytomności 
u chorych umysłowo. 

Liieri bônus ódor. Zapach zysku 
jest dobry. 

Lieri causa. Dla zysku. 

Ludóndo discimus. Bawieniem się 
uczymy się. 

Ludibrio habóre aliqnem. Mieć 
kogo za igraszkę, drwić z kogo. 

Lidit in humånis divina potóntia 
rébus. (Ov.) Bawi się w rzeczach 
ludzkich, igra Iudzkiemi rzeczami 
„potęga boska. 


| Lidus. Zabawa. 
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Mal 


Limen. Światło, bardzo 
światły człowiek. 

Lina. Księżyc. 

Lúpus in fabula. Wilk w bajce. 
0 wilku mowa, a wilk tu. 


Lúpus non cúrat nódmernn (óvinum). 
Wilk nie troszczy się o ilość 
(owiec), tzn. pożera także poli- 
czone. 


przen. 


Lúpus pilum mitat, non mónten. 
Wilk sierć zmienia, nie uspo- 
sobienie. ; 

Lux aetórna Júceat éis. Swiatlo 
wiekniste niech im świeci. 

Lux et dux. Światło i wódz, prze- 
wodnik. 


M. 


M. Liczba rzymska == 1000. 

M. albo m. (na receptach) = me- 
nipulus. Garsė. 

M., man albo mp. (na receptach) 
= misce. Mieszaj, zmieszaj. 
M. albo masc. = (genus) mascu- 
linum (l. mn. masculina). 

Rodzaj meski, 

Macte! Radość, szczęść wam! 

Macte virtńte! Hołd cnocie! 

Mag. magister. Nauczyciel, 
mistrz, także: stopień naukowy 
na uniwersytecie. 

Magis mitus quam piscis. Bar- 
dziej głuchy aniżeli ryla. 

Magister alins casns. Innym mi- 
trzem jest przypadek, | 

Magister rtis venter. Żołądek 
(= głód) jest mistrzem sztuki. 

Magister dixit. Mistrz powiedział. 

Magister elegantiae. Mistrz pię- 


kności, wytworności, dobrego 
smaku. 


Magna eum Iaude. Z wielką po- 
chwała, z wielkiem odznacze- 
niem. 

Magni nóminis imbra (Lucan). 

Sień wielkiego imienia, tj. mały 
potomek wielkiego męża. 

Magno malo est hominibus ava- 
ritia. Wielkiem nieszczęściem 
jest dla ludzi chciwość. 

Màgnum bónum. Wielkie dobro. 

Magnum vćctigal est parsimónia. 


Lux in tónebris (lúcet). Światło 
w ciemnościach, w mroku 
(świeci). 

(Cie.), Wielkim dochodem jest 
oszczędność. 

Magnus. Wselki, np. Carólzrs 
Mågnus. 


Maior e Jongiquo reveréntia. Wię- 
kszą jest Zdaleka cześć (dla ko- 
gos), tj. meobeujac z kims, nie 
poznaje się także słabych "jego 
stron. 

Waióri cćdo. Ustępuję starszemu. 

Maius dedćcu$ est pårta amittere, 
quan omnino non paravisse. 
Większa hańba jest stracić na- 
byte, , aniżeli wogóle nie nabyć. 

Måla fide. W złej wierze, pod- 
stępnie, złośliwie. 

Mala gallina, mailum óvum. Zła 
kura, złe jaje. Nie lepsze jajko 
od kury. 

Mała mali mólo mała cóntulit 

[ómnia mindo; 

Càusa mali tanti femina sola fit. 
Szezęka złego z „jabłkiem przy- 
niosła wszelkie nieszez. a świa- 
tu: przyczyna tak wielkiego zła 
tylko kobieta była. 

Mala nóła. Zła kreska, klasa, złą 
opinia o kims. 


Mala ńltro ádsunt. Nieszcześcia 
same przychodzą. M 
Male arta måle dilabiutur, Zle 


nabyte źle się rozchoozi. „Mále 
párta“ idn do czarta, 
Male, quod Sie. Źle, Że tak. 
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i Mal 


Wale sit tibi. Niech ci będzie źle. 
Niech cię nieszczęście spotka. 
MAli córyi málum óvum. Złego 
kruka, złe jaje. s 

Mali principii mólus finis. Złego 
początku zły koniec. Jaki po- 
czątek taki koniec. Jakie życie i 
taka śmierć. 

Malis Avibns. 
tj. pod złym znakiem (gdyż 
Rzymianie wróżyli z lotu ptaków, 
czy jakieś przedsięwzięcie wy- 
padnie pomyślnie lub nie). 

Mało aecópto stiltus sapit. Po 
otrzymanej, doznanej szkodzie, 


klęsce głupi madrzeje (bo gdyby " 


był madrym, nie dopuściłby do 
szkody wogóle). 

Malo cum dignitate pótuis eńdere, 
quam cum igneminia servi 
Wolę raczej z godnoś 
aniżeli z hańba słu 

Malo cum Platóne errare, 
cum åliis rócte sentire. (Cic.). 
Wolę z Platonem błądzić, ani- 
żeli z innymi trafnie myśleć. 

Malo módo. W zły sposób. 

Malum discórdiae Jabłko niezgody. 

Málum necessarium. Zło konieczne. 

Malum nółlum est sine śliqno 
hono. 
jest bez czegos dobrego. Niema 
złego, toby na dobre nie wyszło. 


Hilam vas non fringitur. Złe 
naczynie nie tłucze się. Liche * 
nie zginie. 


Walus ipse fies, si malis convé- 
xeris. Złym sam się staniesz, 


jeżeli ze złymi będziesz żyć. . 
Z jakim przestajesz, takim się 
stajesz. 
Wand. = mandátum. Rozkaz, 
polecenie. 
Mandatum ceum libera (mónn). 


Nieograniczone pełnomocnictwo. 
Mandatum speciale.  Specyalne 
polecenie. 
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„Max 


i Manet alta mente repóstum. Po- 


zostaje w głębi serca, duszy za- 


| chowane. Tkwi na wieki w pa- 


Ze złymi ptakami, . 


a upaść, | 


quam | 


Żadne nieszczęście nie ; 


| mięci. 

i Mania persecutiva. Obłęd prze- 
Śladowczy (choroba nerwowa). 

,Mania religiosa. Obłed religijny. 


. Manibus pedibisque. Rękami 
i nogami. 
Manipulus. Patrz M, man., mp. 


Manu fórti. Dzielna,walecżną ręka. 
Manu larga. Ręką szezodra, szczo- 
drobliwa. 
. Manum de tabula ! Reke od obrazu! 
(tj. precz z rekami). 


(Manu própria. Ręką własna, 
własnorgcznie. 
Manu seriptum albo manuseri- 


ptum. Manuskrypt. 

Manus mannm láåvat. Ręka rekę 
myje. 

| Maria montćsqne polliećri. Morza 
i góry obiecać. 

Marte, non arte. Walką, nie sztuka, 
podstępem. 

Mase. Patrz m. 

Mater ártium neećssitas. Matka 
sztuk jest potrzeba. Potrzeba 
jest matką wynalazków. 

Mater Dolorósa. Matka (Boska) 
Bolesna. 

Mater familias. Matka redziny. 

Matrimónium (il) legitimum. (Nie) 
prawne małżeństwo. 

Matúre fias sénex, si din vélis 
ésse sénex. Weześnie badź star- 


cem, jeżeli długo chcesz być 
starcem. 

Maturus, — a, — um. Dojrzały, 
— av ie 


Maxima debetar piero revćrentia. 
Największe należy się chłopcu 
uszanowanie. Dzieciom nie trzeb: 
dawać złego przykładu. Tak 
mówi Iuvenalis w 14. satyrze, 
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Max 


zły przykład rodziców na mło- 
dociane umysły dzieci. 

Waximo cum labore. Z największym 
trudem. 

Máximo cum stńdio. Z największa 
starannością, gorliwością. 

Maximum. Najwięcej. 

Waximns in minimis. Największy, 
hardzo wielki w najmniejszych 
rzeczach. Wielki człowiek do 
małych interesów. 

M. D. Medicinae Döctor. 

Doktor medycyny. 

M. d. (na receptach) = misce da: 
miscedłur, dółur. Amieszaj, daj. 
Niech bedzie zmieszane, dane. 

Móa efilpa. Moja wina, Z „mej winy. 


Mea chipa, méa cilpa, mea maxima 
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cipa. Moja wina, moja wina, i 


moja bardzo wielka wina. 

Mea virtúte me invólvo. Owijam 
się w swoją cnotę. 

Medicimen, medicamóntum. Lek, 
lekarstwo. 

Módice, chra te ipsum ! Lekarzu, 
wylecz (ni pierw) samego siebie! 

Medicina vinci fata non póssunt. 
Lekarstwem nie może być zwy- 
«iężone przeznaczenie (smierci). 
Na śmierć niema lekarstwa. 

Mółicus chrat, natira  sónat. 
Lekarz leczy, 

Módicus médico lùpus. 
lekarzowi wilkiem. 

Medicns médienm odit. 
lekarza nieuawidzi. 

Médio (ménse). W środku (mie- 
siaca). 

Mëdio tutissimus ibis. 
pójdziesz najbezpieczniej. 


Lekarz 


Médium aćvum. Wiek średni. 
Médium tenućre beafi. Środka 

trzymali się szczęśliwi. 
Hehércle aibo 


Herculesa! ea D raie 


Środkiem ; 


I 


natnra uzdrawia. : 


Lekarz `: 


Srod- 
kowa, pośrednia droga najlepsza. | 


Men 


Me inseićnte. Bez mej wiedzy. 
Mel in óre, verba lactis 4 
Fel in córde, fraus in factis. 
Miód w ustach, słowa jak mleko, 
Zółe w sercu, zdrada w czynach. 
Mćólior est conditio possidćntis. 
Lepszem jest położenie posiada- 
jiwego (aniżeli tego, który do- 
piero dochodzi swych praw). 

Patrz beáti possidentes. 

Melióribus Annis. W lepszych 
latach, 

Nólius inquirćndum! Lepiej prze- 
sznkać, zbadać! 

Mćmbra incurvitta sunt dolóre. 
(złonki wykrzywiły się z bolu, 
Memento! Pamiętaj! 
Memento móri. Pamietaj o śmierci, 
Memento, guia púlvis es. Pamiętaj, 

że jesteś prochem. 

Me miserum! O ja nieszczęśliwy! 

Memorabilia. Rzeczy, zdarzenia 
it. p. godne zapamiętania. 

Memória in aetćrna. (W)ku wie- 
cznej pamięci. 

Memória minġitur, nisi ĉam exér- 
ceas. Pamięć zmniejsza sie, je- 
żeli jej nie ewie 

Memóriter. Z pam 

Mendacem mómorem ésse opórtet. 
(Qnint.) Kłamca dobrą musi po- 
siadać pamięć. 

Mendacia non diu fallunt. Kłam- 
stwa nie oszukują długo. 

Móndieo non parćntes quidem 
amici sunt. Kłaney nawet rodzice 
nie ka przyjaciółmi. 

Mens agitat mólem, Duch porusza, 
wprawia w rueh masę, materyę. 

Mens bóna reguum possidet. Dobry 
rozum posiada królestwo. 

Mens cónscia rócti. Umysł świa- 
domy dobrego. 

Mens invicta manet. Duch pozo- 

staje niezyyyciężo 

taj Ghaid eórpore no Zdrowy 


i Mil 


67 


Mis 


duch w zdrowem ciele. STATE L3 inimum. Najmniej. 


inaczej to rozumiał aniżeli my | 


pojmujemy powyższe słowa, 
gdyż, mówiac w 10. satyrze 
o nicości dóbr zewnętrznych | 


tudzież pragnień ludzkich, twier- 
dzi, że przedewszystkiem w zdro- 
wem ciele także zdrowy duch 
być powiniem, aby trafnie o tem 
sądzić: „Orandumst, 
mens sana in córpore sóno.* 
Modlić się trzeba, aby w zdro- 
wem ciele był zdrowy duch. 
Dotyczy to więc ludzi fizycznie 
zupełnie zdrowych, n których 
zdolności umysłowe są często- 
kroć mniejsze aniżeli u ludzi 
fizycznie słabo e EN 

Mens vórtitur eum fortiina. Uspo- 
sobienie zmienia się z majatkiem. 

Mónte cńptus. Dosł.: na umyśle 
schwytany, dotknięty, przen. 
umysłowo upośledzony. 

Merces virtutis laus est. Pochwa- 
łu jest nagroda cnoty. 

Me tamqnam Umbra  sćquitur. 
Chodzi za mną jak cień. 

M. f. pl. (na receptach) = misce, 
fiat pulvis. Zmieszaj, sproszkuj. 

Mihi non videtur quisquam beatu 
sse pósse, cum in målis sit. 
Wydaje mi się, że nikt nie może 
być szczęśliwym, gdy jest z rzę- 
du złych. 

Mihi pergratum 
ad me misisti. 
żeś mi dzieło 
pwostat). 

Milita ómnis anians. (Ov.). Pełnij 
służbę wojenną, każdy kocha- 
jący t.j. każdy kochający musi 


est, quod libram 
Bardzo mwi miło, 
poświęcił (dosł.: 


hyć jak żołnierz na wojnie: 
czujny, przezorny, waleczny. 
Mille = = 1000. 


Mille módi Vóneris. 1000 sposobów 
Wenery,, 


ut sit i 


Minimum décet libere, cui můitum 
licet. Najmniej powinien, sobie 


pozwalać ten, któremu wiele 
wolno. 
t A. 
« Minor. Mniejszy. , 
Minórum gćóntium. Mniejszego; 
niższego rodzaju, drugorzędni 


(szezeg. o literatach i artystach 
mniejszych zdolności). 

Minus. Mniej, brak, niedobór. 

WirAbile dietu. Dziwne do powic- 
dzenia, rzecz zadziwiająca. 

Mirabilia. Cndowne,dziwne rzeczy. 

Miraenlun (l. m. miracula), Cud, 
dziwne, cudowne zdarzenie. 

Miro módo. Dziwnym sposobem, 
w dziwny,  niewytłumaczony 
„Sposób. 

Mirom in móum. 
sposób. 

Misceatur (na receptach). 
będzie zmieszane. 

Misec, fiat púlvis. Patrz m. f. ple. 

Misce stultitiam consiliis brévem : 
Dúlcest desipere in lóco. (Hor.). 
Do poważnych rzeczy głupstw 
trochę domieszaj: słodko (jest) 
w stosownem miejscu poszaleć. 
Patrz: dułce ete. 

Wiseuit itile dúlci. Zmieszał po- 
Żyteczne z przyjemnem. 

Miserabilis plebs. (Godne polito- 
wania, wzbudzające 'litošé, nę- 
dzne pospólstwo. 

Misera mors sapićnti non pótest 


W. dziwny 


Niech 


accidere. Nedzna Śmierć nie 
może dostać się w udziale 
mędreowi, 

Miserere. Zmiłuj się. Początkowe 


słowa 7. psalmu. 

Misericórdia. Litość, Także sztylet, 
którym rycerz zadawał tzw. cios 
z łaski, tj. dobijał przeciwnika. 


tj. miłość ma tysięce Misericórdia est vitium śnimi. 


sposobów, wy "etig TEOD aa a błędem 


Mis 


ducha, duszy. Być zbyt dobrym, 
głupia jest. 

Wiserum! Biada! niestety! 

Miserum est miseris insultare. 

kczemna jest, szydzić z nie- 
szczęśliwych, znęcać się nad 
nędzarzami. 

Missa pro definetis. 
zmarłych, żałobna. 

Missa solómnis. Msza uroczysta. 

Mixta. Rzeczy zmieszane. "Tytuł 
wielu dawnych pamiętników, 
szczeg. klasztornych, © ważniej- 
szych zdarzeniach w kraju. 

Nixtum eompósitum. Mieszanina 
złożona, bez ładu, szczeg. rzeczy, 
wyrazów nie mających ze soba 
żadnego zwiazku. 

Hm. = mutdłis mułóndis. Po 
zmianie tego, co trzeba zmienić. 

Nobilitate viget virósqne aeqnirit 
eúndo. (W erg.) Przez rneliliwość, 
poruszanie się kwitnie, przez 
chodzenie nabiera sił. Istota ta 
jest pogłoska, plotka. My mó- 
wimy: z muchy zrobił słonia. 

Moderńitor. Łagodzący, jednoczący, 
rozjemca. Przyrząd regulujący 
bieg maszyny. 

Modestia. Skromność, umiarkowa- 
nie. 

Módica castigźtio. 
strofowanie. 

Módice. Umiarkowanie, miernie. 

Módo et ratióne. Z miarą i rozu- 
mem, 

Módus. Miara, rodzaj, sposób, for- 
ma mówienia, w gramat.: tryb. 

Hódus maior = dur | w mu- 

Módus minor = moll | zyce. 

Módus ómnibus in rebus óptimum 
est habitu. (Plaut.) Najlepiej 
we wszystkich rzeczach miarę 
utrzymać, 

Módus procedóndij pt? ie! 


powania. 


Msza za 


Umiarkowane 
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CIMO: 


Mor 


Módns vivćndi. Sposób Życia, po- 
stępowania, uregulowania sto- 
sunków z innymi. 

Móllia tćmpora fåndi. Stosowna 
pora db mówienia. 

Monitor. Napominający; stąd tytuł 
czasopisma; także mały pan- 
cernik, 

Montes 4uri polliećri. Góry złota 
obiecywać. Złote góry przyrzekać. 

Monumćntum aćre perénnins. 
(Hor.)Pomnik trwalszy od spiżu. 
Patrz: Erégi monuméntum etc. 

Moratórinu. Udzielenie zwłoki 
w spłacie długów. 

Móra trahit periculum. Zwłoka. 
zwiekanie pociąga za soba nie- 
bezpieczeństwo. 

Mórbns. Choroba. 

Móre. Zwyczajem, obyczajem. 

Móre eousućto. Zwykłym obycza- 
jem. 

Móre maiórum. Obyczajem przod- 
ków. 

Móre patrio. Obyczajem ojczystym, 
ojców. 

Móre sólito. Zwykłym obyczajem. 

Morićndum est ómnibns. Wszyscy 
muszą umrzeć. 

Moritúri te salútant. 
Caésar ete. 

Morósus débitor. 
Żnik. ; 

Mors et vita in månibus Jinguae. 
Śmierć i życie w rękach =w mocy 
języka. 

Mors nćscit legem, tóllit cnm 
paupere rógem. Śmierć nie zna 
prawa, zarówno ubogiego jako 
też króla zabiera. 

Mors ónnibus comminis. 
wszystkim wspólna. 
Mors ùltima rótio. Śmierć jest 
ostatnim 2 Ama. kresem 
ddis igo; 


Patrz Ave 


Opieszały dłu- 


Smierć 


iertelność. 


moe 


ra Mor 


Mórtui non mordent. Umarli nie 
kąsujaą, sa nieszkodliwi. 


Mórtuo leóni et lćpores insultant. 
" Nieżywego lwa nawet zające 
znieważaja. 


Mórtuus Adhue lóquitur. Umarły 
przemawia dotyelczas, z grobu. 

Mos pro lége. Zwyczaj zamiast 
prawa. 

Mótn próprio. Z własnego popędu. 

Mp. Patrz Menu própria. 

Ms., Mst., Mset., Mserpt. 
nuscriptum. Manuskrypt. 

Mss. = mánruser ipta. 

Mulgóre hireum. Doić kozła, tj. 
robić coš nadaremnie. 

Mulier taceat in ecelćsia. Kobieta 
niech milczy 


MaA- 


w nie swoje rzeczy. 

Multa dócet fanes. 
głód. 

Mülta paucis. Dużo (np. zdziałać) 
małymi środkami; dużo powie- 
dzieć w niewielu słowach. 

Malti beneficiis dei 
utintur. Wielu używa przewro- 
tnie dobrodziejstw Boga. 

Madltis in łócis parnm firmamćnti 
vćritas hahet. W wielu miejscach 
za mało mocy ma prawda. 

Mülti sunt invitáti, sed pauci 
eximii. Wielu jest powołanych. 
lecz mało wybranych. 


Wiele uczy 


69 


w sprawach ko-: 
ścielnych; niech się nie wdaje | 


pervćrse | 


Nar 


Multitido canum mors est lepó- 


rum. Wielka ilość psów jest 
śmiercią zajęcy. 
Maultórum „annórum ópus. Dzieło 


wielu lat. 

Milto maióris alapae mécum vé- 
neunt. U mnie wolność daleko 
drożej się sprzedaje. Pochodzi 
stąd, Że przy obdarowaniu wol- 
nością niewolnik otrzymywał od 
swego pana policzek = dłapa. 

' Múltos timćre débet, quem múlti 
timent. (Syr.)- Wielu powinien 
się bać ten, którego boi się wielu. 

Militum in parvo. Wiele w matem. 

Mindus non capit dúos sóles. 

| Swiat nie obejmuje dwóch słońc. 

Mindus, vult dócipi, ćrgo decipia- 
tur. Swiat chce być oszukanym, 
więc niech będzie oszukiwany. 

Mutatio rórum. Zmiana rzeczy. 

Mutóatis mutandis. Po zmianie 
tego, co trzeba zmienić. 

Mutato nómine de te fabula nar- 
ratur. 'Tylko imię zmienione, 
zreszta o tobie bajka sie opo- 
wiada. 

Mituum est pietira poëma. Obraz, 
malowidło jest niemym poema- 
tem. 

Mitnus 
zgoda. 

Mutuum  silćntinm. Wzajemne, 
obustronne milczenie. 


consćnsus.  Wzajemna 


N. 


N. = neutrumni 

nijaki. 

= nmen. Imię. 

= nominativus. Przypadek 1. 

Nam tùa res agitur, naties cum | 
próximus ardet. (Ovid.) Albo- 
wiem i o twoją 


(= i ty jesteś w 


(yEnus). 


Rodzaj | 


| Narrata refero. 


sprawę chodzi 
Rog fac | ris | 


stwie), gdy najbliższa 
(dom | „sąsiedni) płonie. 
|Nam vitiis nćmo sine naseitur. 
| (Hor.). Albowiem bez błędów 
| nikt się nie rodzi. 


ściana 


Zdaję 
z tego, opowiadam, co 


spiawę 
mi opo- 


Nas 


Narrator. Opowiadający. 

Nasećntes mórimur, finisque ab 
origine pendet. Rodzac się umie- 
ramy, a koniec zależy od po- 
czątku. 

Nascetntur poetae, fiunt ovatóres. 
(Cic.). Rodzą sią poeci, mowcy 
stają się. 

Natale sólum dice. 
ojczysta ziemia, 

Nati melióribus Annis. 
w lepszych latach. 

Natióne. Z pochodz nia, narodo- 
wości. 

Natlóne Rnthćnus, génte Polónns. 
Z pochodzenia Rusin, z narodo- 
wości Polak. O Rusinach w Ga- 
lieyi będących wiary grecko- 
katolickiej, a przyznających wię 
do narodowości polskiej. 

Natiira Artis magistra. Przyroda 
jest mistrzynia sztuki. 

Natura eupiditatem imgónuit hó- 
mini véri vidóndi. (C ie.) Przy-; 
roda wszczepiła w człowieku | 
żądzę widzenia prawdy. 

Natura deórum. Przyroda bogów. 


Słodka jest 


Zwodzeni 


Natura dice erriri nillo modo 
pótest. Mając naturę za prze- 


wodniczke, w żaden sposób nie 
można zbłądzić. 

Natiwae hisus. Jgraszka pr zyrody. 

Natira hóminum. Przyroda lud i. 

Natitra hórret vacuum. Przyroda 
nie znosi próżni. 

Naturalia non sunt tiwpia. Rzeczy 
naturalne nie są szpetne. 

Naturalis história (nie odwrotnie). 
Naturalna historya (tytuł dzieła 
Pliniusza Starszego). 

Natiwam expóllas fúrca, tźmen 
úsque reeńrret. Chociaż byś 
przyrodę wypędzał — widłami, 
przecie zawsze powróci. Natura 
ciągnie wiłka do lasu. 

Natiram si sequémur dúcem, 


ninqnam "RUBY / re. 
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Nec 


pójdziemy za przewodnictwem 
przyrody, nigdy nie zbładzimy. 

Natúra non dat virtitem; nasci- 
mur quidem ad hoc, sed sine 
hoc. (Cie.). Przyroda nie daje 
«noty; rodaimy. się wprawdzie 
do tego (tj. do posiadania cnoty), 
lecz bez tego. 

Natúra non facit saltus. Przyroda 
nie robi (gwałtownych) skoków. 
Natia sånat, medicns cúrat. Przy- 

roda uzdrawia, łekarz leczy. 

Natira sńnat non módicus. Przy- 
roda uzdrawia nie lekarz. 

Natira trahit ad sna ińra. Przy- 
roda ciągnie do swych praw. 
Przyroda domaga się swego. 

Natus. Rodem, wrodzony. 

Naisea. Nudności. 

Nautilus. Zeglarek (mięczak; 

N. R.! Czasami w skróceniu Noła 
bene! Pamiętaj, uważaj dobrze! 
"Także: (rzeczy) dobr e znane. 

Ne bis in idem. Nie dwa razy 
przeciw temu samemu. Nie wolno 
po raz drugi poruszać. sprawy 
już osądzonej. Nie należy karać 
po raz drugi za to samo. 

Nebulo. Ladaco, nicpoń. 

Nee alind sentire, nec aliud lóqui. 
Nie inaczej myśleć, nie inaczej 
mówić, Taksano myśleć jak mó- 
wić. Co na sóreu, to na języku. 

Nee aspera tórrent. Nawet prze- 
ciwności nie odstraszają. 

Nec chput, nee pódes. (Cie.) Ani 
głowy,ani nóg. 

Nec dómni dóminus, sed dómino 
dómus honestanda est. (Cie.). 
Nie dom powinien zaszczyt przy- 
nosić panu, lecz pan domowi. 

Necósse est cum insanićntibus 
firere, nisi sólus relinqneris. 
(Petron.). Musisz z szalonymi 
szaleć, jeżeli nie chcesz, byś 


otọ anp pozostał. 


Nec 

Nectsse est ADO? timeat, qnem | 
můlti timent. -Kozo 
boi, ten musi się wielu bać, 

Necessitas absolita. Rezwarunko- 
wą konieczność. 

Necessitas Aeuit ingenium. 
trzeba zaostrza umy yst. 

Necéssitas est lex témporis et 
łóci. Konieczność jest prawem 
czasu 1 miejsca. 


Neeńssitas frangit leczem. Potrzeba | 


(konieczność) łamie prawo. 
Necessitas non habet legem. Bieda 


(konieczność) nie ma prawa 
, (zakazu). ; 
Necessitas ifimum et maximum 


telum est. Konieczność jest osta- 
tnin i największa bronią. 

Necessiiate todctus. Konieczności: 
zmuszony. 

Necessitati parendum est. (Cie.). 
Konieczności trzeba słuchać 

Nee Hórcules eóntra plúres 
Herkules przeciwko wielu 
nie poradzi). 

Xec lóeus, úbi Tróia fúit. 
śladu, gdzie była Troja (uż 
sie na oznaczenie zupełnej 
głady). 

Nec mérgitnr. Nie da się zatopić. 

Ne conferas cilpam in me. Nie 
składaj winy na mnie. 

Nec plus tiltra. I nie dalej poza to. 

Nee scire fas est ómnia. (Hor.j. 
I niema potrzeby wszystko wic- 
dzieć. 

Nee sómper feriet quodcimque 
minabitur reus. I nie zawsze 
trafi łuk w to, czemn zagraża. 

Nee tómere, nec timide. 
chwale, ani trwożliwie. 

Ne euivis lextram inićceris. Nie 
dawaj zaraz pierwszemu lepsze- 
mu prawicy. Nie bądź zbyt 
predko poufałym. Nie zwierzaj 
się zbyt prędko. 


http://rci 


ywa 
R 


wielu sie ; 


Po- | 


(nie ' 


Ani: 


Ani zn- | 


Nem 


Ne depiignes in aliene negótio. 
Nie walcz w obcej sprawie. 

Ne dilferas in erastinum. Nie od- 
„kładaj na jutro. 

Nefas. Czyn niegodziwy. 

Nefas! o zgrozo! 

Nefastus dies. Dzień przeciwny 

| prawom boskim, nieszczęśliwy 

| (w którym nie wolno było od- 


| bywać sadów ani zgromadzeń 
u starożytnych Rzymian). 

Negatur. Zaprzecza się, odmawia 
sie. 

| Ne gladinm fólłas, mólier. Nie 
podnos mieza, babo, Nie po- 


rywaj się do tego, co ci nie 

uchodzi, czego nie umiesz. 

Negótiis par. Dorósł do interesów. 
Negótium. Wszelkie zatrudnienie, 
interes it. p. 
Negotiórnm gćstio. 

|! interesów. 

.Negotiórum gestor. 
interes. 

Ne id tùpiter sineret. Oby Jowisz 
tego nie dozwolił, do tego nie 
dopuścił. 

Ne lupiter quidem omnibus placet. 
Nawet Jowisz nie wszystkim się 
podoba. 

Nem. con. = nêmine contradi- 
cećnte. Gdy nikt nie mówi prze- 
ciw, nie sprzeciwia się. 

Neminem laede, ino ómnes quan- 
tum pótes iiiva. Nikogo nie 
obrażaj, pomagaj raczej wszyst- 
kim, v ile możesz. 

Neminem time. Nie iekaj się nikogo. 

Nemini dixeris, quac nólis efieri. 
Nie mów nikomu tego, czego 
nie chcesz, żeby się zożniostoć 

Nemini fidas, nisi enm quo prins 
módium sóalis absitmpseris. Nis 
wierz nikomu, chyba takiemu, 
z którym przedtem zjadłeś miat- 
kę (beczkę) soli. 

Ne miseeaniur 


n.org.pl 


Prowadzenie 


Prowadzacy 


sacra profauis. 


iz 


Nem 7 


2 


Nep 


Nie należy mieszać rzeczy świę- 
tych z pospolitemi (nie poświę- 
<onemi, grzesznemi). 

Nemo. Nikt. 

Nemo ante môrtem beatus. Nikt 
przed śmiercią nie jest szczęśliwy. 
Słowa Solona do Krezusa. 

Nemo bóne imperat, nisi qui pa- 
rterit império. Nikt nie rozka- 
zuje dobrze, chyba ten, który 
sam rozkazów słuchał. Ucz się 
słuchać, abyś umiał rozkazywać. 

Némo dignitati pórditae parcit. 
Nikt nie szanuje straconej go- 
dności. Kto stracił cześć, wszyst- 
ko stracił. 

Xćmo dat, quod non håbet, Nikt 
nie da, czego nie ma. 


Nómo ćrrat úni sibi, sed demćn- 


tiam spargit in próximos. Nikt 
nie błądzi (tylko) dla siebie sa- 
mego, lecz szaleństwo rozsiewa 
(także) na najbliższych. 


Némo est ab ómni parte beatus. i 


Nikt nie jest pod każdym wzglę- 
dem szczęśliwy. 

Némo fit casu bônus. 
padkowo nie staje się dobrym. 

Némo iùdex in própria causa. 
Nikt nie może hyć sędzia w wła- 
anej sprawie, 

Nêmo ita pauper vivit, quam 
pauper natus est. Nikt nie Żyje 
tak ubogim, jak ubogim naro- 
dził się. 

Némo me impńne laćserit. 
mię bezkarnie nie obrazi. 

Némo mortalium ómntbus hóris 
sapit. (Plin. Starszy) Nikt 
% śmiertelników nie jest w ka- 
żdej godzinie mądry. 

Nemo nascitur dives, můlti mori- 
úntur påuperes. Nikt nie rodzi 
się bogatym, wielu wmiera ubo- 
gimi, 

Némo nascitur sapiens, sed fit. 


Nikt nie A A E 


Nikt przy- 


Nikt 


przychodzi 


staje się. Mądrość 
i rośnie z laty: 

Nemo nóstrum non póccat. 
z nas nie jest bez grzechu. 

Némo nóstrum sine vitiis est, Nikt 
z nas nie jest bez błędów. 

Némo pótest nńdo vestiménta 
detraliere. Nikt nie może z go- 
łego ściągnać odzieży. 

Némo prophéta in patria sha. 
Nikt nie jest prorokiem w wła- 
snej ojczyźnie (gdyż zwykle 
nikt go nie słucha). n 

Némo prńdens púnit, quia pecca- 
tum est, sed ne pecećtur. (Sen.) 
Zaden roztropny nie karze za 
to, że zbłądzono, lecz aby nie 
bładzić. 

Némo sżpiens nisi patiens. Pylko 
cierpliwy mądry. Nie madry, 
kto niecierpliwy. 

Némo scit, tbi eałeens ùrat, nisi 
qmi ćum põrtat. Nikt nie wie, 
gdzie but ciśnie, oprócz tego, 
kto go nosi. 

Némo sólus sapit satis. Nikt nie 
jest sam dość mądrym. 

Némo sta sórte eontentns. Nikt 
nie jest zadowolny swym losem. 

Némo tenćtur ad impossibile. Nikt 
nie jest obowiązany do rzeczy 
niemożliwej. 

Némo tenćtur se ipsum accusare. 
Nikt nie jest obowiązany oska- 
rzać samego siebie. 


Nikt 


| Némo únquam sapiens, proditóri 


credéndum putavit. Zaden me- 
drzec nigdy nie sądził, że zdrajcy 
trzeba wierzyć. 

Ne pilo quidem minus. Ani o włos 
mniej. 

Ne pilum quidem Ani na włos. 

Ne plus ùltra. Nie dalej. Nie 
poza to. 

Ne praesóntem, aquam effiindas, 


ott Br aliam sis adćptus. 


Neq 


Nie wylewaj (obecnej) zapasowej 
wody, dopóki nie dostałeś innej. 
Ne piero glidinm. Chłopeu nie 

(dawaj) miecza. 

Neque caćcum dúeem, neque 
amćntem consultórem. Ani śle- 
pego przewodnikiem (nie miej) 
ani szalonego doradcą. 

Neque sómper ńrenm téndit Apól- 
lo. (Hor.). Nie zawsze Apollo 
naciaga łuk. 

Ne quid detrimenti res piblica 
capiat, videant eónsules. (Cie.) 
Aby Żadnej szkody nie doznała 
rzecz pospolita, niech bacza 
konsulowie. Patrz Videant cón- 
sules... 

Ne quid nimis! Aby nie zanadto! 
Co za nadto, to nie zdrowa! 
Nequissimi hóminis est pródere 

amicum. Oznaką najpodlejszego 
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j 
l 


człowieka jest, zdradzać przy- | 


jaciela. 

Nórvi bćlli pechnia iniinita. (Cie.) 
Nerwami wojny (są) niewyczer- 
pane środki pieniężne. Patrz 
Nervus... 

Xćrvis ómnibus. Wszystkimi ner- 
wami, siłami. 

Nćrvus 


rerum. Nerw rzeczy 
(= pieniądz). Demostenes pier- 
wszy tak nazwał pieniadze: | 


TÀ ve6pa TÓV ray |LGTWV. 
Ne sólvus sim! Niech nie będę 


zdrów! 
Nescias, quod seis, si sapis. Nie 
wiedz, o czem wiesz, jeżeliś 


mądry, t. z. miicz. 

Nćscio. Nie wiem. 

Nćscio, sed fieri sćntio et cxerit- 
cior. (Catulus). Nie wiem, lecz 
czuję, iż tak jest i męczę się 

śmiertelnie. Patrz Odi et amo... 

Nóseis, mi fili, quantila prudón- 


D 


Neu 


mój synu, jak maleńka roztro- 
pnością świat bywa rz adzony. 

Nćscis, quid sérus vésper vćltat. 
Nie wiesz, co późny wieczór 
przyniesie. 

Nćscit plebs ieiina timóre. Gło- 
dne pospólstwo nie zna bojaźni. 

Nóscit, quot digitos habeat in 
manu. Nie wie, ile palców ma 
na ręce. 

Nćscit vox missa revórti. (Hor.). 
Wypowiedziane słowo nie może 
powrócić. 

Ne simus séveri censóres aliórum. 
Nie badźmy surowymi sędziami 
drugieh. i 

Ne sus Minórvam. Świnia nie po- 
winna Minerwy (ganić, uczyć). 
Tak mówi sie o ludziach, którzy 
cheg dawać nauki innym, sto- 
jącym pod każdym względem 
wyżej od nich. 

Ne siitor sipra (tltra) crópidam. 
Szewe niech (nie wydaje sądu) 
poza trzewik. Apelles wystawił 
był obraz. Szewce przypatrując 
się, zganił obuwie. Mistrz uznał 
uwagę za słuszną i poprawił. 
Tem ośmielony szewc zaczał się 
zapuszczać w dalszą krytyke 


obratu. Wówczas Apelles miał 
wypowiedzieć (naturalnie po 


grecku) powyższe słowa. U nas 
mówi się: „Jeśliś szewc, patrz 
swego kopyta.* 

Ne tćntes, aut pórfiee. Nie próbuj, 
albo skończ. 

Ne illnm pilum bôni vidi håbet. 
Ani włosa dobrego męża nie ma. 

Xêutra. Rzeczownik rodzaju nija- 
kiego. 

Neutrins generis. Rodzaju nija- 
kiego. 

Nóutrum gónus. Rodzaj nijaki. 

Ne vćrhba pro farina, Nie słów 


tia móndus SG r- Ài "M FOTA zamiast (lecz) mąki. 
http: cin org.pi 


Nih 


Mówi się o tych, którzy zamiast 
pomocy czynnej dają piękne rady. 

Ne vivam! Niech nie żyję. 

Xćxns. Związek, węzeł. 

Ni fállor. Jeżeli się nie mylę. 

Nihil a déo vaeat; ópus sýnum 
ipse implet. Nic nie jest bez 
boga; sam on napełnia swe 
„dzieło. 

Nihil ad rem. Nie do rzeczy. 
„nie należy tutaj. 

Nihil agéndo hómines mále azere 
diseunt. Próżnowaniem ludzie 


uczą się żle robić. Próżnowanie , 


jest matka wszystkich występ- 
ków. 

Nihil agere deleetat. 
„jest nie nie robić. 
Nihil aliud necessarium. ut sis 
miser, qgnam ut te miserum 
cródaS. Niczego innego nie po- 
trzeba, abyś był nieszczęśliwym, 
jak tylko, abys siebie za nic- 

szczęśliwego uważał. 


Przyjemnie 


Nihil ćripit fortuna, nisi 


qrroil 
dedit. (Syr.) Niezego nie wy- 
dziera los tylko to, co dał. 

Xihił est ab omni parte beatum. 

Nie nie jest pod każdym wzglę- 

dem szczęśliwem. Niemasz zn- 

pułnego szczęścia na świbcie. 
ibil est Annis velócius. (Ovid.) 

Nie niema szybszego od lat. 

Nihil est furacius illo. Nic niema 
bardziej złodziejskiego od niego. 
Kradnie jak kruk. 

Nihil est inchndius lóctnio do- 
méstico. Niema nie milszego 
nad domowe łoże. Wszędzie 
„dobrze, w domu najlepiej, 

Nihil est verilatis Mice dńlcins. 
(Cie.) Nie nie jest słodszem od 
światła prawdy, 

Xinił habćnti nihil dćest. Kto 
niczego nie mia, temu niczego 


nie brakuje. http: Iircin. 
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To | 


Nil 
| Nihit homini amico est opportúno 
| amieins. (Plaut.) Nie ezłow:eka 
bardziej nie cieszy jak przyjaciel 
, w porę (życzliwy). 
Nihil honćstum ésse pótest, quod 


iustitia vAcat, (Cic.) Nie nie 
może być zaszczytnem, co po- 


| pbawione jest sprawiedliwości. 
Nihil hamani a me alićnum pito. 
Sadze, że nic ludzkiego nie jest 
mi obtem. Patrz Hómo sum.. 
lil intellćetu, quod non ante 
in sćnsn. Nie nie dochodzi do 
rozumu, co przedtem nie prze- 
szło przez zmysły. 
Nihil mća interest, quid de me 
| hómines imperiti loquantur. Nie 
mi na tem nie zależy, co o mnie 
ludzie nieświadomi mówią. 
Nihil próbat, qui niminm próbat. 


Nie ego nie dowiedzieć, kto zi 
wiele dowodzi. 
„Nihil róliqni est. Nie nie pozo- 


„stało. , 

| Nihil scire est vita ineundissima. 
Niczego nie wiedzieć, jest naj- 

| przyjemniejszem życiem. 

| Nihil snb sółe nóvi. Nie 
pod słońcem. 

Nihil tam fixum est, quod non 
expugnóari perimia póssit. (Cie.) 
Nie nie jest tak umocowanem, 
aby pieniadzmi niu mogło być 

ı zdobyte. 

"Nil admirari. Niczego nie podzi- 


nowego 


wiać, Według Plutarcha była 
to jedna z zasad Pytagorasa. 


Także Horacy mówi w liście do 
Numiciusą: 

| ‘Nil admirari própe res est iina, 
[Nnmici, 

Solaqne. quae póssit facere et 
[servare beńtum. 

Niczego nie podziwiać, Numicyu- 

RA jest prawie jedyna i wy- 

ma rzeczą, która może szczź 


O (gb Foe i zachować. 


Nil 


Mil desperandum. Nie trzeba roz- 
paczać. 

Nil dietum quod non dictum prius. 
Nie nie powiedziano, coby nie 
hyło dawniej powiedzianem. 

Nihil mortalibus arlunm est. Nie 
niema zbyt trudnego dla śmier- 
telników. 

Nil nisi bćne. Albo nie albo tylko 
dobrze. 

Nit pródest, qnod- non Iaćdere 
póssit idem. ((vid.) Nie nie 
przynosi korzyści, coby równo- 
czesnie nie mogło szkodzić. 

Nil similius insano quam ćbrins. 
Niu niema pođobniejszega do 
szalenca jak pijany. 

Nil sine mńigno vita labóre dédit 
mortalibus. (Hor.) Niczego życie 
bez wielkiej pracy mnie dało 
śmiertelnikom. 

NI tam dificile est, quod non 


sollértia vincat. Niema nie tak 
tradnego, czegoby sprawność nie 


a ingr åto péctore póius 
Alit. Nie gorszego nie żywi zie- 
mia od niewdzięcznego serca. 

MI volćnti difficile est Nie nie 
jes: twudnom dla tego, kto elice, 

Nimia familiaritas pórit contómp- 


tum. Zbytnia ponfałość rodzi 
łekceważenie. 


Nimium alterchndo vóritas amit- 
titur. Przez zbytnie sprzeczanie 
się zatraca się prawda. 

Nimium ne erćde colóri. Nie wierz 
bardzo barwie. Pozory często 
„łudzą. 

Nisi caste, saltem cante. Jeżeli | 
(już) nie czysto, przyjnajmniej 
„ostrożnie. 

Miimn: in vetitum semper, cupi- 
můsque negåta. (Ovid.) Dążymy 
zawsze do zakazanego i pragnie- 


my tego, co "ftp: Ilrc c 


Nom 


| | Nóbiles. Szlachta. 

| Nóbile vindictae, gónus est ignýs- 
ecre victo. Szlachetny sposób- 

| zemsty jest, przebaczać zwycię- 

|. żonemu. 


| Xócet Empta 


| dolóre ~ voltiptas. 


(Hor.) Szkodzi okupiona boleni 
przyjemność. 

| Nocumónta documćnta. Co szkodzi 
Czy: 

Nóctuas Athćnas, Sowy do Aten 
(nosić). Oznacza bezcelową v 
botę, gdyż w Atenach, mieście 
sowiookiej Ateny, ptaki te były 
szczegółniej czczone i pielegno- 
wane. 

Nólens vólens. Nie chcąc lub chcąc. 

Nóli ćqui dentes inspicere donåti. 
Darowanemu koniowi nie zagla- 
laj w zęby. 

Nóli me tangere. Nie dotykaj 
mię. Słowa Chrystusa do Maryi 
Magdaleny (Jan XX, 17: Rnekt 
jej Jezus: „Nie dotykaj się 
mnie, bom jeszcze nie wstąpił 
do Ojca mego..."*). Nazwa rośliny, 
która za dotknięciem otwiera 
szypułkę i wyrzuca nasienie. 
Wogóle mówi sią o ludziach 
drażliwych, tzw.  „niedotykal- 
skich. ‘o 

Nólite exstinguere 
zaście ducha. 

Nólite id velle, quod fieri non 
pótest. Nie chciejcie tego, co nie 
może się stać. 

Nólite indieżre et non iudicabi- 
mini. Nie sądźcie, a nie będziecie 
sądzeni. 

| Xali turhāre circulos móos. Nie 
psuj mi kół. Słowa Archimedesa 
do rzymskiego Żołnierza, który 
po zdobyciu Syrakuz przystąpił 
był do niego w chwili, gdy na 
piasku rysował figury geome- 
twyczne. 

Nómen. Imię. 


in.org:bl 


spiritum. Nie 


Nom 76 Non 
Nómen adiectivum. Przymiotnik. ! Nóndum omnium dićrum sol ócei- 


Nomen et men. 
zem) i przepow iednia. 

Xómen numerale. Liezebnik, 

Nómen próprium. Imię własne. 

Nómen substantivum. Rzeczownik. 

Nómina sunt odiósa. tmiona by- 

waja znienawidzone. Nazywanie 

kogoś po imieniu może być w pe- 
wnych okolicznościach dła niego 
szkodliwe. 

ominativus. Przypadek 1. 

Nomine. Imieniem. 

Non żurum est quodeinque nitet, 
non gémma quod årdet. Nie 
wszys stko złoto, co błyszczy, nie 
wszystko drogim kamieniem, co 
Swileci. 

Non Avis aucůpibus mónstrat, 
qua parte petatur. Nie pokazuje 
piak ptasznikom, jak go schwy- 
LTC 

Non caret is, qui non desiderat. 
Nie czuje braku ten, który nie 
pragnie. 

Non eógnitum bônum, nisi omis- 
sum. Dobro poznajemy dopiero 
po stracie. 

Non eómpos méntis. Nie włada- 
jacy nmystem, Chory na umyśle. 

Non eńivis, hómini contingit adire 
Corinthum. (Hor.) Nie każdemu 
człowiekowi udaje się dojść do 


Koryntu, Słowa powyższe sa 
wzięte z Pindara. Korynt, sta- 


rożytny Paryż, gromadził w so- 
bie wszystko, co sztuka i pie- 
niądz dać moga, więc też zwa- 
biał do siebie ludzi żadnych 
nauki lub użycia świata. 

Non dócet. Nie uchodzi. 

Nóndnm elivum exsuperavimns, 
(Sen.) Jeszcześmy nie przeszli 
pagórka. Jeszcześmy nie prze- 
zwyciężyli wszystkich trudności. 

Nóndum meridies! Jeszcze nie 


południe! http: Irc rol 


Imię (jest zara- | 


n.ó 


dit. Jeszcze nie zaszło słońce 

wszystkich dni. Jeszcze i w nasze 

| okna zaświeci „słońce. Jeszcze 
i dla nas nadzieja nie zgasła. 

Nóndum perripimus ómies diffi- 
cultates. Jeszcześmy nie prze- 
łamali wszystkich trudności. 

Non eńdem ómnibus decóra. Nie 
wszystko każdemu przystoi. 

Non ćrat his lócus. To nie było 
na miejsen. 

Non esse cipidum, pecinia est. 
Nie być eliciwym, jest pienie- 
dzem. 

Non est ad Astra móllis e terris 
via. Nie jest wygodne droga 
z ziemi do gwiazd. 

Non est bónum lidere cum diis. 
Nie jest dobrze bawić sie (igrać) 
z bogami. b 

Non est cćnsus süper cénsum 
salútis eórporis. Żadna wartość 
(oszacowanie) nie przewyższa 
wartości zdrowia, ciała. Zdrowie 
jest największym skarbem. 

| Non est, erćde mihi, sapićntis 

i [dicere: Vivam! 

Séra nimis vita est erastina: 

[vive hódie! (Mart.) 

Nie jest, wierz mi, oznaką 

medrva mówić: Będę żył! Zbyt 

nem jest jutrzejsze Życie: 
yj dzisiaj! 

Non est de sńcco tanta farina 
túo. Nie z twego worka tyle 
mąki. 

Non est facile mntare natúra 
Nie łatwo zmienić naturę. 
Non ex quóvis ligno fit Mereńriits. 
Nie z. każdego drewna staje się 
(da się wyrzeźbić) Merkury. 

Non lńbet Commćrcium eum v 
túte „Yolůptas. (Cic.) Przyje- 

mność nie ma nie wspólnego 

z cnota. 

?g:bl le nihilo est. ‘Fo nie 
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pochodzi z niczego. To ma swoja i 
przyczynę. 

Non id quod magnum est, půl- 
ehrum est. sed id quod půl- 
dirum, magnum. Nie to, 
jest wielkiem, jest pięknem, 
lecz to, co pięknem, wielkiem. 

Non _ intelligunt liómines, quam 
w agnum veetigal sit parsimó- 
nia. (Cic.) Ludzie nie rozumieją, 
jak wielkim dochodem jest 
oszczędność. 

Non ita dis placnit. 
dobało się bogom. 

Non licet. Nie wolno, nie godzi sie. 

Non liquet. To nie jest jasne. Nie 
da się rozstrzygnąć. 

Non lócus virum, sed vir lócum 
órnat. Nie miejsce zdobi męża, | 
lecz maż miejsce. 

Non me pudlet tateri nesci 
quod nesciam. (Cic.) Nie w: 
mi przyznać się, 
czego nie wiem. 


Nie tak po- 


re, 
ya 


Że nie wiem, 


Nom meus hie sćrmo est. To nie 
jest moja mowa. 
Non me vestigia terrent. Nie 


trwozża mię ślady. 

Non milta sed miltnm. Nie dużo 
rzeczy lecz gruntownie (np. 
trzeba się uczyć). 

Non nóbis sed patriae vivimus. 
Nie dla siebie lecz dla ojezyzny 
żyjemy. 

Non nóbis sólim nati sumus. (Cic.) 
Nie tylko dla siebie jesteśmy 
zrodzeni. j - 

Non ócułi taeuere tli. 
Twoje oczy nie milezały. 

Non ólet. Nie śmierdzi. Słowa te 
odnoszą sie do zysków pocho- 
dzących z nieczystego źródła. 

Non ómne licitum honćstum est. 
Nie wszystko dozwolone jest 
zaszczytne. 


(Ovwid.) 


Non ómne quod nitet; àurum, Hie . Aa YA j o 
wszystko złoto, co A i (Cif aa vitae discimus. 


co | 


Non 


Nón ómnes eślem niirantur amánt- 
que. (Hor. ) Nie wszysty to samo 
podziwiają i kochaj: 

Non ómnia póssumus ómnes. Nie 
wszystko możemy wszyscy. 

Non ómnis érror stultitia est 
dicenda. Nie każdy bład trzeba 
nazywać głupota 

Nen ómnis móriar. (Hor.) Nie 
umrę cały (gdyż pozostaną po 
mnie płody ducha mego). 

Non paranda sólum sapientia, sed 
fruenda étiam est. Nie tylko 
nabywać mądrość należy, lecz 
także jej używać. 

Non plus ùltra. Nie więcej poza 
to. Niema nie lepszego. 

Non póssumus. Nie możemy. Od- 
powiedź papieża Klemensa VIII. 
dana Henrykowi VIH., królowi 
angielskiemu. 

Non pótest bene imperare, qui 
male åntea sćrviit. Nie może 
dobrze rozkazywać, kto przedtem 
żle służył. 

Non prógredi est rćgredi. Nie iść 
naprzód, znaczy cofać się. 

Non piirgat peccáta, qui negat. 
Nie pokutuje za błędy ten, kte 
zaprzecza. 

Non qua itur, sed qua eidndnm 
est via, tibi eimdum est. Nie 
którędy się chodzi, lecz którą 
drogą trzeba chodzić, tędy po- 
winieneś chodzić. 

Non qnam diu, sed qnam bene 


xixeris, refert. (Sen.) Nie jak 
długo, lecz jak dobrze Żyłeś, 


rozchodzi się. 


Non quam móltis plaąceas, sed 
quibus, stiide. Nie jak wielom 
podobasz się, lecz komu, na to 
uważaj. 


Non quńntitas sed qualitas. Nie 
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Nie dla szkoły lecz dla 
uczymy sie. 
Non sćmper ćrit aćstas. 
wsze bedzie lato. 
Non semper feriet, quodcimqne 
minahitur Arcus. Nie zawsze 
tam łuk, gdzie tylko 


Nie za- 


zagraża. 
Bóg kule nosi. 

Non sibi, sed ómnibus, Nie sobie, 
lecz wszystkim. 

Non sum dignus. Nie jestem godny. 

Non sum, quålis éram. (ilov.) Nie 
jestem takim, jakim byłem. 

Non sum, 
Nie jestem tem, czem byłem. 

Non tam óvum óvo simile. Nie 
jest tak jaje do jaja podobne. 

Non ubique idem decórum est. 
Nie wszędzie to samo uchodzi. 
Co kraj, to obyczaj. 

Nonúmque prematur in ånnun. 
(Hor.) I aż do dziewiątego roku 
niech będzie zachowane. Zanim 
się coś ogłosi drukiem, trzeba 
się dobrze rozpatrzyć, czy sie 
jeszcze co nieda poprawić. 

Non intquam tacuisse nócet, nócet 
ésse locńtum. Nigdy nie szkodzi 

* milczeć, szkodzi zaś mówić. 

Non, nt din viramus, curándum 
est, sel ut såtis. (Sen.) Nie 

v to należy się troszczyć, abyśmy 


dre żyli, lecz uby dosyć. 
Non úti libet, sed úti licet, sie 
vivimus. Nie: jak podoba się, 


lecz jak można, tak żyjemy. 
Non vólaf in bůecas Assa eoliimba 


túas. Picezony gołąb nie wleci 
ci do ust. 

Nósce te ipsum. Poznaj siebie 
samego. 


Nósce tómpus. Poznaj czas. Poznaj 
wartość czasu. 


 owirzyszaci Fehde hace ia! 


Qzłowiek strzela, Tany 


quod faeraim. (Ovid.) . 


Nul 


cholewach. Z jakim przystajesz,” 
takim sam się stajesz. b 

Nos baee nóvimus ésse nihil. 

|. (Mart Wiemy, że to jest niczem. 

| Nóta hóne! Pamiętaj dobrze! Uwa- 
żaj dobrze! 

Novissima verba. Najnowsze osta- 
tnie) słowa. 

| Nóros amicos dum póras, veteres 
cóle. Podczas gdy szukasz nowych 
przyjaciół, pilnuj starych. 

Nóvns rex, nóva lex. Nowy król, 

wo. 


Naga prawda. 
Nidis vérbis. Nagiemi. słowami. 
Nila calamitas sóła. Żadne nie- 
SZL: e samo (nie przychodzi). 
Nilla dies maeróre earel. Żaden 
dzień nie jest bez kłopotu. 
Milla dies sine linea. Żadeń dzień 
bez linii. Według Pliniusza sło- 
wa te pochodza od Apełlesa, 
który żądnego dnia nie opuścił, 
aby dla ćwiezenia się w malar 
stwie przynajmniej linii nic 
pocingnał. 
Milla hórba aut vis mórtis tela 
trangit. Zadne ziele, ani Żadna 


potega nie kruszy  pociska 
śmierci. 
Milla petóntia sńpra léges ésse 


débet. Zadna potęga nie powin- 
na być ponad prawami. 


Nilla régula sine exceptióne. 
Żadna reguła (nie jest! bez wy-/ 
jatka. 

|Nńlla salns bólło! Nie w wojnie 
| zbawienie! 

Nilla vis auri et argćnti plůris 


r 3 A 
| quam virtus aestimanda. Nie 
| powinno sie żadnej ilości złota 
i srebra cenić więcej nad cnotę. 
Milan anarchia maiusest malum. 
Niema większego zła od anarchii. 


dł 1 qoya praéter hómi- 
O-A d habeat åliguam n3- 


Nul "O. 


titiam dé 
rzenia prócy 
miało jakąś świadomo: 

Núllum est malum måius, 
non pósse. fórre malum. 
większego nieszczęścia 
módz znosić nie: 

Millum est nune dictum, quod sit 
non dietam prius. (Ter.) Niczego 
się nie mówi teraz, coby już 
dawniej nie było powiedziane. 

Nillum maguwu ingónium sine 
mixtura demóntiae. (Sen.) Ża- 
den wielki umysł nie jest hez 
domieszki szaleństwa. 

Rillus dółow est, quem non ion- 
giquitas témporis minuat ac 
móbiat. (Cie.) Niema bolu, któ- 
regoby długi czas nie zmniejszył 
i nie złagodził. 

Nillus est liber tam mólus, ut 
non liqua parte prósit. (Plin.) 
Zadna ksiażka nie jest tak zła, 
aby przynajmniej pod pewnym 
względem nie była pożyteczna. 


iema żadnego stwo- 
człowieka, któreby 
bóstwa. 

quam 


Nitlum  violćntum perpétunni. 
Zaden gwałt nie może trwać 
wiecznie. 

Nimerus  cląusus. | Zamknięta 
liczba. 

Numerus pluralis, zsiugularis. 


Liczba mnoga, pojedyncza. 
Nimmis pótier amiens in perieu- 

lis. W niebezpieczeństwach le- 

pszy przyjaciel od pieniędzy. 
Nune Animis pus, Aćnea, nine 


|  póetore firmo. 


Ob 


(Verg.) Teraz 
odwagi potrzeba. Fneaszn. teraz 
silnego serca. 

Nunc est bibćndnm. nunt 
pede pulsinda tćllus! (Hor.1 
Teraz pijmy, teraz swobodna 
nogą uderzajmy o ziemię. 

Xune mili nihil tbri, nihil Tit- 
terae, nihil doctrina pródest. 
Teraz na nle książki, na nic 
umiejetności, na nie nauka mi 

je nie przydaje. 

e pro tune. Teraz za ongiś. 

Xune tium fćrrnm in igne est. 
"Teraz jest w ogniu twoje żelazo, 
Kuj żelaze, dopóki gorace. 

Xune vino péllite ciiras! Teraz 
winem rozpędźcie troski! 

Minquam aliud natira, alind sa- 
pićutia dicit. (Iuv.) Nigdy czego 
innego przyroda, a czego innego 
mądrość nie mówi. 

Nimguam est fidćlis eum potente 
societas. Zwiazek z potężnym 
nigdy nie jest trwały. 

Ninquam  retrovćrsum. 
wstecz. 

Misquam est, qui ubiqne est. 
(Sen.) Nigdzie nie jest. kto jest 
wszęd 

Nutrimóntum 
duchowy. 

' Nútrit pax (ćrerem, póeis amica 

Cères. (Ov.) Pokój żywi Cerere 

(= kwitnie rolnictwo), przyja- 

ciółka pokoju jest Cerera. 


libero 


Nigdy 


spiritus. Pokarm 


0. 


0. A. (M.) D. G. = 
(matórem) Dei głóriam. Wszy- 
stko ku większej chwale Boga. 

0b defórtum. Z powodu braku, 
niedostatku. 

Obiéctum. 


Omnia ad! 


Obiit. Umarł. 


. Obiter dietum. Przygodnie powie- 
dziane. Wypowiedzenie przy 
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Ob 


zmarłych, za które ma sie od- 
prawiać msza. 

Obitum. Msza żałobna (przed po- 
grzebem). 

Gbitus ińrinm. Utrata praw, pre- 
tensyi (np. wskutek przedawnie- 
nia itp.)- 

Qblatam oceasiónem téne. (Cie.) 
Trzymaj nadarzoną sposobność. 

Obligatio alternativa. Wzajemne 
zobowiązanie. 

Obseliro loeo natus. W nieznanem 
miejsen, z nizkiego stanu uro- 
dzony. - 

Ghseqnium amicos, vćritas ólinm 
pArit. Uległość rodzi przyjaciół, 
prawda nienawiść. 

obstipni steterintque cómae, vox 
fåueibus haćsit. (Verx.) Ostu- 
piałem, włosy mi się najeżyty, 
głos zamarł w gardle. Bardzo 
często ceytują tylko „Obstiipui* 
na wyrażenie zdziwienia, rozcza- 
„owania, przestrachu itp. 

Obstipni tacitus sustinuiqne pé- 
dem. (Ovid.) Osłupiałem milezac 
i wstrzymałem kroki. 

Occhsio facit firem. Sposobność 
czyni złodzieja. Podobne i ró: 
wnież bardzo rozpowszechnione 
jest niemieckie przysłowie: Ge- 
legenheit macht Diebe. 

Oechiti mórbi. Choroby tajemne. 

detiduun. Przeciąg 8. dni. 

Qenli avidióres sunt qnam venter. 
Oczy się chciwsze (bardziej ła- 
kome) aniżeli żołądek. 

Oculos habent et non 
Mają oczy a nie widzą. 

fenlus dómini saginat ćquunm. 
Pańskie oko konia tuczy. 

© cùras hóminum! o quantum 
est in rebus inåne! O troski 
ludzkie ! o ile jest marnego w tych 
rzeczach! 


vident. 


sint sb iq s | Ri 
oderint, dun. mihi AFRO) GREM O 
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Off 


Słowa rzymskiego poety Acciusa 
| {także Attius zwany). Już w sta- 
rożytności czesto je cytowano. 
Suetonius powiada, iż były one 
ulubionem wyrażeniem Kaliguli. 
podczas gdy Tiherius używał: 
Oderint dum próbent. Mogą sobie 


nienawidzieć, byle tylko po- 
|  ehwałali. k 
Odćrunt peccare boni virtńtis 


|  amóre. (lior.) Dobrzy nienawi- 

dzą grzechów z miłości do cnoty. 

| Odia qui nimium timet, regnóre 
| néseit. Kto zbyt lęka się niena- 
wiści. nie umie rządzić. 
Odi et amo. Quare id fAciam, 
[fortasse requiris. 

Nćscio, sed fieri sćntio et ex- 
[ericior. 

Nienawidze i kocham. Dlaczego. 
[zapytasz mię może. 

Nie wiem. Że tak jest, czuję 
[i męczę się śmiertelnie. 

Qdiósa sunt. Są to rzeczy wstrę- 
tne, nienawistne. 

|odi profanum vilgns et órceo. 

|  (Hor.) Nienawidzę niepoświęco- 

nego, grubego pospólstwa i trzy- 
mam je z daleka. 

| Odium. Nienawiść, zawiść. 
(dinm effigere est triunphare. 
| Ujść zawiści (nienawiści) znaczy 
tryumfować. 

Qdium gćneris humani. Nienawiść 
do rodu ludzkiego. 

0 fallacem hóminum spem fra- 
gilémque fortinam! O zwodni. 
eza nadziejo ludzka i niestałe 
sztzęście! f 

Officia dehet men inisse in quem 
collåta sunt. Przysługi powiniem 
pamietać ten, który je otrzymał. 


| Officium, Zatrudnienie, służba, 
| obowiązek. 


| Officium diyinum. Słażba boža. 
(viie. Szlachetny obo- 


s Of 


Officium plénum. 
czysta msza. 

Officinm snpremum. Ostatnia przy- 
sługa (oddana zmarłemu). 

Ohe, iam satis est! O, już jest 


dość! 
0. 1. B. Q. = Ossa ćius bene 
quiescani. Kości jego niech 


spoczywają dobrze, w pokoju. 
Napis na nagrobkach. 


M. = Olum. Olej, oliwa. 
Olĉo tranqnillior. Spokojniejszy 
od oliwy. 


Olet lncórnam. Wonieje lampą. 
Mówi się tak o pracy, która wy- 
magała dużo ślęczenia, pilności. 
W znaczeniu zaś ujemnem 0 pra- 
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Zmpełna, uro- ' 


Omn 
suprómum. (Hor.) Wierz, iż 
każdy dzień dla ciebie po raz 


ostatni jaśniał. 

Qmne malum nascens facile op- 
primitur. Każdo złe w zarodzie 
łatwo można stłumić. 


Omne nimium nócet. Wszystko eo 


jj 


ty, która mimo wielkiego trudn ; 


niczem nadzwyczajnem nie od- 
znacza się. : 

Méum Adde camino. (Hov.) Dolej 
oliwy do pieca. My mówimy: 
do ognia, 


Olćum et óperam pórdidi. (Cic. | ! 


Plaut.) Oliwę i trud straciłem. 
Szkoda czasu i atłasu. 

Olim meminisse iuvabit. (Verg.) 
Kiedyś będzie przyjemnie przy- 
pomnieć sobie. 


! Omnes hómines, 


olla måle fervet. Garnek żle kipi. ' 


Źle się komu powodzi. 

M. = Optimo máximo. Naj- 
lepszemu i największemu. 
Omen. Znak, przepowiednia, wró- 

žba, 

© mihi praetéritos refćrat si 
Júppiter ánnos! (Verg.) O gdyby 
mi Jowisz przyniósł minione lata! 

Omne animal id àgit, ut se con- 
sérvet. Każde Żwierzę o to się 
stara, aby się zachować. 

(mie nimal se ipsum diligit. 
(Cie.) Każda istota kocha siebie 
samą. , A 

Omne Înítium difficile. Każdy po- 
czątek trudny. 


Omnem créde sh 


0. 


tibi dil 


atp: 


RC | Omnia DI tónni 


Ircin.org.p 


za nadto szkodzi. 
to niezdrowo. 4 

Omne nimium vórtitur in vitium. 
Wszystko co zanadto obraca się 
w bład, wychodzi na szkode. 

Omne priucipiun difficile (grave). 
Każdy początek trudny. 

Omne simile ciaudicat. 
podobieństwo utyka. 

Omne trinme perfóćctum. Wszystko 
potrójne najlepsze. W Trójcy Bóg 
przebywa. 

Omne tulit pinetum, qui misenit 
ùtile dńlei. (Hor. ) Ogólny zyskał 
poklask, kto zmieszał pożyteczne 
z przyjemnem, 

Omnes hômines libertati student. 
Wszyscy ludzie sprzyjaja wol- 
ności. 


Co za wiele, 


Każde 


qui de rébus 
dúbiis consůltant, ira et stůdio 
vacnos ésse décet. Wszyscy 
ludzie, którzy radzą o rzeczach 
niepewnych, powinni być wolni 
od gniewu i stronniczości. 

Omnes ina månet nox. Wszystkich 
jedna oczekuje noc. 

Omnia ad maiórem Déi glóriam. 
Patrz. O. A. M. D. G. 

Omnia causa finnt. Wszystko jest 
dziełem przypadku. _ 

Omnia cum amico delibera, sed 
de te ipso prius. (Sen.) Nad 
wszystkiem radź z przyjacielem, 
ale o sobie samym najpierw. 

Omnia cum Déo, nihil sine éo. 
Wszystko z Bogiem, nie bez 
niego. 


pendent 
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Filo. Wszystko ludzkie na cien- | 


kiej wisi nitce. 


Omnia ciusdem farinae. Wszystko 


z tej samej maki. 

Omni actati mors est comminis. 
Każdemu wiekowi wspólna jest 
śmierć. 

Gmnia idem pulvis. Wszystko 
(jest) tym sunym prochem. 

Omnia mea mecum porto. Wszystko 
swoje noszę ze sobą. 

Qninia mors póscii; lex est non 
paena perire, (Sen.) Wszystkiego 
żąda (powołuje do siebie) śmierć; 
prawem jest pie kara umrzeć. 

Qumia mors aćquaf. Śmierć wy- 
równuje wszystko. 

Omnia minda mimdlis. 
czyste dla czystych. } 

Omnia mutantur, nihil interit. 
(Ovid.) Wszystko zmienia się, 
nic nie ginie, 

Qmnia órta óccident.  (Sall.) 
Wszystko, co powstało, zginie. 

Omnia praecjara rara. Wszystko 
przesławne (jest) rzadkie (rzadko 
się zdarza). Dobrego po iro- 
szeczku. 

mnia sunt iuter ĉos commůnia. 
Wszystko między nimi jest 
wspólne. 

Bunia tempns kabent. Wszystko 
ma (swój) czas. 

mnia venália Kómae. Wszystko 
jest w Rzymie sprzedajne. 

Gmnia vincit Amor, nos et eeda- 
mus amóri. (Verg.) Wszystko 
zwycięża miłość, i my ustępuje- 
my miłosci. 

@mnibus tólis fortimae propósita | 
est vita nóstra. Na wszelkie 
pociski fosu 
nasze życie. 

Omni ińre. Pełnem prawem. 

mni módo. Wszelkim sposobem. 

Omn'potens. Wszechmocny, wszech- 
władny. 


Wszystko 


http://rcin. 


wystawione jest | 


(mnis amans Amens. Każdy kocha- 
jacy jest szaleńcem. 

Qmnis ars est imitatio natiirae. 
Wszelka sztuka jest nasladowa- 
niem natury. 

Omnis fama a domćsticis émanat. 
Wszelka wieść wychodzi od 
domowników. 

Omnis festinatio tarda est. Wszelki 
pośpiech jest powolny, rodzi 
powolność. 

Omnis hónro móndax. Każdy czło- 
wiek jest kłamca. 

Omnis mótns in fine velócior. 
Każdy ruch jest przy końcu 
szybszy. 

Omnium  consćnsu. 
wszystkich. 

Omium  rórum mors est extró- 
mum. Kresem wszystkiego jest 
śmierć, 

(hmnium rérum 
liberamur 
śnawszy 
rzeczy, 
bonu. f 

Qmnium rćrum principia parva 
sunt. Wszelkich rzeczy (wszyst- 
kiego) poczatki są małe. 

Omnium vitiórum fundamćntum 
avaritia est. Chciwość jest pod- 
stawą wszelkich błędów (wszyst- 
kiego złego). 

Onera pùblica. Ciężary publiczne. 

meri mihi est. Jest mi cieżarem. 

| Ope et consilio. Czynem i rada. 
Słowem i czynem. 

| Opera. Dzieła. 

Opera et studio. 
nościa. 

Opera ómnia. Dzieła wszystkie. 
Wydanie zbiorowe. 

| Opera selćcta. Wybór dzieł. 


Za zgodą 


natira cógnita 

SOTO GÓnA Po- 
przyrodę wszystkich 
uwalniamy się od zabo- 


Trudem i pil- 


Í Opinióne celćrins. Prędzej niż 
Í myślano. 
i Opinióne vńlgi rapimur in erró- 


org.p 


Op 
ren. 


Mniemanicm Tespos) 
dajemy się pociągać do błędn. 

0. P. X. = Ora pro nóbis. Módl 
się za nami. 

Qpórtet. Należy. 

Opórtet est mala hórba. „Należy“ 
(mus) jest złem zielem. 


iutora ogłoszone). 

Opp. postli. = Opera pósthunia. 
Dzieła pośmiertne. 

Qppróbriam. Hańba, sromota. 

0 praeclarum óvium  custódem 
lupum! O przesławny owiec 
stróżu, wilku! 

Optima fide. W najlepszej wierze. 


Optima fórma.W najlepszej formie. . 


optima ómina. Najlepsze życzenia. 

Optime. Najlepiej. wybornie. 

Optimi ennsiliarii mórtni. Umarli 
sa najlepszymi doradcami. 

Optimus. Najlepszy. 

Optimum cibi condimóntum fames, 
sitis pótus. Najlepsza przypra- 
wa potrawy jest głód, napoju 
pragnienie. 

Optimum est alićna frńi insania. 
Najlepiej jest (używać) odnosić 
korzyść 4 eudzego szaleństwa 
(głupoty). Z cudzego złego ucz 
się swego. 

Optimum est non nasci. Najlepiej 
nie rodzić się. 

©ptimum obsónium lahor. Naj- 
lepszą przyprawą (jest) praca. 

%pus. Praca, dzieło. 

6pus opificem próbat. Dzieło mi- 
strza chwali. 


©pus herculćum. Praca herku- 
lesowa. 
6pus pósthumum. Patrz Op. | 
postlt. 


% quae mutitio rerum! O jaka 
zmiana rzeczy! 


© quam důra rrit miee 
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condicio vitae! O jak ciężki 
warunek Życia gniecie nieszczę- 
śliwych! 

0 quantum est in rébus inane! 
O ile jest marnego w rzeczach! 

| Ora et labóra. Módl się i pracuj. 
Oraculum. Wyrocznia. 

-Ora pro nóbis. Módl się za nami. 

' Orindumst, ut sit mens såna in 

. _ eórpore sano. Patrz Mens såna. 

, Qratio apparata. Wytworna mowa. 

„Oratio obliqua. Mowa zależna, 

(_ nie wprost. 

: Qratio pro dómo. Mowa za (swym) 

, domem, w swej sprawie. 

| drótio, quae håbet sćnsns, facile 
in sénsus et nientes hóminum 
intrat. Mowa, która ma sens, 
łatwo wchodzi w zmysły i umy- 
sły ludzi, przemawia do ich 
rozumu i serca. 

Oratio rócta. Mowa wprost, nie- 
zależna, 

Qritio sine móalis est Avis sine 
Alis. Mowa bez błędów to ptak 
bez skrzydeł. 

Orator. Mowca. 

| Oratórium. Sala przeznaczona do 

modlitwy. M 

| Orbis pictus. Świat malowany, 

w obrazach. Tak nazwał Come- 
nius swe dzieło, gdzie obrazowe 
uczył łaciny. , 

Orbis terrarum. Świat. 

Ordine. Po porządku. 

Ordo. Porządek, stan, klasa. 

Ordo est ànima rórum. Porządek 
jest duszą rzeczy. 

Orémus. Módlmy się, 

0 rus, quando te aspiciam ? O wsi, 
kiedyż cię zobaczę ? 

0 saneta simplicitas! O święta 
naiwności! 

Qseulum caritatis. Pocałunek mi- 
łości. 

Asculum o Pocałunek 
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4, si sie ómmes (ómnia)! O, gdyby | 
tak wszyscy (wszystko)! 

U si tacuisses, philósophus man- ` 
sisses. (Boċth). O gdybyś był’ 
milczał, pozostałbyś tilozofem! 


0ssa åtque péllis tótus est. Nie 
niema na nim tylko kości, 
i skóra. 

8 tómpora! o móres! (Cic.) 


© czasy! o obyczaje! 
(Mia dźnt vitia. Próżnowanie daje 
(rodzi) występki. 


ütium post negótium. Odpoczynek 
po pracy. 


Otium sine „Jłteris, mors est et 
hóminis vivi sepuliira. Odpo- 
czynek bez umiejętności jest 
smiercia i grobem żyjącego czło- 
wieka. 

Qvrem lúpo committere. Owce wil- 
kowi powierzać. 

Ovem lipo crćdis. Owce powie- 
rzasz wilkowi. Wilka wpuszczasz 
do owczarni. 


0 vita, misero longa, felici bré- 
vis! O życie, nieszczęśliwemu 
długie, szezęśliwyemu krótkie! 


P. 


P. = Publius. (Imię własne). 
LE pars. Część. 
P. a. = per dnnum i pro dnno. 


Rocznie. 
P. aeq. = „partes aequdles. Ró- 


[11 pógina. Stronnica. 

Per. = pdginae. Stronnice. 

Pacta conventa. Punkta dobro- 
wolnej umowy (n. p. 
w historyi polskiej umowy mię- 
dzy królami a szlachta). 

Pacta sunt seryvanda. 
trzeba zachowywać. 

Paetolus tibi flliat. Niech ci Pak- 
tolus płynie. Paktolus, 
w Małej Azyi, gdzie znajdował 
się złoty piasek. 

Pactum legitimum. Układ prawny. 

Paetum tacitum. Umowa milcząca. 

Pagina. Patrz P. ż pg. 

Palmam, qui móruit, fórat. Niech 
nosi nagrodę (właść. gałązkę 
palmowa jako znak zwycięstwa), 
kto na nią zasłużył. Cześć za- 


słudze. 
Palmaram. SR owa. 
Panem et ks) TON, 


znane 


Umowę | 


rzeka į 


i igrzysk!  Okrzyk motłochu 
rzymskiego,  przyzwyczajonego 
| w czasach cesarzy do bezpła- 
| nych wyżerek i widowisk. 
| Panis bêne merćntium. 
| dobrze zasłużonych, t. j. jakaś 
nagroda materyalna, przyznana 
ludziom zasłużonym. 
| Par bene eomparatum. Para do- 
brze dobrana. k 
Pares cum paribus facilime con- 
gregantur. Równi z równymi 
najłatwiej się łącza. 
Paria rident. Gotówka śmieje się 
(ze wszystkiego). 
'Pari passu. Równym krokiem. 
Paritur pax bóllo. Pokój rodzi 
się z wojny. 
| Par nóbile fratrum. 
para braci. 
nieznie). 
Par pari refćrtur. 
piękne za nadobne, 
Par praćmium labóri. 
równa pracy. 
płaca. 


Pars rb | tóto. Część za całość. 


Slachetna 
Dobrana para (iro- 


Oddaje sie 


Nagroda 
Jaka praca taka 


fg) ti | mólior immórtalis est. 


Chleb | 


„dE Par 


"Em Lepsza część twoja jest 
nieśmiertelna. 

Par siiper parem potestatem non 
håbet. Równy nad równym nie 
ma władzy. 

Parta tućri. Strzedz nabytego 

Parties infidólium. Dzielnice (kraje) 
niewiernych. 

Participinm. Imiesłów. 

partienłae. Części mowy 
odmienne. 

Partim. Częściowo. 
Partúriunt móntes, naseótur vidi- 
culus mus. (Hor.) silą się na 
wydanie płodu góry, narod i się 
śmieszna mysz, Wiele hałasu 


nie- 


o nie. Z wielkiej chmury mały 
deszcz. 

Parva lóves capiunt ánimos. 
(Ovid.) Małe rzeczy zajmuja 
małe umysły. 

Parva scintilla magnum saćpe 


inećndium €xcitat. Mała iskra 
wzniecą często wielki pożar. 

Parvi sunt fóris Avma, nisi est 
eonsilium dómi. Mało znaczy 
broń poza krajem, jeżeli niema 
rozumu w domu. Sprawdziło się 
to między innemi na historyi 
rzymskiej i polskiej. 

Paryum aldas parvo. mąagnus 
acérvug ćrit. Małe dodawaj do 
małego, a powstanie 
kupa. 

Parvnm parva décent. 
małe przystoją małemu. 

Passivum. Forma bierna. 

Passus. Krok. 

Pastor. Pasterz. 

Pastor bônus. 
przen. Chrystus. 

Pater familias. Ojciec rodziny. 
Paterna rúra bóbus exćrcet shis. 
Qjezyste pola swymi wołami 
uprawia. 

Pater nóster. Ojez: 

Pater patrińe. 


izeczy 


Ksiądz. 


Dobry pasterz, 


nasz. 
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wielka | 


Pax 


Zaszczytny tytuł nadany Cice- 
ronowi po wykryciu sprzysięźu- 
nia Katyliny. 

Pater, peecavt. Ojcze, zgrzeszyłem, 
zbłądziłem. 

Pates ómnibns veritas. 
Prawda jest dla 
otwartą (dostępna). 

Patićntia łaćsa (it fūror. Obrażona 
cierpliwość przechodzi w szał. 

Patićntia ómnia vincit. Cierpli- 
wość wszystko zwycięża. 

Patres. Ojcowie. 

Patria est, ubieńnque est bene. 
(Gie.) Ojczyzna jest tam, gdzie 
tylko dobrze. : 

Patria mihi vita cårior est. 
Ojczyzna jest mi droższa nad 
ży: cie. 

Patria potóstas. Ojeowska władza. 

Patrimóninm. Ojcowizna. 

Patris est filins. Jest synem ojca. 
Syn udał się w ojca. 

Pauca sed bóna. Mało lecz dobrze. 

Panca vóćrba. Mało słów. 

Panei, quos amavit Júppiter. Mało 
(jest takich), których pokochał 
Jowisz. 

Pauci vident mórbum súum, ómnes 
Amant. Mato widzi swa chorobę 
(swe błędy), wszyscy ja kochaja. 

Paulatim lóngius itur. Zwolna 
(dzie się) zajdziesz dalej. 

Pauper. Ubogi. 


Wen.) 
wszystkiech 


, Paupértas non est próbro. Ubó- 


opel Bip MOE 


stwo nie jest hańba. 

Paupertatis ónus patićnter fe 
memento! Pamiętaj, iż ci 
ubóstwa trzeba cierpliwie znosi: 

PAauperum solatium. Przytułek 
ubogich. 

Pax hominibus bónae voluntalis. 
Pokój ludziom dobrej woli. 

Pax óptima rćrum. Pokój jest 
najlepsza rzeczą. 

kój z tobą. 


Pec 
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Pax vobiscum. Pokój z wami. 

Pecratur Intra et ćxtra. Grzeszy 
sie wewnatrz i zewnątrz. 

Peecàvi. Zgrzeszyłem. 

Pectus est, quod facit disóćrtum 
(disertos). Pierś (= serce) jest, 
które czyni wymownym (wy- 
mownymi), 

Pecimia. Pieniądz. 

Pecńniae ómnia oboćdiunt. Pie- 
niądzom wszystko jest posłuszne. 

Pecunia est nervus bélli. Pieniądz 
jest nerwem wojny. 

Pecinia est neryns rérum. 
niądz jest nerwem rzecz 

Pecinia non ólet. Pieniądz nie 
cuchnie. Patrz Non ólet. 

Pedibus timor Addidit alas.(Verg.) | 
Strach da? nogom skrzydła, do- 
dat nogom skrzydeł. 


Pie- 


Pennas incidere alicui. Obciąć | 
komu lotki, skrzydła, 
Póndere filo. Wisieć na nitce. 


Per abiisum. Przez nadużycie. 

Per ambages. Manowcami, dwu- 
znacznie, zagadkowo. 

Per angista ad augiista. Przez 
ciasne do błogiego. Przez przy- 
krości do szczęścia. 

Per annum. Rocznie. 

Per żspera ad astra. Przez trudy 
(dolegliwości) do gwiazd. Bez 
pracy niema kołaczy. 

Per capita. Pogłownie. 

Per centum (skróc. p. c.) Za sto. 

Per dićm. Dziennie. 

Pereat. Niech zginie, przepadnie. 

Póreat mitndns fiat iustitia. Niech 
zginie świat, byle sprawiedliwość 
była. 

Per errórem. Przez omyłkę. 

Per cxemplum. Na przykład. 

Per expressum. Przez umyślnego 
posłańca. 

Per fas et netas. Przez słuszność 


, Perfeetum. Czas 
nany. 

Perfer et obdiwa. Znoś i czekaj 
cierpliwie. 

Perfidia. Wiarołomstwo, zdrada, 
przewrotność. 


atquć in id stidium, in que 
ćstis, inelmbite.  Postepujcie 
dalej, inłodzieńcy, jak to czyni- 
cie i przykładajcie się do tego 
zatrudnienia, któremu się odda- 
jecie. 

Periculum in mõra! 
czeństwwo w zwłoce. 

| Per interim. "Tymczasowo. 

| Per lvem! Na Jowisza! 

| Périt, quod facis ingrato. Prze- 
pada (to), eo czynisz niewdzie- 
cznemu. 

Per litteras. Łistownie. 

Per łóngum et látum. 
i szeroko. 

Per me licet. Co mnie dotyczy, 
wolno. Nie mam nie przeciw 
temu. 

Per mćtum. Ze strachu. 

Per óbitum. Przez smierć. 

Per pedes apostolórum. Nogami 
apostołów, t. j. pieszo, jak apo- 
stołowie. 

Perpótnum móbile. Ciągle rusza- 
jące się. 

Per risum móltum débes tognó- 
seere stiltum. Po wielkim śmie- 
chu powinieneś poznać głupiego. 
Poznać głupiego po śmiechu jego. 

Pórsaepe. óvenit, ut GK: ewn 
honestate ećrtet. (Cic.) Bardzo 
często zdarza sie, że korzyść 
z uczciwością spór prowadzi. 

| Per Se. Przez siebie. Samo przez się. 

Persóna grata (gratissima). Osoba 
miła (bardzo miła). 

Personaliter. Osobiście. 


Niebezpie- 


Dingo 


7 k SECA dei Bł, DDR świadków. Świad- 


przeszły doko- 


Pergite ut facitis, adulescćntes, ) 


PER S 


Per testamentum. Na mocy testa- 
mentu, K 

Per tot diserimina rérum. 
tyle, przeciwności. 

Per vias naturales. 
drogami. 

Pes. Stopa. 

Pessimum génus inimicórum lau- 
dantes. (Tacit.) Najgorszym ro- 
dzajem nieprzyjaciół są ci, którzy 
chwala. 

Pótere licet. Prosić wolno. 

Philosóphia vitae magistra. Filo- 
„zofia jest nauczycielka Życia 

Pia causa. VPobożna przyczyna. 
Dobroczynny cel. 

Pia desidćria. Pobożne życzenia, 
Piae memori 
„pamięci. 

Pia fraus, Pobożra zdrada. 

Pietas et concórdia, salus civi- 
tatis. Pobożność i zgoda, zba- 
„wienie (dobro) państwa. 

Pietas fandamćntum est ómnium 
virtitum. Pobożność jest pod- 
stawą wszystkich cnót, 

Pietati simmma tr ibućnda laus 
est. Pobożności najwyższą po- 
chwale przyznać należy. 

Pileum dónat, ut pallium recipiat. 
„Daje czapkę, aby dostał płaszcz. 

Piscem natare dóces. Rybe pry- 
„wać uczysz. 

Pisces. Ryby. 

Placeat hómini quidquid déo plá- 
cuit. (Sen.) Niech się podoba 
człowiekowi, «o podobało się 
Bogu. Trzeba się poddać woli 
bożej. 

Placet. Podoba się. 

Placet sub conditione. 
się, przyjmuje się 


Przez 


Naturalnemi 


Podoba 
pod warun- 


kiem. 
Plandite cives! Klaskajcie oby 
watelowie. dą 


ukończeniu ery. (Ą 
umierając, miał GEN 


kd) 


ae. Pobożnej, świętej | 


`I 


Pl 


dzieć te słowa, przez 
swoje postąwił na 
medya. 

Plebs. Lud, gmin, pospólstwo. 

Plena errórum sunt ómnia. Pełne 
błedów jest wszystko. 

Pićnus venter non stidet libćnter. 
Pełny brzuch nie 


co czyny 
równi z ko- 


uczy się 
chetnie. 
Pierique tales amicos habére, 
vólunt. quńles ipsi ésse non 


póssunt. Wiel chce mieć takich 
przyjaciół, jakimi sami być nie 
moga, 

Prira faciunt hómines e consue- 
tidine quam e ratióne. Ludzie 
czynią więcej z przyzwyczajenia 
aniżeli z roznmu. 

Pluralis. Łiczba mnoga. 

Plires crapula quam gładius. 
Więcej (ludzi zabiera) pijaństwe 
aniżeli miecz. 

Pliwibus úůnam. Jedno w wielu, 
Dewiza na herbie Stanów Zje- 
dnoczonych. 

Piúrimum fźcere et minimum 
ipso de se lóqni. (Tacit.) Bardzo 
wiele czynić a najmniej o sobie 
samym mowic, 

Plus. Więcej. 

Plus-minus. Więcej-runiej. Mniej- 
więcej. 

Plus Apud, nos vera ratio valeat 
quam vúlgi opinio. (Cie.) Wie- 
cej niech znaczy u nas prawdzi- 
wy rozum, aniżeli mniemanie 
tumu. 

Plus dólet quam necésse est, qui 
ante dólet quam necésse est. 


(Sen.) Wiecej boleje, aniżeli 
poirzeba, kto predzej boleje, 
aniżeli potrzeba. 

Plus exćmpla quam peccåta 
nócent. 


dy aniżeli występki. 


Wiecej szkody przyno- 
PR: ami więcej przez 


"ŻI 1 
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Pr 


swój przykład aniżeli przez sume 
zdrożności. 

Plus AU 
probare phiłósophus. Wiecej 
wad może znaleźć osieł niź filo- 
«of zalet. Krytykować lada kto 
mądry. 

Plusqnamperfóctum. Czas zaprze- 
szły. 


Plus ratio, quam vis caéca valere ; 


sólet. Więcej potrafi zwykle 
zrobić obliczenie (rozwaga) ani- 
żeli ślepa siła. 
Plus vident óculi quam óenlns. 
Więcej widza oczy aniżeli oko. 
P. m. = Pro memòria. Ku pa- 
miec: 


Pocta 


lanreatus. Wieńcem wa- 


wrzy nowym nw ieńtezony poeta. Í 


Poeta nAscitur. non fit. 
rodzi się, nie staje się. 
Ponderanla sunt testimónia, non 

numeranda Świadectwa trzeba 
ważyć nie liczyć. 
Pons asinórum. Ośli most. 
Póntifex maximus. Naczelny ka- 
płan u Rzymian. Papież. 
Póntus Euxinus. Morze Czarne. 
Portatur leviter, quod pórtat 
quisque libćnter. Nosi się lekko, 
co się nosi chętnie. 
Post bóllam auxilium. 
wojnie. 
Post Chr. 
nátum. 
stusa, 
Post coćnam ståbis, vel påssus 
mille meńbis. Po obiedzie m'i- 


Poeta 


Pomoc po 


n. = Post Christum 
Po narodzeniu Chry- 


sisz stać, albo ujść 1000 kroków. , 


Pósteri. Następcy, potomkowie. 


Pósteri dies testes sunt sapien- ` 


tissimi. Późniejsze dni są naj- 
rozumniejszyini świadkami, 
Post factum núllum consilium. 
Po czynie na nie rada. 
Posi féstum (vel 


aa a EAEI 


się tylko „Post festum“ w zna- 


negire asinus quam | 


| czeniu: Już po 3% "EŃ Już 

| przepadło. Już po sprawie. Za 
późne. 

Post hóminum memóriam. Od nie- 
pamiętnych czasów, 

Post mialam sćgetem seréndum 
est. Po złym urodzajn należy 
siać (na nowo). Nie trzeba nigdy 
tracić odwagi, nadziei. 

Post mórtem nilla voliiptas. ro 
śmierci żadnej przyjemności. 
Post mùůlta saćcula. Po wielu 

wiekach. 

Post nibila Phoebus. Po chmu- 
rach Febus (słońce). Wróeca się 
i dobre lata. 

Post óbitum. Po śmierci. 


Post pisces vinum misces. Po 
rybach mieszaj (pij) wino. 

P. s. = Post seriptum. Później 
dopisane. 

Post tćnebras lux. Po ciemności 
światło. 


Post tot discrimina rćrum. Po 
tylu przeciwnościach. 
Postulata. Żadania. 
Potentissinus est, qui se habet 
in potestate. (Sen.) Naj potę- 
źniejszy jest, kto sam siebie ma 


w mocy. 

Pótest tinrum tóllere, qui vitu- 
lum susthlerit. Może wołu 
podnieść, kto cielę nosił. 


Pótior est, qui prior est. Możniej- 
szy, kto pierwszy. Kto pierwszy 
przychodzi, pierwszy miele. Kto 
późno przychodzi sam sobie 
szkodzi. 

Praecepta. Przestrogi, prawidła. 

Praedicńtum. Orzeczenie. 

Praefatio. Wstęp, przedmowa. 

Praepositio. Przyimek. 

Praepósitus. Przeło: 

Praćsens. Czas terns 


7 phpenemn SZCZĘ: 
irum. Okaż 


ha otiósum ésse qnam måle 


Pr 


4gere. Lepiej nic nie robić jak 
żle robić. 

Praetćrita. Rzeczy minione. 

Praetćrita mutåre non póssumus. 
Nie możemy zmienić przeszłości, 
minionych rzeczy. 

Preces arnitae. Uzbrojone prośby. 
W ymuszenie. 

Prótium. Cena, zapłata. 

Pri ima. Pierwsza, np. klasa. 

Prima aprilis. Pierwszy kwiecień. 

Prima caritas ab ego. Pierwsza | 
,przedewszystkiem) miłość od 
siebie, swego nja* To samo eo: 

Prima caritas incipit a se ipso. 
Miłość bliżniego rozpoczyna się 
najpierw od samego siebie. 

Prima et maxima peecautium est 
poćna peceńsse. (Sen.) Pierw 
i największa kara grzesznik 
jest, że zgrzeszyli. 

Prima facie. Z pierwszego wej- 
rzenia. Na pierwszy rzut oka, 
Primo loco. Na pierwszem miejscu. 

Primo mibi. Najpierw mnie. 

Primo vóto. Z pier wszego śluba. 

Primum non noećre. Przede- 
wszystkiem mie szkodzić, nie 
pogorszyć (np. choroby). 

Primum vivere, tum philosophari. 
Przedewszystkiem żyć, a potem 
filozofować. 


Primus inter pares. Pierwszy 
między równymi. 

Primus non sum nee imus. Nie | 
jestem pierwszy ale i ostatni nie. 

Primus ómnium. Pierwszy ze 
wszystkich. 

Princeps. Najpierwszy. Najdostoj- 
niejszy. 


Principiis óbsta. Opieraj się po- 
czątkom. Rozważ dobrze zanim 
uczynisz pierwszy krok do czego. 

Principium dimidinu 
czątek jest BAE} 
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Prior tempore, pótior iúre. 

I Pierwszy w czasie, możniejszy 
rawie. 


Privåtim. Prywatnie, poufnie. 

Priyatum cómmođum público cë- 
dit. Korzyść prywatna ustępuje 
publicznej, 

Privilegium odiósum. 
dzony przywilej. 

Pro aćquo et bono. 
i dobre. 

| Pro anno. Na rok, rocznie. 

Pro aris et fócis (pugnare). Za 
ołtarze i ogniska (walczy. Ę 

Próbatum est. Jest wypróbowane. 
Wolno. 

Próbitas laudatnr et diget. Uczei- 
wość by wa chwalonaale marznie. 

Pro bono piblico. Dla dobra pu- 
blieznego. 

Próbus. Pobożny, 


Znienawi- 


Za słuszne 


uczciwy. 


| Probus invidet nemini. Poczciwy 
nie, zazdrości nikomu. 
Procćllae qianto plus khabent 


virium tanto minus témporis. 
(Sen.) Burze, o ile wiecej maja 
sił, o tyle mniej czasu. 

Próeul absit. Niech tylko będzie 
z daleka. 

Prócul a łóve, prócnl a filmine. 
Daleko od Jowisza, daleko od 
piorunu. 

Prócul ex óculis, próeuł ex mente. 
Daleko z OCZU, HE z myśli. 

Prócui negótiis. Z dala od inte- 
resów. s 

Pro dem hominúmque fidem! Na 
bogów i ludzi! 

| A 7 i: 

| Pro déo, rege, patria 

| króla, ojczyznę. 

Pródest cautêla 

stremo queróla. 
jest ostrożność 
narzekanie. 


Pródiginm. Cud. 


Za Boga, 


pius quam po- 
Pożyteczni 
aniżeli później 


Cudowne zda- 


PERSEGI PGD puah, sea proditóren 


Pro 90 Pru 
non lńudo. Żdradę lubię, lecz chwała śmierdzi (dosł.: jest 
zdrajcy nie chwalę. brudna). 


Próditor pro hóste habendus. 
Adrajce za nieprzyjaciela trzeba 
uważać. 

Pro dómo. Za domem, w obronie 
(swego) domu, w własnej spra- 
wie (np. mówić). Wyrażenie 
wzięte z mowy Cicerona „De 
dómo sua. Chce mówić pro 
dómo mea (nie sua!) elcesz 
mówić pro dómo tua itd. 

Pro et contra. Za i przeciw. 

Pro fide, róge et lege. Za wiare, 
króla i prawo. 

Pro forma. Dla formy. 

Pro futiro. Na przyszłość. 

Progrćssns. Postęp. 

Pro hic et nune. Za to, 
tutaj i teraz. 

Pro hóspite. Jak gość. 

Próles. Potomstwo. 

Promissa cadunt in debitum. Przy- 
rzeczenie to dług. 

Promissio bóni viri fit obligatio. 
Przyrzeczenie dobrego męża staje 
się zobowiązaniem. 

Pre mórtno. Za umarłego (n. p- 
ogłosić). 

Pro nihilo. Za vie, o nic. 

Pronónien. Zaimek. 

Pro nune. Na teraz. 


co jest 


Pro patria móri. Za ojczyznę 
zginąć. 

Própe ad sůmmum, própe ad 
exitnm. Blizku wierzchołka, 


blizko śmierci, 
Pro poćna. Za karę. 
Propóne Dónm ante óculos- 
Boga przed oczyma. 
Própria auctoritate. 
wagą, znaczeniem. 
Própria dómus ómninm óptima. 
Własny dom ze wszystkiego naj- 
lepszy. w do- 


Miej 


Własna po- 


najlepiej zie dobrz 
p GNIEOLLLELD ORED 


Próprio mótn. Z własnego popędu. 

Próprinm est stultitiae aliórnm 
vitia ećrnere, oblivisci suórum. 
(Cie.) Właściwością głupoty jest 
patrzeć (uwa. na cudze błędy, 
zapominać o swoich. 

Pro piblico bóno. Dla dobra pu- 
blicznego. 

Pro rata. W stosunku. 

Pro rata parte. W stosunku 
obliczonej części. W stosunku. 

Pro rato et grato. Za pewne 
i miłe (np. uważać co). 

Pro seeńndo. Po wtóre. 

Prósit! Niech mu przynosi ko- 
rzyść! Niech mu wyjdzie na 
zdrowie! Niech żyje! Na zdrowie! 

Prospectandum vétulo latrante. 
Trzeba wyjrzeć, gdy stary pies 
szczeka. 

Pro stndio et labóre. 
wość, staranie i prace. 

Pro témpore. Na czas. 
Do czasu. 

Pro tertio. Po trzecie. 

Pro iltimo. Na ostatek. 

Pro vénia legendi. Dla uzyskania 
prawa wykładania (dosł.: czy- 
tania). 

Provćrbium. Przysłówek. 

Providentia Déi mimdus admini- 
stratur. Opatrznością Boga świat 
bywa rządzony. 


do 


Za gorli- 


Na czasie. 


Providentiae mémor! Pamiętaj 
o ostrożności! Badź zawsze 
ostrożny ! Ostrożność przede- 
wszystkiem. 


Próximus est sibi quisque. Każdy 
jest sobie najbliższy. 
Próximus sum ćgemiet mihi. Naj- 
bliższym jestem sam sobie. 
Pridens interrogatio est quåsi 
dimidium sapientiae. Roztropne 
jest niejako połowa ma- 
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Prudóntis est nonninquam silére. 


Roztropnemu przystoi milczeć 
czasami. 
P. S. = Post seripłum. Później 


napisane, Dopisek (na listach). 
T. = Praemisso Titulo. Po- 
dawszy naprzód tytuł. = Pleno 
Titulo, Pełnym tytutem. 
Publieum bónum privåto est 
praeferendum. Dobro publiczne 
należy przenosić nad prywatne. 
Publicum meritórum prótium. Na- 
groda publiezna za zasługi. 
Pieri sunt gpieri. Dzieci 
dziećmi. 
rúgna sium finem, cum ii 
hóstis, habet. 


P. 


są 


ret 
(Ovid.) Walka 


ina koniee, gdy nieprzyjaciel 
leży! 
Pulchre, bene, rócte. Pieknie, 


dobrze, słusznie. 


Quac 
Pulvinarium. Poduszka (na oł- 
tarzu). 
Pulv. roch, proszek. 


Pilvis et úmbra sómtus. (Hor.) 
Pyłem i cieniem jesteśmy. 

Púnica fides. Punicka wierność, 
słowność. Rzymianie używali 
tego wyrażenia na oznaczenie 
wiarołomnoś W tem samem 
znaczeniu używali także Graéca 
fides. 

Puras Déus, non plenas aspicit 
manns. (Syr.) Bóg spoglada na 
<zyste, a nie na pełne ręce. 

Pia veritas. Czysta, naga prawda. 

Pńris ómnia piira. Dla czystych 
wszystko ezyste. 


Purpitra indútus pauper, sii 
ipsius immémor est. Ubogi, 
odziany w purpurę, zapomina 


o sobie samym (jest niepomnw 
siebie samego). 


Q. 


t. = Quintus (imię własne). 
Qnadråtus homo. Przysadkowaty 
(także dzielny tęgi) człowiek. 

twadrienninm. Czterolecie. 

(luadriga. Zaprzęg czterokonny. 

Quae e longiquo magis placent. 
Co z daleka, podoba się bardziej. 

Quae flierant vitia, mores sunt. 
(5en.) Co (niegdyś) do błedów 
zaliczano, w obyczaj (teraz) 
weszło, 

Quae fiigiunt teleri earpite póma 
manu. (Ovid.) Owoce, które 
uciekaja (przemijaja), zrywajcie 
szybka ręka. Korzystajcie z mło- 
dych lat. 

Quae fiuit diirum pati, meminisse | 
důice est. (Sen.) Słodko jest | 
przypominać sobie ciężkie przej- 
ścia, cierpienia, 


Quae medieament: E Elu hak) s 


ferrum sanat. Gdzie nie poma- 
gaja lekarstwa, pomaga nóż. 

Quae nócent, docent. Co szkodzi, 
uczy. 

Quae peecamus itvenes, ea limus 
senes. Co błądzimy (jako mło- 
dzieńcy) w młodości, pokutuje- 
my (jako starcy) w starości. 

Quae régio in terris nóstri nen 
péna labóris? (Verg.) Jaka 
okoliea na ziemi nie jest pełna 
naszego trudu? 


` Quaerćnda pecinia primum. vir- 


tus post nummos. (Hor.) Naj- 
pierw trzeba szukać pieniedzy, 
cnota po monecie (przyjdzie). 
Qnaćritur. Zachodzi pytanie. 
jeszcze pytanie. 
Qnaćstio iiris. 


Te 


Pytanie prawne. 
Kwestya prawnicza. 
| ungnilns xe 


Qual 
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Qui 


niitrias. Co ma zagięte pazury, 
tego nie karm. 

Quae virtus et quinta, bóni, sit 
vivere parvo. (Hor.) Jaka i jak 


wielka cnota jest, o dzielni, (żyć | 


z małego) przestawać na małem. 
4ualibet ex re. Z jakiej bądź 
rzeczy 
(łualis artifex póreo : Jakiż arty- 
sta ginie we mnie! (Słowa umie- 
rającego Nerona). 
4uális dóminus talis et sćrvus. į 
Jaki pan taki i sługa. 


Quàålis måter, talis filia. Jaka; 
matka, taka córka. _ 
Quális pater, talis filius. Jaki | 


ojciec, taki syn. 

tualis rex, talis grex. Jaki król 
(pasterz), taka trzoda. 

Quális sit animus, ipse Animus 
nescit. (Cic.) Jakim jest duch, 
sam duch nie wie. 

4ualis vir, talis oratio. Jaki maż, 
taka mowa. f 

Quális vita, finis ita. Jaki życie, 
taka śmierć, Podobnie: 

Ruålis vita et mors ita. 

Quam difficilis est virtitis diu- 
tůrua simulåtio! (Cie.) Jak 


trudnem jest długotrwałe uda- | 


wanie cnoty. 

Quandóque bonus dórmitat Ho- 
mćrus. (Hor.) Czasami drzemi 
także dobry Homer (tj. u Ho- 
mera są także słabe miejsca). 
Koń ma czt 

4luanti (próti Po jakiej cenie ? 

(uanti est såpere! lle to znaczy 
być mądrym! 

4uinti quisque alios facit, tanti 
sólet ipse fieri. lle kto innych 
ceni, tyle zwykle sam jest 
cemonym 

tłuautum? Ie? 

dtuåntum est in [rë 


ty nogi a potyka się. | 
2 


| Quåntum est, quod néscimus! leż 
| nie wiemy! 
|| 


(łuantum in me. O ile ode mnie 
zależy. 

tłudntum mutatus ab illo! Jakże 
odmienny od owego! Jakże zmie- 

| niony od tego czasu. 

| Quantum sótis. llość dostateczna. 

| quantum-tantum. Ie-tyle. 

Quantum valeat. Tyle, ile może 

'  wartować. 

| Quåre? Dlaczego? 

Qua sapiéntia, quibus philosoplió- 
rum praecóptis Intra quadrión- 
nium régiae  amicitiae ter 
miliens sestórtiun parńsset? 
(Tacit.) Jaka madrością, jakiemi 
naukami filezoficznemi w prze- 
ciągu  cezterolecia królewskiej 
przyjażni nabył trzysta milionów 
sestercyów? Charakterystyka Se- 
neki, chociaż nie zupełnie słu- 
szna, 

, Quasi mires semper édimus alić- 

| num cibum. (Plant.) Jak myszy 
jemy zawsze obcy pokarm. © pa- 

sożytach. 
(luasi re bćne gesta. Jak gdyby 
sie sprawa dobrze udała. 

| Quem déus pćrdere vdlt, prius 
deméntat. Kogo Bóg chce zgu- 
bić, najpierw odbiera mu rozum. 

Quem dii diligunt, adólescens 
móritur. Kogo bogowie miłuja, 
w młodości nmiera. 

Quem non pńdet, hune égo non 
reprehensióne sólum, sed étiam 
poćna dig enum piito. Kto się nie 
wstydzi, "tego uważam ża nie 
zasługujacego nie tylko na na- 
ganę, lecz nawet na kare. 

‘Qui ślteri exitium párat, énm 

Ga opórtef, sibi paratam 


: : tigi airi. Q stu Ko innym zgubę gotuje, 
jest marnego w rzeczach! , pom n wiedzieć, że sam sobie 
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zgotował zgube. Kto pod kim | 
dołki kopie, zam w nie wpada. 

Qui åmat periculum, peril tinj 
illo. Kto lubi niebezpieczeństwo, 
zginie w niem. 

Qui aures håbet, audiat. Kto ma 
uszy, niech stucha. 

Qni béne Amat, 
Kto dobrze kocha, dobrze karci. 
Gdzie się lubią, tam się ezubią. 

sę bónum rćspnit consilium, sibi 
ipsi nócet. Kto dobra wzgar- 
dził rada, sam sobie szkodzi. 

tui cantat, bis órat. Kto śpiewa, 
podwójnie się modli. 

Quid ad me? Co mię to obchodzi? | 

tuid affére consilii pótest, qni 


ipse éget consilio? (Cie.) Jaką | 


radę może dać ten, 
potrzebuje rady ? 

Quid dńlcins qnam habćre, quó- 
cum omnia Audeas lóqui? Co 
słodszego jak mieć kogoś, z któ- 
rymbyś wszystko miał odwagę 
mówić ? p 

Qui dédit beneficium tåcet; når- 
ret, quni aecépit. (Sen.) Kto 
wyświadczył 


kto sam 


niech milczy; ten niech opo- 
wiada, kto otrzymał. 
Quid est tirpins quam sénex 


vivere insipiens? (Sen.) Co jest | 
szpetniejszego (haniebniejszego) 
jak żyć jako głupi starzec? 
Quid facies, fácies 
ly ćneris aute ? 
Ne póreas per ćas, ne sćdeas 
[sed eas! 
Co masz czynić, jeżeliś przyszedł 
[przed oblicze Wenery ? 
Abyś przez to nie przepadł, nie 
(siadaj, lecz zmykaj! 
Uwagi godną w tym dwnuwierszu 
jest gra słów. 
uid facićmus? Co uczynimy? 
uid faciendum? h czynić? 


http://rci 


béne cåstigat. 


dobrodziejstwo, | 


Yeneris si | 


Quid facis, infelix? Co 
nieszczęśliwy ? 
Qnid hoc hómine faciam? Co 
| pocznę z tym człowiekiem ? 

| Quid hoc sibi vult? Co to ma 
znaczyć? 

Quid iilo fiet? Coz niego bedzie ? 

Quid inde? Co stad (wyniknie)? 

Quid ińvat adspéctus, si non 
coneéditur úsus? Co warta przy- 
patrywanie się, jeżeli nie wolno 
używać? 

Quid iúvat amisso clåudere sépta 
grége? Na co przyda się zamy- 
kać e oborę po stracie trzody ? 

Quid léges sine móribus vanae 
proficinnt? (Hor.) Co mogą 
zdziałać próżne prawa bez (ito- 
rych) obyczajów ? 

| Quid móror exćmplis, quórum 

turba me fatigat? Poco zatrzy- 
muję się przy przy kładach, któ- 
rych iłość nuży mię ? 

Quid non mortólia peelora cógis. 
4uri sacra faAmes? (Verg.) Do 


robisz, 


czegoż nie zmuszasz ludzkich 
| AA: AE ` 
| piersi, zgubny głodzie (Żadzo) 
złota ? 


; Quid nóvi? Co nowego? 

i i Quid nune? Co teraz? 
| Quidquid agis, prudćnter agas 

| et respiee finem. Cokolwiek 

czynisz, czyń roztropnie i ogla- 
| daj się na koniec. 

Quidquid délirant réges, pleetitn- 
tur Achivi. (Hor.) Cokolwiek 
królowie szalonego popełniają, 
pokutują za to Achiwowie. 

Quidquid honćstum est, idem est 
útile. Wszystko, co jest zaszczy- 
tnem, jest także użytecznem. 

Quidquid i in biecam vćnit garrire 

| (seribere). Cokolwiek ślina do 

|  geby przyniesie paplać (pisać). 
Quidquid id est, timeo Danaos et 
dóna |” (Verg.) Cokol- 


n.org.p 


Qui 
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Qui 


wiek to jest, boję sie Danaów, 
nawet gdy dary przynosza. Ńło- 


wa Laokona, gdy ujrzał Konia : 


trojańskiego. 

Quid Rómae faciam? mentiri 
nóscio. (lnv.) Go będę czynił 
w Rzymie? kłamać nie umiem. 

%nid sit futirum cras, fige 
quaćrere. (Hor.) Nie pytaj, co 
będzie jutro. 

Quid vésper fórat, inećrtum est. 
Co wieczór przyniesie, niepewna 
jest. 

«uies góntium sine ńrmis habćri 
nequit. Pokój narodów bez broni 
nie może być utrzymany 

4uićta non movóre! Co w spo- 
czynku, tego nie ruszać! Nie 
budź licha, kiedy śpi! 

Qui fert mólis auxilinm, post 
tempus dólet. (Phaed.) Po nie- 
wczasie (boleje) pożałuje, kto 
złym pomoe przynosi. 

4ui figit molam, farinam non 

~ invćnit. Kto unika młyna, nie 
znajdzie maki. 

4ui giadio fćrit, gladie périt. Kto 
mieczem wojuje, od miecza 
ginie. 

4ul iacet in térra, non håbet, 
iinde cailat. Kto leży na ziemi, 
niema skąd upaść. 

«ui iùre súo ńtitur, nómini fácit 
iniúriam albo néminem laédit. 
Kto z prawa swego robi użytek, 
nie czyni nikomu krzywdy (nie 
obraża nikogo). 

Qui labórat, órat. Kto pracuje, 
modli się. 

Quilibet praesńmitur bónus, dónee 
probćtur contrarium. O każdym 
trzeba przyjać, iż jest dobry, 
dopóki nie udowodni się czegoś 
przeciwnego. 

ni måle ågit, ódit łucem. Kto 
żle czyni, nienawidzi światła! 


pótest ćam non iimóre. Kto 

' śmierć za nieszczęście uważa, 
nie może sie jej nie bać. 

Qui, mćscii dissimulare, nćscit 
vivere (także: regnare). Kto 
nie umie udawać, nie umie żyć 
(królować). j 

Qui nimis própere, minus prò- 
spere. Kto zanadto pospiesznie 
(czyni), mniej udatnie (czyni). 

Qui non est hódie, eras minus 
aptus ćrit. (Ovid.) Kto dzisiaj 
nie jest przygotowanym, jutro 
jeszcze mniej będzie. 

Qui non håbet in aćre, liat in 
córpore. Kto nie ma pieniedzy, 
niech pokutuje cieleśnie. 

Qui non labórat, non mandiicet. 
Kto nie pracuje, niech nie je. 
Qui non próficit, déficit. Kto nie 

postępuje naprzód, cofa się. 

Qui nen vetat peecare, cum pós- 
sit, ilibet. (Sen.) Kto nie zabra- 
nia grzeszyć, gdy nioże, naka- 
zuje to. 

Qui non vult intćllegi, non débet 
legi. Kto nie chce być zrozu- 
mianym, nie powinien być czy- 
tanym. 

Qui péccat ćbrins, Miat sobrius. 
Kto po pijanemu błądzi, niech 

' po trzeżwemu pokutuje. | 

„(lui póndet alićnis promissis, 
saćpe decipitur. Kto spuszcza 
się na cudze obietnice, często 
zawodzi się. * 

i (Qui per alium facit, per se ipsum 
facere vidétur. Kto przez dru- 
giego coś uczynił, uważa się, że 

| sam to uczynił. 

i Qui per virtútem póritat, non 
interit. (Plaut.) Kto przez cnotę 

| ginie, nie ginie. 

| Qui próficit in literis et déficit 
in móribus, plus déficit, quam 
próficit. Kto robi postęp w nau- 


4ni mortem in piii pir Uh Koji 4 bir” na (dobrych) oby- 


Qui 
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Quòd 


| czajach, wiecej traci aniżeli zy- 
i skuje. 

Qui pro qno. Kto za kogo. Nie- 
porozumienie. (Omyłka co do 
osób. 

Qui quaćrit alta, is milnm qnać- 
rere vidćtur. "Kto szuka sySu- 
kiego (chce piać się w górę), 


niesze sobie szuka. 
Qui quaerit, invćniet. Kto szuka, 
znajdzie. 


Qui, quae vult, dicit, qnod non 
vnlt, audiet. Kto mówi, co chce, 
usłyszy, czego nie chce. 

Quis custóliet ipsos eustódes? 
Któż dopilnuje samych stróżów? 

(tui se ipsum, låudat, eito derisó- 
rem invéniet. (Syr.) Kto sam 
siebie chwali, prędko znajdzie 
szydercę. 

Quis fallere póssit amantem? 
Któż mógłby oszukać kochają- 
cego (== zakochanego)? 

Quis famulus amantior dómini 
quam canis? Jaki stuga kocha 


więcej pana (jest panu wier- 
niejszy) aniżeli pies? 

Quis seit? Któż wie? 

Quisque sibi próximus. Każdy 


sobie najbliższy. Bliższa koszula 

l ciata. 

l Quisque suórum verbórum ópti- 
mus intérpres. Każdy jest naj- 
lepszym t:umaczem swych słów. 

| Quisque suae fortinae fiber. 
, Każdy jest kowalem swego losu. 
Jak sobie pościelisz, tak się 
| wyśpisz. 
Quisquis, amat ranam, ranam 
pitat ésse Dianam. Kto kocha 
żabę, myśli iż żaba jest Dianą. 
Miłość czy ni ślepym. 
Quisquis mågna dédit, vult sibi 
magna remitti. Kto wiele dał, 
chee, by mu wiele oddano. 


Qui spe alůntur, HEJ: 


i = pe TEN 
vivunt. Kto nadzieja Żyje, unosi 
się (buja, wisi), nie żyje. 

Qui stadium cirrit, niti et con- 
téndere débet, ut vincat. (Cie.) 
Kto biegn:e do mety, musi do- 
kładać usilności i starania, aby 
zwyciężył. 

Qui sis rébus contćntus est, 
hiie maximae et, cent issimae 
sunt divitiae. Kto jest zadowo- 
lony ze swego, ten ma naj- 
większe i najpewniejsze bo- 
gactwo. 

Qui tócet, consentire vidótur. Kto 
miłezy, "zgadza się. 

Qui tacet, próbat. Kto milczy, 
potwierdza, pochwala. 

Qui terret, plus ipse timet. 
straszy, sam więcej się boi. 

Qui timide rógat, dócet negare. 
(S$en.) Kto bojaźliwie prosi (do- 
maga się czego), uczy odmownej 
odpowiedzi. 

Qui vitat mólam, vitat farinam. 
Kto unika młyna, unika maki, 
Bez pracy niema kołaczy. 

Qui vult dócipi, decipiatnr. Kto 
chce być oszukauym, niech 
będzie oszukanym. 

Quod aliimde habes, tibi laudi 

| ne dixeris. Co masz skadinad, 
tego nie poczytuj sobie za 
cliwałę. 

Quod avćrtat Déus! Oby to Bóg 
odwrócił! 

(tuod bóne notandum! Co dobrze 
trzeba sobie zapamiętać! 

Quod cibus est aliis, ńliis est 
Atrum venćnum. Co dla jednych 
jest pożywieniem, dla drugich 
jest czarną trucizną. 

Quod cito fit, cito périt. Co szybko 
staje się, szybko ginie. Co na- 
gle, to po dyable. 

Quod dócet, honéstum est, et quod 


i"óY. pł decet. (Cie.) Co 


Kto 


Quod 
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Quo 


przystoi, zaszczytne U a co | 
jest zaszczytne, przystoi. 


Quod Deus bene vertat! Oby to (uod seripsi — seripsi. Co napi 


Róg na dobre obrócił! Szczęść 
Roże! 


Quod differtnr, non aufertur. Co | 
się odwleka, to nie ucieka. 
Quod dubium, ne fćeeris. Co 


watpliwe, nie czyń. | 


Quod est violentum, non est du- 
rabile. Co jest gwałtowne, nie 
jest trwałe. 

Quod fieri pótest per pauca, non 
débet per plira. Co może stać 
się zapomocą małych środków, 
nie powinno zapomocą w jelkich. 

Quod tihan, dabimus. Co ma- : 
my, damy. 

tuod in córde sóbrii, id in lingua 
€hrii. Co w sercu trzeźwego, to 
na języku pijanego. 

tuódlibet. Co kto lubi. Co się 
komu podoba. Utwór muzyczny 
złożony z rozmaitych kawałków. 

Quod leet Jóvi, non licet bóvi. 
Co wolno Jowiszowi, nie wolno 
wołowi. h 

Quod nimis miseri v ant, hoc 
facile eredunt. Czego nieszczę- 
śliwi zbyt pragna; w to łatwo 
wierzą. 

Quod non! To nie! 

Quod non est in Aetis, non est 
in miindo. Czego niema w aktach, 
niema w świecie, tj. nie egzy- 
stuje dla sędziego. 

Quod non ópus est, Asse carum 
est. Co niepotrzebne, drogie 
jest, chociażby tylko grosz ko- 
sztowało. 

Quod piudeat sóciam, prudens 
celare memento. Co towarzysza ; 
mogłoby zawstydzić, 
roztropnie to ukrywać. 


Quod ratio nê św REA OK 


móra. (Sen. 


| Quod sis, 


pamietaj ; 


może naprawić, 
sto CZAS, 


naprawia czę 


sałem — napisałem. 

Quod séguitur, figio, quod fugi 
úsque sćquor. vid.) Co mniej 
szuka, przed tem uciekam, ca 
ucieka, za tem ustawicznie gonię 

ie esse vélis, nihilque 

małis. (Mart.) (zem jestes, temi 


chciej być (bądż), a niczenij 
wiecej. | 
Quod sors fért, ferémus aequo 


ánimo. (o los przyniesie, 
kojnie bedziemy znosić. 

: (mod sitpra nos, nihil ad nos. C'e 
nad nami, nie dla, nas. 

Quod tibi nos vis fieri, id alteri 
ne feceris. Co nie chcesz, aby 
tobie czyniono, teg  "ugiemu 
nie czyń. Nie czy UgiŁMU , 
co tobie nie miłe. 

Quod tia nihil rófert, ne cires. 
Co sią nie odnosi do twego (vo 
cię nie obchodzi), o to się nie 
troszez. 

| Quod vérum, simplex, sincerim- 
que est, id natiirae hóminis est 
aptissimum. (Cie.) Co jest pra- 
wdziwem, pojedynczem i szcze- 
rem, to jest najodpowiedniejsze 
dla ludzkiej natury, 

(wod vólunt hómines, se bene 
vélle piitant. Czego ludzie chcą, 
sądzą, że chcą słusznie. 

Quod vólumus, “erédimus. Czego 
chcemy, w to wierzymy. d 

Quod vult Deus! Co chce Båg: 
(to niech się stanie). Dziej się 
wola Boga. 

Quo iiire? Jakiem prawem? 

Quo me vćrtam? Dokad mam się 
zwrócić? 

' Quo módo? Jakim sposobem ? 

hejejśt étiam vietis ródit in 

ia virtus. (Verg.) Cza- 


spo- 


Quor 


97 


Red fi 


sami nawet zwyciężonym powra- 
ca odwaga do serca. 

tnórsum hace? Do 
„mierza ? 

qtuórum pars magna fui, Czego 
wielką cześcią byłem. W czem 
znaczną odegrałem rolę. 

Mie égo! Ja wam! (sprawie). 
(irożba Neptuna, gdy go wiatry 
nie chciały usłuchać. 

huot capita, tot sénsus. Ile głów, 
tyle rozumów. (o głowa, to 
rozum, 7 

Hnot cápita, tot sententiae. ile 
słów, tyle zdań. 

nuot hómines, tot causae. 
ludzi, tyle przyczyn. 

huot homines, tot sentćntiae. Ilu 


czego to 


Hu 


ludzi, tyle zdań. 
*adicitns. Z korzeniem, Grun- 
townie. 


Radlit úsqe ad cútem. Skrobie uż 
do skóry. Robic coś gruntownie. 
Ridius. Promień. 
Radix, Korzeń. 
Rana in fabula. 
(która, aby dorównać wołowi, 
nadymała się tak długo, aż 
pękła). Nadymał się jak żaba. 
liara avis. 'To rzadki ptak. Wy- 
rażenie trochę ironiczne o nie- 


Żaba w Dajee 


zwykłych zdolnościach czyichś 
itoh 
kare fúmant felicibus Arae. 


i 
ltządko dymią się ołtarze u szczę- 


śliwych (gdyż dopiero „Jak trwo- 
ga, to do Boga*). 

Rári nantes in gúrgite våsto. 
(Verg.) 'Tu i ówdzie pływający 
na obszernej toni. Wergili mówi 
o rozbitkach. Wyrażenia nżywa 


się często, gdy jąka$ dobra s 
ŁEBY 


wa mało znajduje 


Quotidiana vilesecunt. Codzienne 
ito co bywa codziennie) traci na 
wartości. (o za dużo, to nie 
zdrowo. 

Quo titulo? Z jakiego tytułu ? 
Quot sêrvi, tot hóstes. Ilu nie- 
wolników, tym wrogów. 
Quot vérba, tot póndera. 

słów, tyle wag. 

Qnońsqne tandem almtćre, Cati- 
lina. patićntia nóstra?Jak dłu- 
go, Katylino, będziesz naduży- 
wać naszej cierpliwości? Począ- 
tek pierwszej mowy Cicerona 
przeciw Katylinie. 

Quo vadis? Dokąd idziesz ? Dokąd 
zmierzasz ? 

Q. v. = Quantum vis. Ile chcesz. 


Tle 


Rarissime. Bardzo rzadko. 

Ratio physica. To ci powód. 
ci wytłumaczenie. 

Róbus e stantibus. W takim sta- 
nie rzy Zy. 

Récipe (w króe. R., Rec., Rep.) 
Weż. Na receptacl. 

kćcta via, Prosta droga. 


To 


: Rector magnificus. Tytuł rektora. 


Ródde Caésari, quae sunt, Caćsa- 
ris, et quae sunt Déi Déo. Oddaj 
cesarzowi, co należy do cesarza, 
a Bogu co do Boga. 

Reddónda est térra térrae. Zie- 
mię ziemi trzeba oddać. Z pro- 
chu poswstałeś i w proch sią 


obrócisz. 
Ródde quod debes. Oddaj, coś 
winien. 


Redivivus.Zmartwychwstały. Odro- 
dzony. 


Redúctio ad absuidnm. Sprowa- 


Ore. p dorzeczności. Do- 


7 


Re 
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Res 


wód, że z wywodów wyszłaby 
niedorzeczność. 
Re et nómine. 
niem. 
Refectórium. Jadalnia. 
Refermatio in póius. 
cenie na gorsze. 
Regia, erćde mihi, res est sue- 


Czyncm i imie- 


Przekształ- 


cúrrere lapsis. (Ovid.) Królew- : 


ską jest rzeczą, wierz mi, poma- 
gać upadłym. 

Regis ad exćmplar tótus compó- | 
nitur órbis. Według przykładu 
króla urządza się cały świat. 

Régis volůntas suprema lex. Wola , 
króla, to najwyższe prawo. 

Régius mórbus. Królewska cho- | 
roba. Żółtaczka. 

Rógnum. Państwo. Królestwo. 

Rógula fidei. Reguła wiary- 

Régum felicitas miltis miscétur 
malis. Szczęście królów zmie- 
szane jest z mnóstwem kłopotów. 

Re infeeta. Niczego nie doko- 
nawszy. 

Relata refóro. Opowiadam opo- 
wiedziane. Powtarzam eo sły- 
szałem (nie recząc za prawde). 

Rem śctam ágere. Robić rzecz 
zrobioną. 

Rem ścu tetigisti. 
rzeczy igła. Trafiłeś 
sedno. 

Remćdium. Lekarstwo. 

Rem téne, vérba seqnćntur. Trzy- 


w samo 


maj rzecz, słowa pójda. Racz 
na treść, a słów nie braknie, 


Rem verba sequintur. 
idą słowa. 


Za rzeczą 


Renóvet pristina belia. Niech odna- | 


wia dawne wojny. 


Repćnte dives nómo fźctus est 


bónus. Żaden dobry nie stał się 
nagle bogatym. 

Repetitio est 
Powtarzanie 


Dotknałeś się ` 


| Reperit déus nocćntem. Bóg znaj- 
dzie winnego. 


Réquiem aetćrnam dóna éis, 
|! domine. Wieczny pokój daj im, 
Panie! 


|Requićscat in pace. Niech spo- 
|. czywa w pokoju. 

Rérum ómnium magister úsus. 
(Caes.) (Używanie) ćwiczenie 
jest mistrzynią wszystkiego. 

| Res alyórsae. Nieszczęście. 

| Res amieos invćnit. (Plant. ) Rzecz 
(= pieniadz) znajduje przyjaciół. 

Res angista dómi. Bieda w domu. 


Res commúnis. Rzecz (dobro) 
wspólną, 

' Res €ius dilabńntur. Sprawy jego 
żle stoja. 

Res est in pórtu. Rzecz jest 

) w porcie.  Niebezpieczeństwo 
minęło. 


Res est sacra miser. (Ovid.) Święta 
jest rzeczą nieszczęśliwy, 

Res góstae. Czyny dokonane, bolha- 
terskie. 

Res humanae instabiles 
Rzeczy ludzkie są niestałe. 

| Res lôquitur ipsa, quae sóćmper 

valet plirimum. Sama sprawa 


sunt. 


mówi; a to znaczy zawsze naj- 
więcej. 

Res nóstra Agitur. O naszą spra- 
wę idzie. 

Res nullins. Rzecz do nikogo nie 
należąca, 

Réspice finem. Oglądaj się na 
koniec. 

Res piblica. Rzecz pospolita. 

Res sêvera est vórum gdudium. 


(Sen.) Rzecz poważna “jest pra- 
wdziwa radość. i 
: Res smt humánae flébile ludi- 
brium. Rzeczy ludzkie są igra- 
szką opłakiwania godną. 
Res túas tibi håbe! Zabierz ; idosł. : 


Hadin ; ADT swoje rzeczy! Wy- 


Res 


GS) 


Sae 


Res unius aetatis. Recz jednego I Risus abindat in óre stułtórum. 


wieku. 4 g 

Kesurrćxit sicut dixit. 
twychwstał jak przepowiedział. 

Retro. Wstecz. 

Rex datur própter ré égnum, non 
rógnum própter régem. Król 
jest dla państwa, nie państwo 
dla króla. 

Rex est, qui mótuit nihil; 
est, qui cúpit nihil. (Sen ) Ten . 


jest królem, który niczego się | 


nie boi; ten jest królem, który 
niczego nie pragnie. 


Rex rógnat, sed non gubćrnat. | 


(Zamojski). Król króluje, a nie 
wykonuje rządów (gdyż to jest 
rzeczą ministrów). 

Ridéndo chstigant móres. Śmie- 
chem (wyśmiewaniem)  karcą 
(poprawiają) obyczaje. 

Ridćndo dicere vćrum. Śmiechem 
„mówić prawdę. 

Ride, si sapis. (Mart.) Śmiej się, 
jeżeliś mądry (gdyż tylko ma- 
„lrość daje prawdziwe szczęście). 

Ridet argónto dómus. Dom śmieje 
się (promienieje) od srebra. 

Risum teneśtis, amici? Czyż mo- ' 
Żecie się powstrzymać od śmie- . 
chu, przyjaciele ? 


Zmar- 


rex ` 


Smiech przeważa na twarzy għu- 
piego. Poznać głupiego po śmie- 
chu jego. 

„Rivalem patienter habe. (Ovid.) 
Znoś cierpliwie rywala. 

Rixari de låna caprina. Sprze- 

| eząć się o kozia wełnę, o dro- 
bnostkę. 

Róma locita (est), causa finita 
(est). Rzym powiedział, sprawa 
skończona. Ńtosowano to szcze- 
gólnie w wiekach średnich pod- 
czas sporów kościelnych itp. 

Romanus sedećndo vincit. Rzy- 
mianin, siedząc, zwycięża. 

|Róre vixit more cicadac. Żył 
rosą, obyczajem konika polnego. 

Riat coelum. Niech 
zawali. 

Ridis indigóstaqne móles. (Ovid.) 
Surowa i _ nieuporządkowana 
masa (miała być taka początkowo 
ziemia), 

Riiere in servitium. Rzucać się 
w niewolę. 

!'Ruit móle sha. Runat pod wła- 
snym ciężarem. 


i Růmpitur invídia. Peka z zazdrości. 


się niebo 


S. 


S. = Servius. Séxtus (im. własne) 
= Śdcer. Święty. 
S. i Sign. Signétur. Niech 
będzie oznaczone. Onaczyć. 

Sace. = sdecharum. Cukier. 
Sacer. Święty. Bogu poświęcony. 
Sacćrdos. Kapłan. 

Sacra sceriptira. Święte pismo. 
Saeritóginm. Świętokradztwo. 
Sacruni imperium Romanum. 


Saeculum. Wiek. 
|Saćpe est sub pållio sórdido 
| sapićntia. (Cic.) Często pod bru- 
|  dnym płaszczem kryje się ma- 
| drość. 

/Satpe in conińgiis (it nóxia, cum 
nimia est dos. Często powstaje 
w małżeństwie nieszczęście, gdy 
posag jest zbyt wielk 


Saćpe in „płowa scełera re- 


Święte państwo pttls"//rcin'srg p (Sen.) Często zbro- 


Sae 
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Sap 


dnie obracały się (spadały) prze- 
ciwko sprawcy. 

Saćpe páter dixit: 

inatile tómptas? 
Aaeonides (Homćrus) millas ipse 
reliquit ópes. 
tOvid.) Czesto ojciec mawiał: 
dlaczego zajmujesz się ta nie- 
korzystna wmiejętnościa ? 
Nawet sam Meęonides nie zosta- 
wi? żadnych bogactw. Ojciec 
Owidyusza, usiłując odwieść go 
od poezyi, powtarzał mu często 
te słowa. 

Saćpe premćnte déo fert dćns 
alter ópem. Często, gdy jeden 
bóg zsyła nieszczęścia, drugi bóg 
przynosi pomoc. 

Saćpe stylum vćrtas. (1for.) Uzę- 
sto obracaj stylik(używany przez 
Rzymian do pisania na wosko- 
wych lub gipsowych tabliczkach, 


cieńszym końcem zaostrzonym : 


pisano, grubszym spłaszczonym 
zacierano znaki). Często popra- 
wiaj, co napisałeś. 

Saćpe tńcens Yócem verbaque 
rultus håbet. (Ovid.) Często 
milcząca twarz ma głos i słowa. 

Saćpe via obliqua praćstat qnam 
tendere rócta. Często lepiej jest 


isć krzywą droga aniżeli prostą. | 


Saćvit Amor fórri et scelerata 
insania belli. Sroży się miłość 
do żelaza i zbrodniczy szał wojny. 

Sal Atfieum. Atycka sól. Rzymia- 
nie nazywali tak grecki dowcip. 

Saltus in natura non datur. 
w przyrodzie niema skoków. 

Salus civitatis. Dobro państwa. 

Salus pópuli supróma lex. Dobro 
ludu jest najwyźszem prawem. 

Salus piblicą suprema lex ésto. 
Dobro publiczne niech bedzie 
najwyższem prawem. 

Salus rei piblicae suprema lex. 


: Salvo 
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Dobro rzeczy pospolitej (pań- 
stwa) jest najwyższem prawem. 


stńdium quid , Salúta libénter. Pozdrawiaj nprzej- 


mie. Bądź uprzejmym dla wszyst- 
kich. A 

Salńtem dico. 
Pozdrawiam. 

Salva auctoritate, Z zastrzeżeniem 
zachowania władzy zwierzchni- 
czej: 

Salva dignitaie. 
godności. 

Salva fama. Z zachowaniem dobrej 
sławy 

Salvator. Zbawiel 1. 

Nalva vénia. Za pozwoleniem. 

Salve! Witaj! 

Salve dómine! Badź pozdrowion, 
panie! 

Salve regina! Witaj królowe! 
Początek pieśni kościelnej. 

Salvo erróre atqne omissis albo 
omissióne (w skróc. N. E. & 4%.) 
Z zastrzeżeniem omyłki i opu- 
szczeń. 

Salvo honore. Bez ujmy czci. 

Salvo iure. Z zachowaniem prawa. 

Salvo plćno titulo. Z zachowaniem 
pełnego tytułu. 

pudóre. 
obyczajności. 

Salvo regróssu. 
cofnięcia się. 


Zyczę zdrowia. 


Z zachowaniem 


Z zachowaniem 


Z zastizeżeniem 


Sklvo titulo, Z zachowaniem 
tytułu. 
Salvum fac regem. Zachowaj 
króla. 


Sanae mentis. Zdrów 
Saneta simplicitas. 
iwność, , 


na umyśle. 
Swięta na- 


Sanctus. Święty. 
Sapere ande. Ośmiel się być ma- 
drym. Spróbuj być rozumnym. 


Sapiens dominabitur astris. Ma- 
dry będzie rozkazywać gwiazdom, 
panować nad gwiazdami. 


Sapiens nibil affirmat, quod non 


org.pl 


Sap 


próbet. Mądry niczego nie twier: 
dzi, czegoby nie udowodnił. 

SApiens sólus beatus est. "Tylko 
mędrzec jest szczęśliwy. 

Sapiens sifficit sibi. Mędrzec sobie 
wystarcza. 

Sapienter vitam institiere. Życie 
sobie mądrze urządzić. 

Sapientia. Mądroś + 

Sapićntia prima stultitia caruisse. 
t Hor.) Poczatkiem madrości jest 
być bez głupoty. 

Śzpićnti sat. Mądremu dość. Ma- 
drej głowie dość po słowie (mówią 
powszechnie: dwie słowie). 

Sapientis est natlirae convenien- 
ter vivere. Cechą mędrca jest 
ży, é zgodnie z przyrodą. 

Sapientissimus inter sapientes. 
Najmadrzejszy między mędreami. 
Tak nazywaja Talesa. 

Såpis nimis plus quam Tales. 
(Plaut.) O wiełe madrzejszym 
jest aniżeli Tales (ironicznie). 
Słyszy jak trawa rośnie. 

Sat cito, zi sat bóne. Dosyć szybko, 
jeżeli dosyć dobrze. 

Sat cito, si sat tilte. Dosyć szybko, 

żeli dostatecznie bezpiecznie. 

is! Dosyć! 

Satis eloquentiae, sapićutiae pa- 
rum. (Sall) Dosyć wymowy, 
mało madro: 

Satis quod shflicit. Dosyć jest, co 
wystarcza. 

såtis superqne. 
nadto. 

Sat pilchra si sat bóna. Dosyć 
jest piękne, jeżeli dosyć dobre. 

<a loqućntur. Skały będą mówić. 

= $cilicet (== seire licet). Tak 


Dosyć, a nawet 


NĄ 


7 Rozumie się. W istocie. 
_ Mianowicie. 
Scat. = Seatula. Pudełko na 


_ lekarstwa. 
Selóla. Szkoła. 
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Sec 


Ścićntia nihil Aliud est, qnam 
veritatis imago, Nauka nie jest 
niczem innem jak tylko obrazem 

rawdy. 

Seio, chi erćdidi. Wiem, komu 
wierzyłem, powierzyłem. 

Seio, quantum tu seis. Wiem tyle, 
ile ty wiesz. 

Scire vólunt ómnes, mercćdem 
sólvere nómo. (Juv.) Wiedzieć 
chea wszyscy, płacić nikt nie 
chce. 

Sejre vólnnt secreta dómus Atqne 
inde timóri. (Juv.) Chea wie- 
dzieć tajemnice domu, aby sie 
ich z tego powodu bano. Odnosi 
się do stosunków panujących 
w Rzymie za rządów cesarzów. 

,Scópae recentióres sćmper me- 
lióres. Nowe miotły zawsze 
lepsze. 

Seriha. Pisarz. Sekretarz. Pismak. 

ribćndi récte sapere est et 

prineipinm et fóns. Wiedzieć 
(umieć coś) jest początkiem i źró- 
dłem dobrego pisania. 

Seripta mónent. Co napisane, 

pozostaje. 

, Seriptor, sciptóres. 
rze, autorowie. 

, Seriptum. Pismo. 

Śeriptura sacra, Pismo święte. 

Se ad praecćpta alligere, Trzy- 
mać się prawideł. 

S. e. e. = Salto erróre edlculi. 


Pisarz, pisa- 


Z zastrzeżeniem omyłki w rą- 
chnnku. 
Secróte amicos admóne, lauda 


palam. (5yr.) Potajemnie napo- 
minaj przyjaciół, chwal publi- 
cznie. 
Secindae cogitatiónes melióves. 
Drugie pomysły sa lepsze. Tylko 
| czasem jest to trafne, gdyż 
zwykle pierwsza myśl jest naj- 
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Ser 


lepsza, Powyższe twierdzenie 
zmierza raczej do tego, żeby 


nie nie robić bez w wód 


namysłu. 

Secundo A4mne  dćiluit. 
wzdłuż (z prądem) rzeki 

SBechndo ómine. Pod sze 
wróżbą (na przyszłość). 

Secundo vóto. Z drugiego ślubu, 
z drugiego małżeństwa. 

Secindum natůram. 
z przyrodą. 

Seciindum órdinem. Po porzadku, 
po kolei. 

Se defendćndo. We własnej obronie. 

Sed figit intćrea, figit irrepa- 
rabile tómpits. (Verg.) Lecz 
tymczasem ucieka, ucieka czas 
niedościgniony. 

Sed non égo eredulus illis. (Verg.) 
Lecz ja im nie wierzę. 

Sed taciti fecere tAmen convicia 
viltus. (Ovid.) Lecz milczące 
miny zdradzały mimoto naganę. 

Sem. — Sêmen. Nasienie. 

Sćmel Abbas, sómper Abbas. Raz 
opat, na zawsze opat. 

Sćmel pro sćmper. Raz na zawsze. 

Semper Aliqnid haćret. Zawsze 
coś przylgnie. Patrz Całumniówe 
auddcter ete. 

Semper aváras éget, Skąpy zawsze 
ma mało. s 

Semper bônus hómo tiro est. 
Dobry człowiek jest zawsze 
rekrutem. 

Semper hénos nomćuque tam 
landesque manćbunt. (Verg.) 
Zawsze trwać będzie twoja cześć, 
imię i glawa. 

Sémper idem. Zawsze ten sam. 

Semper inops, quieinqne cupit. 
Zawsze ubogi, kto pragnie. 

Sćmper nócuit diffórre parátis. 
(Luecan.) Zwlekanie szkodziło 
zawsze tym, którzy byli gotowi, 
przygotowani. 


Płynie | 


Zgodnie 


śliwa | 
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Sémper paratus. Zawsze przygo- 
towany, gotów. 

Sćmper virens. Zawsze zielony. 

| Sen. = Sénior. Starszy. 

Senatóres böni viri, senatus mala 
bestia. Senatorowie są dobrymi 

| mężami, senat złym zwierzem. 


| Senatus populńsque Romanus. 
Senat i naród rzymski. 
Senćctus ipsa mórlnis. Starość 


sama jest już choroba, 

Stnem Ante tćmpus fieri miserum 
est. Szpetna jest stać się star- 
cem przed czasem. 

Senes bis pieri. Starcy sa podwój- 
nie dziećmi. 

Senióres prióres. Najpierw starsi. 

Sensu latióri. W szerszem zna- 
„czeniu. 

Sćnsu próprio. W właściwem zna- 
czeniu. AB 
Sensns commónis. 

manie. 

Sćnsu strietióri. 
znaczeniu. 

| Sćnsu strietissimo. W najściślej - 

| szem znaczeniu. 

Sententia. Krótkie zdanie, zawie- 

głęboką myśl, pra- 
wdę Życiowa itp. 

Sóptem conyiyium, nóvem con- 
vicium. „Siedm* jest uczta, „dzie- 
więć* (kłótnia) hańbą. 

| Sćptem höras dormisse sat est 

j iuvenique senique. Siedm godzin 
spać dosyć jest tak dla mło- 
dzieńca jako też dla starca. 
Zwykle zdanie powyższe kończy 
się na żńreni (dla młodzieńca). 

Sćquens. Następujący. Sąsiad. 

Sćquitur ver hiemem. Po zimie 
następuje wiosna. 

Sera nitnqnam est ad bónes móres 
wia. Nigdy nie jest późną droga 
srg or dobrych obyczajów. 


Ogólne mnie- 


W ścisiejszem 


Ser 


Serenissimus. Jaśnie oświecony 
(tytuł nadawany panującym), 
Sćrins aut citius sédem properå- 

mus ad únam. Prędzej czy 


później spieszymy do jednej 
siedziby. 

Sćro sapinnt. Za późno przyszli 
do rozumu. 

Séro veniéntibus óssa. Dla późno 
przychodzący . Kto późno 


przychodzi, sum sobie szkodzi. 

Sérum est cavćndi tómpus. in 
módiis mólis. ($en.) Za późna 
jest pora do str 
„ny) w środku nieszczęścia. 

Sćrvum póeus. Niewolnicza trzoda. 

Sérvitns postrómum ómnium ma- 
lóram est Niewola jest ostate- 
cznem ze wszystkich nieszczęść. 

Sérvus. Sługa. Niewolnik. 

Servus servórum Dei. Sługa sług 
„bożych. 

Sibi quisque próximus. Każdy jest 
sobię najbliższy. 

Sibi dni fortinam dćhet. Samemu 
sobie zawdzięcza szczęście. 


Sie éunt fata hóminum. Tak idą | 
losy ludzi. 

Sie itur ad Astra. Tak idzie się 
do gwiazd. 


Bie me seryvavit Apóllo. Tak mię 
ocalił Apollo. 


Sic passim. Tak wszędzie. 

Nie transit glória mindi. Tak 
przemija sława świata. 

Si cum Jesuitis, non cum Jesu ; 
itis. Jeżeli 


z Jezuitami, nie 
idziecie z Jezusem. 
s p ” + P 
Sie visum súperis. Tak wydało | 


się niebianom. 
gowie. 

Sie vólo, sie iúhęo. Tak chcę, tak | 
ro.kazuję. Patrz. Hoc tolo... 
Si déus nobiscum, quis cóntra 
nos? Jeżeli Bóg z nami, kto 

przeciw nam? 


Tak chcieli bo- 
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eżenia się (obro- | 


Sine 


Si dúo fźciunt idem, non est idem. 
Jeżeli dwóch czyni to samo, nie 
jest to samo. 

Si fabula vóra. 
prawdziwa. 
mówią. 

| Si finis bónus, laudabile tótum. 
Jeżeli koniec dobry, całość chwa- 
lebna. 

Si fortúna vólet, fies de rhétore 
cónsul. (Juv.) Jeżeli los zechce, 
zostaniesz SNA z nauczy- 
cielt wymowy. 

Sigillum. Pieczęć. 

Silent leges inter avma. Milczą 
prawa wśród oręża. 

Siléntio. W milezeniu, 

Siłóntinm. Milczenie 


Simia simia est, etiamsi Aurea 


Jeżeli bajka jest 
Jeżeli prawda, co 


| géstet insignia. Małpa jest 
małpą, chociażby złote nosiła 
odznaki. 


Similis simili gaudet. Równy rad 

równemu. Swój lgnie do swego. 

Simplex. Prosty. Pojedynczy. 

Simplex sćrvus Déi. Prosty sobie 

sługa boży. Postoduszny. Pro- 
|  staczek. 

*| Simulśtio amóvis péior est ódio. 

|  Udawanie miłości gorszem jest 
nienawiści. 

Sincere et constanter. 
i stale, wytrwale. 

, Sine Cérere et Baccho friget Vé- 
nus. Bez Cerery i Bakchusa 
marznie Wenus. Bez jadła i na- 

| „poju miłość stygnie. 

| Sine eńra. Bez troski. Stąd pocho- 
dzi wyraz „synekura*. 

| Sine dúbio. Bez wątpienia. 

Sine ira et stůdio. Bez gniewu 
i gorliwości. Bezstronnie. 

Sine ódio. Bez nienawiści. 

Sine móra. Bez zwłoki. 

Sine pćnnis velare land facile 
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Szczerze 


Sine 
. est. (Plaut.) Bez piór latać, nie 
jest łatwo. 
Sine qiia non. 
Patrz, Conditio... 
Sine vitiis némo nåáseitur. Bez 
błędów nikt się nie rodzi. 
Singula de nóbis inni praedantunr 
elintes : 
Eripaćre iócos, vćnerem, convi- 
via, lidum. (Hor.) 
Jedno po drugiem zabierają nam 
ubiegające lata: 


Bez czego nie. 


Wydarły Żarty, miłostki, bie- 
siady, zabawy. í 
Sint skies sine vilitate. Żarty 


niech będą bez nikczemności. 
Sint, ut sunt, ant non sint. Niech 

będą, jak są, albo niech nie bedą. 
Si parva licet eompónere mågnis. 


104 


Jeżeli wolno rzeczy małe (drobne, i 
małoważne) porów nywać z wiel- 


kiemi. 

Si placet. Jeżeli się podoba. 

Si res ita est, våleat institia. 
Jeżeli sprawa tak jest, niech 
żyje wesołość. 

Si róta defierit, tu pede carpe 


viam. Jeżeli koła brak, pieszo 
odbywaj drogę. i 
Si slperos néqueo, Acherónta | 


movebo. Jeżeli niebian nie moge 
(poruszyć),  pornszę Acheron 
(świat podziemny). 

Si tacnisses. Patrz o sù tacnisses... 

Sit módus in róbns. Niech będzie 
miara w rzeczach! Dał ci Bóg 
dary, zażywajże miary! 

Sit tibi térra levis. Niech ci zie- 
mia będzie lekka. Napisy na 
nagrobkach. 

Sit vënia vćrbo. Przebaczenie 
niech będzie słowu, Proszę daro- 
wać za wyrażenie. Ze tak się 
wyrażę. 

Si vis amári, Ama. Jeżeli chcesz 
być kochanym, kochaj. 


Spe 


Si vis pacem, para béllum. Jeżeli 
chcesz pokoju, gotuj wojnę. Kto 
miecz trzyma, pokój miewa. 

Si vis vóra łógni, disce pati. 
Jeżeli chcesz mówić prawde, 
naucz się cierpieć. 

Societas Jésn. Towarzystwo Chry- 
stusa. Jezuici. 

Societatis vineulnm est ratio et 
oratio. (Cic.) Więzami towa- 
rzystwa jest rozum i mowa. 

Sócrates dicere solóbat, ómnes in 
éo, quod seirent, sAtis ésse 
cloguêntes. Sokrates zwykł był 
mawiać, iż wszyscy w tem, co 
wiedzą, są dosyć wymowni. 

Sol. = Śolittio. Roztwór. 

Solamen miseris sócios almisse 
dolórum. Pociecha (ulga) dla 
nie: zezęśliwych jest mieć towa- 
rzyszów boleści (nieszczęść). 

Sólem quis dieere falsnn Andeat? 
(Verg.) Ktobysią odważy? nazwać 
słońce fałszywem ? 

Sóli Dęo hónor et glória. Same- 
mu Bogu cześć i sława. Napis 
na kościele dominikańskim we 
Lwowie. 

Solitúdinem faciunt, pacem appél- 
lant. (Tacit.) Pustynie robin, 
pokojem (to) nazywają. 

Sol lúcet pma Słońce świeci 
wszystkim. 

Sólum pitriae ómnibus est chrum, 
dliilce atqne inetndum. (Cic.) 
Ojezysta ziemi: jest dla wszyst- 
kich droga, miła i przyjemna. 

Solv. = Sölve. Rozpuść. 

Sómnus est imago mórtis. 
jest obrazem śmierci. 

Speetieulnm. Widowisko. 

Spectatum vóniunt, vćniunt spec- 
tćntur nut ipsae. (Ovid.) Aby 
patrzeć przychodza, przychodza 

x być widzianemi. Charakte- 

rystyka kobiet. 


Nen 
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Sub 


Sperate et vósmet rebus servåte 
seciindis. (Verg -) Miejcie nadzieję 
i zachowajcie się do lepszych 
czasów. 

Sperne voluptates, nócet ćmpta 
dolóre volitptas. (Hor.) Pogar- 
dzaj rozkoszami, szkodzi roz- 
rywka okupiona bolem. 

Spes inećrta. „Niepew na nadzieja. 

1 

Spes sibi qnisque. Każdy niech 
będzie sam dla siebie nadzieją. 

Spes vana. Nadzieja próżna, złu- 
dna, zwodnicza. 

Spiritus móvens. Duch porusa- 
jacy, będący motorem, głównym 
działaczem. 

Spiritus sanetus. Duch święty. 

5. T. = Sałco Titulo. Z zacho- 
waniem tytułu. 

Stabat måter dolerósa. Stała matka 
cierpiąca (botejąca). Początek 
»ewnej części mszy żałobnej. 


Stante póde. Stojąca noga. Na 
stojączkach. Natychmiast. Jak 
stoje 

Stat magni nóminis ùmbra. 
(lLucan.) Stoi cień wielkiego 
imienia. 

Status quo (Ante). Stan jak (po- 
wzednio). 


Stetla. Gwiazda. 

Stóici negant quidquam ésse Dó- 
nnn. Stoicy mówią, że niema 
nie dobrego. 

Striete. Ściśle. Dokładnie. 

ST. T. L. = Patrz Sit Ubi terra 
lévis, 

Stůdia adulescentiam Alunt sene- 
ctútem ohléctant, seciindas res 
órnant, advćrsis perfigium ae 
solaciunt praćbent. Nauki żywią 
młodość, bawią staro zdobią 
pomyślność, w nieszc: iu (do- 
starczają) sa przytułkiem i po- 
ciechą. 

Stud. iur. Studiósus iúris. 
Słuchacz praw. 


Stultitia dtsi adepta est, quod 
coneupivit, niinquam se tamen 
satis consecitam pńtat. QGłu- 
pota, chociaż osiągnęła to, czego 
pragnęła, nigdy jednak nie sądzi, 
że osiągnęła dosyć. 

Stultitiam dissimnlare non pótes 
nisi taciturnitate. Głupotę tylko 
przez milczenie możesz ukryć. 

Stultórum plena sunt ómnia. Głu- 
pich wszędzie pełno. 

Stúltum facit fortuna, quem vult 
perdere. (Głapim czyni szczęście 
tego, kogo elice zgubić. 

Sthitum est timćre quod vitari 
non pótest. (Syr.) Głupio jest 
obawiać się tego, co się nieda 
uniknąć. 


` Stiltns es, rem żetam agis.(Plaut.) 


Głupim jesteś, 
jest zrobione. 

Stńltus sóćmper incipit vivere. 
Głupi zawsze zaczyna żyć, t. j. 
układa sobie ciągle nowe plany 
na przy! szłość. 

Stylus virum årguit. Styk wska- 
zuje człowieka. 

Sia euique voliiptas. Każdemu 
swoja rozkosz. 

Shae quisque fáåber  fortimae. 
Każdy jest kowalem swego losu. 
Jak sobie pościeli, tak się wyspi. 

Súa spónte Z własnej woli. Do- 
browolnie. 

Súa sunt cuique vitia. Każdy ma 
swoje błędy. 

Snaviter in módo, fórtiter in re- 
Łagodnie w sposobie, stanowczo; 
AO OE w rzeczy. 

Súa vitia insipientes iu senecti- 
tem confórmit. Nierozsądni zwa- 
laja swoje błędy na starość. 


robisz to, co już 


! Súb auspiciis imperatóris. Pod 
najwyższą władzą monarchy. 
W  Austryi celujący studenei 
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maja prawo zdawać egzamin pod 
ta nazwą. 

Suh fine. Ku końcowi. 

Sub Jóve frigido. (Hor.) Pod 
zimnym Jowiszem. Pod gołem 
niebem. 

Sub ómni lapide seórpius dórmit. 
Pod każdym kamieniem śpi skor- 
pion. Bądź zawsze ostrożnym, 
gdyż nie wiesz, skąd ci grozi 
niebezpieczeństwo. 

Sub poéna. Pod karą. 

Sub sigillo confessiónis. Pod pie- 
czącią, tajemnicą spowiedzi! 

Subsidium. Pomoc pieniężna. 

Substantivnm. Rzeczownik. 

Suce. = Secus. Sok. 

Śnecuróndum parti máxime labo- 
ranti. Trzeba przyjść na pomoc 
stronie najbardziej cierpiącej. 

Sudóve et sanguine. Potem i krwią. 

Suflicit. Wystarczy. Dosyć. 

Shi góneris. Swego rodzaju. 
W swym rodzaju. 

Sum. Jestem. 

Siimma cum laude. Z największą 
chwałą, odznaczeniem. 

Siimma potóstas. Najwyższa wła- 
dza. 

Sitmma sćdes non cápit dúos, Naj- 
wyższe siedzenie nie jest dla 
dwóch. 

Súmma 
razem. 

Súmmum jus sůmma iniúria. (Cie.) 
Najwieksze prawo, najwieksza 
krzywda (mian. wtedy, jeżeli 
prawo stosuje się zbyt ostro). 

Sümptus. Koszt. 

Śńtmptibus  piblieis. 
publicznymi. 


summżrum. Wszystko 


Kosztami 


Sunt bóna mixta mólis, sunt mala 
mixta bónis. Sa rzeczy dobre 
zmieszane ze złemi, są złe zmie- 
szane z dobremi. 

Sunt ećrti dćniqne fines. (Ior.) 
Sa wreszcie pewne granice. 


| Suni laerimae rórum. Nawet rze- 


czy płaczą (niekiedy nad ludźmi.) 

Sunt quidam hómines non re sed 
nómine. Sa niektórzy ludźmi nie 
eo do istoty, lecz co do imienia. 

Sunt pieri pieri, piieri puerilia 
tractant. U bhiopcy są chłopcami, 
chłopcy postępują po eliopię- 
cemu. 

Sunt sńperis sila ińra. Bogowie 
maja swoje prawa. 
Sunt rórba et vóces. 

słowa i głosy. 

Sito anno W roku przepisanym. 

Sio iúre. Z zupełnem prawem. 

Sito lðco. W stosownem miejscu. 

Sio quisque mótn pericula mé- 
titur. Każdy swoją bojażnią 
mierzy niebezpieczeństw a. 

Sio tempore. W swoim, tj. sto- 
sownym czasie. 

Supersfitióne toliónda religio non 
tóllitur. Znoszeniem zabobonu 
nie znosi się religii. 

Súrdis Auribus cdnis. 
uszom śpiewasz, 

Sirdo fabulam navras. Głuchemu 
bajkę opowiadasz. 

Súrge et ąmbula. Wstań i idź. 

Súrsum córda. Wznieście serca. 

Sium cuique. Każdemu swoje 
(co mu się nałeży). 

Sium cuique piulelirum. Swoje 
każdemu jest piękne. Każdą 
liszka swój ogon chwali. 

Syr. = Syrópus Syrop. 


To tylko 


Głuchym 
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Tu 


T. 


Tabula. Tablica. Tabliczka. 
Taeite. W milezeniu. 


Taédium vitae. Sprzykrzenie sobie ` 


Życia. Wstręt do Życia. 

Talis. Taki. 

Tamqnam imgues digitćsqune siios. 
Jak swoje paznokcie i palce 
(np. coś tak gruntownie wie- 
dzieć). 

Tandem aliqnande. Wreszcie raz. 

Tandem bóna causa triúmphat. 


Wreszcie trynumfuje dobra sprawa. | 


Tanti ćris Aliis, quanti tibi fiteris. 


(Cie.) Tyle dla drugich będziesz | 


wart, ile wartałeś dla siebie. 

Tantnnt. Tyle. 

Taurum tólłet, qui vitulum susti- 
łerit. Wom podniesie, kto ciele 
podnosił. 

Te Dónm landźmus. 
chwalimy. 
ścielnej. 

Te hóminem ésse memento. Pa- 
miętaj, że jesteś człowiekiem. 

Tómóre. Płocho. Nierozważnie. Na 
chybił trafit. 

Tempora mitantur, nos et mutą- 
mur in illis. (Ovid. ) Czasy zmie- 


Ciebie Boga 
Poczatek pieśni ko- 


niają się i my zmieniamy się 
w nich. 
Tempus ćlax rćrmm. (Horò 
Wszystko czas niszczy. 
Tónebris nigrescant ómnia cir- 
cum. W ciemności wszystko ; 
naokoło jest ciemne. W nocy 


każda krowa czarna. 

Tene quod bene. Trzymaj co dobrze. 

Terminus tóelimieas. Wyrażenie 
techniczne. 

Térra incógnita. Ziemia nieznaną. 

Tertium non datur. Trzeciego 
niema. 

Tertius gaudens. Cieszący się trzeci 
(mian. gdy dwóch się wadzi). 


Testimóninm paupertatis. Świa- 
dectwo ubóstwa. 

Testimónium paupertatis nimi. 

Swiadectwo ubóstwa ducha. 

Swiadectwo głupoty. 

l Testis ùnus, téstis nůllus. Świa- 
dek jeden, świadek żaden. 

'Timeo Danaos et dóna feróntes. 
(Verg.) Boję się Danaów nawet. 
gdy przynoszą dary. Patrz Quid- 
quid id est... 

"Trahit súa qućmque voliptas. 
Każdego pociaga swoja przyje- 


unt eolleginm. Trzech 
kollegium. 

Triennium. Okres trzech lat. 

Túa res Agitur. O twoja sprawę 
chodzi. 

Tu es ille vir! 

: meżem! 
i Túlit alter honores. Drugi odnióst 
|. zaszczyty. 

Tu ne cćde målis, sed cóntra 
ardćutior ito. Nie ustepuj nie- 
szczęściom, lecz śmiało idź na- 
przeciw. 

Túnica pallio próprior est. Ko- 
sznła bliższa jest od płaszcza. 
Tiwpe est ålind łóqni, aliud sen- 
tire. (Sen.) Szpetna jest, inaczej 

mówić, inaczej myśleć. 

Tirpe est landari ab iHåudátis. 
Szpetna jest być chwalonym od 
ludzi, którzy sami na pochwał 
nie zasługują. 

Túrpis avis, proprium qui foédat 
stércore nidum. Brzydki to 
ptak, który własne gniazdo wala. 

Titum siléntii praćmium. Pewną 
jest nagroda za milczenie. 

Tium tibi narro sómninm. Własny 

i ei sen opowiadam. 


"Ty jesteś owym 
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Ux 


U. 


Ubi amiei, ibi ópes. 
jaciele, tam dostatki, 


tam ojczyzna. 

Ubi mel, ibi Apes. (Plaut.) Gdzie 
miód, tam pszczoły. 

Ubi mens pliirina, ibi minima | 
fortiina. (Gdzie najwięcej rozu- 
mu, tam najmniej szczęścia. 

Ubi ópes, ibi amiei. Gdzie dostatki, 
tam przyjaciele. 

Ultimum refiigium, Ostatnie schro- 
nienie. 

Ultimus ultimórum. Ostatni z osta- 
tnich. 

Titra pósse nemo obligatur. Po- 
nad możność (ponadto co mo- 
żebne) nikt nie jest zobowiązany. 

Ultra vires nihil aggredićndum. 
Ponad siły nie trzeba niczego 
przedsiębrać. 

Umbra pro córpore. Cień zamiast 
ciała. 

Una sålns vietis, núllam sperare 
saliitem. (Verg.) Jedyny ratunek 
dla zwyciężonych: Żadnego nie 
spodziewać się ratunku. 

Tna vóce. Jednym głosem. Jedno- 
głośnie. 


Tnde habeas, gnaćrit nómo; sed: 


opórtet habóre. (Jnv.) Skąd 
masz, nikt się nie pyta; lecz 
mieć musisz, 

Uni navi ne commitas ómnia. 
Jednemu okrętowi nie powierzaj 
wszystkiego. 

Tnins demćntia demóntes éfficit 
niiltus. Szaleństwo jednego, 
wielu czyni szaleńcami. 


Gdzie przy- | 
p. £ t gosi |Vrbi et 
Ubi béne, ibi patria. Gdzie dobrze, | 


Unus pro můltis. Jeden za wielu. 

órhi. Miastu i światu 
(głosi). Trąbi wszędzie. 

Vsque ad Aras. AŻ do ołtarzów. 
A2 do skutku. 

Tsque ad finem. AŻ do końca. 


i Usus est tyrannus. Przyzwyczajc- 


nie jest tyranem. 

Ut Aliqnid feeisse videńtur. Aby 
się wydawało, iż coś się czyni, 

Tt dćsint vires, tåmen laudanda 
est volhntas. (Ovid.) Chociaż 
brakuje sił, trzeba jednak po- 
chwalić wolę, dobrą chęć. 

Utile dulci. Pożyteczne z przy- 
jemnem. 

Tt infra. Jak niżej. 

Vt lúpus óvem śmat. 
wwcę kocha. 

i Ut ótinm in Utile verterem negó- 
tium. Abym czas wolny obrócił 
na pożyteczną czynność. 

Ut pópułus, sio sacérdos. 
naród, taki kapłan. 

Ut semćntem féceris, ita et mótes. 
(Cie.) Jak posiejesz, tak będziesz 
zbierał. 


Jak wilk 


Jaki 


"Ut sólent poćtae. Jak zwykle (np. 


czynią) poeri. 

Tt spéctent, sćniunt, véniunt, 
specténtur ut ipsae. Aby patrzeć, 
przychodzą, przychodzą, aby się 
na nich patrzano. 

Patrz Specłdłum... 

Ut siipra. Jak wyżej. 

Clxórem móalam óbole non éme- 
rem. Nawet za grosz nie kupo- 
wałbym złej żony. 
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Vin 


LE 


Vacare chlpa magnum est solå- 
tiom. (Cic.) Być wolnym od 
winy jest wielka pociechą. 

våde in pace. ldź w pokoju. 

Vate mócnm. Chodź ze mną. Tak 
nazywają podręczniki, które 
trzeba zawsze mieć pod ręką. 

Vae vietis! Biada zwyciężonym, 

Yanitas vanifatum et ómnia vana 


suut., Marność nad marnościami | 


i wszystko jest marnem. 
Vaviatio delćctat.Rozmaitość bawi. 
Vectiydlia nćrvi sunt rei públicae. 

Podatki są nerwami rzeczy po- 

spolitej. 

Venalis pipans venålis cùria | 
patrum.5pr zedajnym jest naród, 
sprzedajną kurya ojeów (senat, 
sen natorowie). 

Yenerari parentes liberos decet. 
Dzieciom przystoi ezeić rodziców. 

Venia doeendi — legóndi. Pozwo- 
lenie nauczania — czytania. 

véni, vidi, vici. (Caes.) Przyby- 
tem, ujrzałem, aw yciężyłem. 

Vénter non håbet śures. Żożądek 
nie ma uszu, 

Ventum ad suprómum est. Już 
doszło do ostateczności. 

Vérba vólant, sevipta manent. sło- 
wa przelatują, napisane pozo- 
staje. 

Verbum sit sapićnti. Dla mądrego 
wystarcza słow 0. 

Yerecindia mulierem órnat, non 
cólor fueńtus. Wstydliwość zdobi 
kobietę, nie szminka. 

Veritas ódium  parit. 
rodzi nienawiść. | 

Veritas sérmo est simplex. Prawda 
jest pojedynczą mową. 

Yćritas vincit. Prawda zwycięża. 


Prawda 


Ver non sćmper viret. Wiosna 
nie zawsze zielona, 

YVertatur! Obrócić! 

verte! Obróć! 

| Vćrus amieus est is, qui est 

| tamquam alter idem. (Cie.) 


Prawdziwym przyjacielem jest 
ten, kto jest niejako drugim .ja”. 
Vestigia t6rrent. (Hor.) Ślady 
| straszą. Lis, widzac ślady pro- 
wadzące do jaskini lwa rzekł: 
| „Zaden nie prowadzi stamtad“. 
Vetera, quae nune sunt, fućrunt 
ólim nóva. Co jest teraz starem, 
było kiedys nowem. 

véto. Zakazuję. 

Vice vórsa. Na odwiót. 

Videant cónsules, ne quid detri- 
mćnti res půbliea cåpiat. Niech 
baczą konsulowie, aby rzecz 
pospolita żadnej nie poniosła 
szkody. 

Vide licet, także Vidćlieet. Po- 
„MADE Mianowicie. 

M ideo melióra probóque, deteriora 
sequor. (Ovid.) Widzę lepsze 
i pochwalam, za gorszem idę. 

Vigilate et orāte. Czuwajcie 
i módlcie się. 

Vile dónnm, vilis gratia. Maty 
„dar, małe podziękowanie. 

Vincit ómnia veritas. Wezystko 
zwycięża prawda. 

vincula da linguae, vel tibi vin- 
cula dabit. Nakładaj więzy na 
język, albo on nałoży na ciebie. 

Vino diftigiunt mordaces cirae. 
Od wina uciekają gryzące troski. 
„Wino rozprasza troski. 

Vinum bónum laetificat cor hó- 

| minis. Dobre wino rozwesela 

serce człowieka. 
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Vinum lac sćnum. 
„kiem starców. 
Virgo intacta. Dziewica nietknięta. 
Viribus unitis. Połączonemi siłami. 

Viri infelicis prócul amici. (Sen.) 
Przyjaciele trzymaja się z dala 
od nieszczęśliwego męża. 

Virus sóla nobilitat. Cnota sama 
uszlachetnia. 

Virtus vincit invidiam. 
zwycięża nienawiść. 
Virtite non astitia. Przez mę- 

stwo nie przez chytrość. 

Virtiti et mérito. Cnocie i za- 
słudze. 

Virtitum ómninm fundamćntum 
pietas. Pobożność jest podstawa 
wszystkich cnót. 

Vis maior. Wyższa siła. 
Vita brévis, ars lónga. 
„krótkie, sztuka długa. 
Vitae via virtus. Cnota jest drogą 

„życia. 

Viva vóce. Żywym głosem. Ustnie. 

Vivat, flóreat, erćscat! Niech żyje, 
kwitnie, wzrasta! 


Wino jest mle- 


Cnota 


Ż ycie 
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Vul 


Vive valógue! Żyji bądź zdrów! 

vivit post finera virtus. Cnota 
„wedzie Żyć nawet po pogrzebie. 

Vivos vóco, mórtnos plango, ful- 
gura frango. Żywych zwołuję, 
opłakuję zmarłych, pioruny 
tamie. 

Volênti non fit iniiria. Cheacemu 
nie dzieje się krzywda. 

Vólo, non våleo. Chee, lecz nie 
mogę. 

Voluptatem maćror sćquitur. Po 
zabawie nastepuje smutek. 


Vótum. Życzenie. Przy głosowa- 
niu: Głos. > 
Vótum separatum. Zaznaczenie 


swego odrębnego zapatrywania 
w jakiej sprawie. 

Vox elamóantis in desćrto. Głos 
wołającego na pustyni. 

Vox pópuli, vox Dei. Głos ludu, 
głos Boga. 

Vúlpes non iterum capitur Iaqueo. 
Lis nie złapie Się po raz drugi 
w sidła. , 

Vůltus est index ńnimi. 
jest wskazówką duszy. 
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" Nakładem i drukiem księgarni W. Zukerkandla w Złoczowie 
wyszła literatura niemiecka pt. 


GG ESDTEZECOC EE 
der 


Deutschen Litoratur 


als Abriss und Repetitorium 
für Schüler ósterreichisch-ungar. Lehranstalten 
von 


Dr. Albert Zipper 


w wydaniu drugiem, przerobionem i znacznie pomnożonem, 
Cena egz. bresz. 2 kor., opr. w płótno 2 kor. 40 h. 
Na składzie w każdej księgarni. 


Prof. 1. 0. Sędzimir. 
NAUKA JĘZYKA POLSKIEGO. 


Piśmienne ćwiczenia w gimnazyum. 
Cena 2 IKor. 


Do nabycia w ksiegarni W. Zukerkandla w Złoczowie 
oraz w każdej księgarni. 


Nakładem i drukiem ksiegarni 
W LHELMA ZUKERKANDLA W ZŁOCZOWIE 


wyszła literatura polska pod tytułem: 


| PODBĘCZNIK 

do dziejów literatury polskiej 
przez Dra A. M. KURPIELA. 

SP Cena egz. brosz. Kor. 1:44 opr. w płótno Kor. 1'92. 

f i ETAN każdej, księgarni do nabyria, >%- 

$ IILLU I LO g. J 
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NOWE WYDAWNICTWO 


Księgarni Wilhelma Zukerkandla 


w Złocrowie: 


MITOLOGIA 


GREKÓW i RZYMIAN 


i najważniejsze wiadomości o mitologii 
INDÓW, EGIPCYAN, BABILOŃCZYKÓW, FENICYAN, 
PERSÓW, CELTÓW, GERMANÓW i SŁOWIAN 


przez 


Dra Alberta Zipperą. 


Wydanie nowe wytworne na papierze we- 
linowym w ozdobnej oprawie. 


Cena 5 ker = 7 
Wydanie zwykłe w opr. 2 Kor. 40 hl. 
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'edro, Pan Benet. Komedya. 

i5. Kraszewski, Powrót do gnia- 
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'elro, Zrzędność i Przekora. 
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orzeniowski, Nagzeczone. Komed, 
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34. Lermontow, Bohater nuszych 


i ów. Romans. 

towacki; Trzy poemata. 

í iemcewiez, Powrót posła. Komed. 
f yron, Giaur. < d 

l 90. Grabowski, Alina. Powieść. 

| y..komla. Szkolne czasy. 
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98. Schiller, Don Karlos, 
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ety. 
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„| 219—220. Moliere, Don Juan. 


- /ężyk, Okolice Krakona. Poemat, 


harakierystykci literackie: 1. 
towacki przez M. Mazanowskiego. 


iski, Z za kitlis i ze swiata t. V. 
liekiewicz, Ballady i romanse. — 
106. Ostaszewski-Baranski, Kriva- 
f 209. Charakterystykiliterackie:11. 

Mickiewicz przez A. Mazanowskiego. 
iycero, Mowa za T, Anniuszem 


214. Łoziński, Zakłęfy dwór. T. I. 


—218. Łożinski. Żakiety uibór, BL 


221—222, Charakterystyki literack.: 11 * 
Z. Krasiński przez M. Mazanowskiego. 
223. Krajewski, Z wieczornych. gawęd. 


224. Urbański. Zza culisizeświałat.VI. 


225. Mickiewicz, Księgi narodu Pol- 
skiego i pielgrzymstiwa. i 
226. Fredro, Wielki człowiek do ma- 
łych inieresów. Kom. w 5 aktach, 
227. Charakterystyki literackie: Ty. 
A. Malczewski przez M. Mazanowskied). 
223—232. Dante Alighieri, Bosku hor 
medya. Część I. Piekło. l 
233. Miekiewiez, Dziady. Cz. IL ILil 
234. Charakterystyki literackie: vs 
K. Ujejski przez A. Mazanowskiego. 
235—236. Mickiewicz, Dziady. Cz, III. 
237---238. Charakterystyki literack VL 
J. Kochanowski przez A. Mazanowskiego, 
239. Walewski, Teatr ż jego ofiary. 
240. Puszkin, Kaukazki jeniec. 
241—248. Dr. Zipper, Mitologia Greków 
i Rzymian. Z 87 rycinami. 
249—251. Hans Olden, Urzędowa żona. 
252—253. Ibsen, Rosmersholm. 
254. Goethe, Pandora. Fragment alegor. 
255—260. Korzeniowski, Emeryt. Pow. 
261. Krasiński, Psalmy przyszłości. 
262—265, Dante Alighieri, Boska kome- 
dyu. Część 11. Czyściec. 
266. Goethe, Egmont. Tragedya. 
267. Syrokomla, Zgos: Acera. 
268. Kazet, Scherzo. Zbiór wierszy t. I. 
269, Urbański, Zza kuulsi ze świata t. VLU 
270. Fredro, Odludki i Poeta. Komedya. 
271—273. Chodźko, Obrazy litewskie. 
III. Pamiętniki kwestarza. Í 
274. Słowacki, Ksżąże Niezłonmy. 
275—278, Dante Alighieri, Boska ko- 
medya. Część III. Raj. 
279. Kazet, Scherzo. Zbiór wierszy t. 11. 
! 280. Walewski, Górą Radzdwiłł, 
| 281. Goszczyński, Sobótka. 


282—283. Ibsen, Dzika kaczka 

284. Kazet, Scherzo. Zbiór wierszy t, TIT. 

285. Krasicki, Monachomachiai Anti- 
monachoniachia. 

286. Krasicki, Myszeis. 

281—292. Dr. Kutpiel, Podręcznik da 
dziejów literatury polskiej. 

293. Pontmartin, Margrabiua d'Aure- 
bonne. Noweia. 

294. Słowaeki, Kardyan, 

295. Słowacki, Mazepa. 
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OSFŁECO FERALOTYCENO. 
barbara Radziwiłłówna. 
7—800. Wasilewski, Poezye. 
| Łoziński, Opoa humoryst. 
e. 


i = AGBJUOUNA, 


Sue, Nowe 
„ajnocha, Szkice historyczne. IL. 
a Jagiellonów. Brody krzyżackie. 
i *ałstoj, Potęga cieninoty. 
3—59. Łoziński, Czarny Matnij. 
Szajnocha, Szkice historyczne. 
1L Jan Sobieski banitą i pielgrzymem. 
Tonka króla Jana III. 

8-812. Buderman, Jan Chrzciciel. 

= È —815. Kuncewicz, Zaklęte usta. Pow. 
Charakterystyki literackie: VI, 
sı kr. Fredro przez M. Mazanowskiego. 

1-818. Szekspir, Antoniusz è Kle- 

mopura. 

t 519-530. Tysiac nocy i jedna. t. I. 

521—3828, Schiller, Zbójey. 

324 — 2.26. Grahowski, Brzydka dziewczy- 

"na. Powieść. 

887. Słowacki, Mindoste. 

323, Herzl, Przed pogonią. 

3—32. Rojan, Piękny Leos. Powieść. 

8:3. szajnocha, Sakice historyczne. t 
1V. Wojna o cześć kobiety. Zwycięstwo 
r. 1875 poda Lwowem. 

836 -B::7, Heine, Romancero. 

38 9. Tysiąc mocy i jedna. t, M. 

0—31. Charakterystyki liter.: VIIL 
Krasicki przez A. Mazanowskiego. 
y 3. Suderman, Honor, Utw. dram. 

M—ad5. Krasicki, Satyry i Listy. 

50. Łoziński, Szaraczek s Kar- 
j. Powieść. 

—852. Tysiąc nocy i jedna. t. III. 

205. Been, IV dnin zmartwychwstania. 

864—823. Ostaszewski- Barański, Rok 

_ złudeeń (1848). Opow. histor. 
360863. Dr. M. M., Czy mówisz po 

angielsku? Praktyczny przewodnik do 

E arczania się języka angielskiego. 

é 36E Tysiąc nocy i jedna, t. IV. 
| 166. Słowacki, Jan Bielecki. Hugo. 
" Mnich. Arad. 

567—368. Heine, Atta Troll. 

469—530. Tysiąc nocy i jedna. t. V. 

. 311—313. Eofmanowa, amiqika po 
dobrej niatce czyli Ostatnie jej rady. 
374. Ibsen, Mały Eyolf. Tragedya. 

ia- dro, Mąż i żojia. Komedya. 

f -AM. Tysiąc nocy i jedna. t. VI, 

| 818. Syrokomla, Chatka w lesie. 

| (Mawi A Szkice historyczne. t. V. 


istaw i Anna Oświecimowie. Próbka 


W" http://rcin.órh:BE*>""" 


| 1. Goszczynski, Król Zam cy 


ODU. D1UWBIKI, ZLYGTECLE. D FZ 
Do księcia A. C. — Do Emi gii 
trzebie idei. — Głes brata f 

881—883, Tehórznick, Iżoz? y 
cuskte. Dialogues Yanecpi 

884. Korzeniowski, Stary Aid 

385—386. Tysiąc nocy z jele 

887—390. Notmanowa, Jan % 
ski w Czarnolesie. t, 1. 

891—394. Hofmanowa, Jan "s 
ski w Czarnoleste. t. 1L 

895. Schnitzler, W matni. Dmi 

396—397. Tysiąc nocy t jediic. : 

898—399. Tysiąc nocy i jed™i. i 


n 


400. Brodziński, Wiesław ix 
Oldyna i Czerniaków. 
401. Kochanowski, Treny. O", 


posłów greckich. 
402—403. Tysiąc nocy i jedes. | 
404—408. P. 1, Czy uiótwisz pa i 
Prakt. przew. do naucz. się pisa 
taći mówić po rusku (małor pè 
401-110. Tysiąc nocy i jedna 
un 412. Tysiąc nocy i jedna, : 
u. Czechow, Zbiór nowel. + | 


154%. Fo: Mohort. 

1—415. Pol. Pamięlniki fe 

Benedutia Winnickiego. 

419—482. „ol, Pieśni Janttsta. 

423. Pol, Piesń o domu nassyn 

424. Pol, Piaśń . Jami nast 

425—426. Pol, Wii Siwese. ! 

421—428. Chara lyk liferace rE.. 
H. Sienkiewicz przez Pi Chari —wsktez. 

429. Goethe, Hernia t Dom 

430. Pol, Z wyprawy ru ek 

431—432. Charakterystyki Biers "h.: - 
Kazimierz Brodziński przez 1. Skuu 
lowskiego. 

433. Mickicwicz, Konfedere Barsa: 

434—437. Niech dyje! Zin z 
i przemówień na wszystkie "r 

438. Syrokomla, Margier, P 

439. Urbański, Pamiętaj o nosie! 
sze do albumów i pamiętni= ww., 

440—443. Pol, Pacholę heim r» +. 

444. Szajnecha, Szkice histeso VI. 
Słowianie w Andaluzji. Zdroj «c swe 
polskiego. 

445—446. Charakterystyki liernek.. 31. 
Najnowsza poezya polska „9%: Dra 
M. Janika. ł 

447. Wypraita Igora na Połomców. 
Poemat słowiański. g 

443. Korzeniowski, Stary mięć Komedya. 

449—450. Lessing, Mina vos I rahe 
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